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T¦RK HUKUKUNDA BANKALARIN SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦ 

 

Ä 1  GĶRĶķ 

 

I. KONUNUN SUNULUķU  

 

- Banka - M¿ĸteri Sērrēnēn Oluĸumu/Temel Sēr Kaynaklarē 

 

 a. Bankanēn Ķĸ Ķliĸkisi 

Ķĸ iliĸkisi (baĵlantēsē) kavramē, ticari dil kullanēmē ve ekonomi biliminden 

kaynaklanmaktadēr. Kesin olarak tanēmlanmēĸ bir i­eriĵi olmamasēna raĵmen, hukuki 

a­ēdan deĵerlendirdiĵimizde, bir banka iĸleminin icrasēnē hedefleyen ve bunu 

m¿mk¿n kēlan her t¿rl¿ fiili baĵlantē olarak ifade etmek m¿mk¿nd¿r
1
. 

 

Ķĸ iliĸkisi ­er­evesinde elde edilen vakēalar ve iliĸkileri susarak saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, banka sērrēnēn altēnda yatan sebep, bankanēn y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olarak 

deĵerlendirilir ve zorunlu olmadēk­a da a­ēklanamaz
2
. Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

bankayla olan temas ile baĸlar. Bºylece banka ve m¿ĸteri arasēndaki iĸ iliĸkisi banka 

sērrēna kaynak olup, banka ve m¿ĸteri arasēnda yapēlan banka sºzleĸmesi ya da 

sºzleĸme bulunmayan durumlarda ise sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile 

gerek­elendirilecektir.  

Bankalar, iĸ iliĸkisi ­er­evesinde icra ettikleri mesleki faaliyet nedeniyle 

m¿ĸterilerin, eĸ ve ­ocuklarē, m¿ĸterilerine ait her t¿rl¿ finansal bilgi ve raporlar 

hakkēnda gizli sayēlabilecek bilgiye sahip olabilecektir
3
. Bu sebeple, bankalara, 

m¿ĸterilerine ve m¿ĸteri ­evresine ait  sērlarē saklama gºrevi kanunen getirilmiĸ bir 

y¿k¿ml¿l¿kt¿r. Bankalarēn izleyecekleri ekonomik politikalar, bazē m¿ĸteriler lehine 

uyguladēĵē deĵiĸik faiz oranlarē, belirli durumlarda bazē m¿ĸterileri lehine uyguladēĵē 

ayrēcalēklē ĸartlar ve kar oranlarē ise banka iĸletmesi sērrē olup; banka bu bilgilerin 

                                                           
1
 WECH, s. 60-61. 

2
 HUHMANN, s. 30. 

3
 TEKĶNALP, s. 409. 
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diĵer bankalar tarafēndan ºĵrenilmesini istemeyecektir
4
. Kanunen bir a­ēklama 

zorunluluĵu veya a­ēk ya da ºrt¿l¿ bir onay sºz konusu olmadēk­a, bankalar bir 

taraftan m¿ĸterilerine ait sērlarē diĵer taraftan ise kendi ticari faaliyetine iliĸkin sērlarē  

gizli tutmakla y¿k¿ml¿d¿r. Aksine bir davranēĸta bulunmalarē bankalarēn sēr saklama 

y¿k¿m¿ne aykērēlēk oluĸturacaktēr. 

 b. Bankanēn Ķstihbarat Faaliyeti:  

Yukarēda da ifade edildiĵi ¿zere, banka iĸ iliĸkisi nedeniyle gerek ger­ek kiĸi gerek 

t¿zel kiĸi  m¿ĸterileri ve m¿ĸteri ile baĵlantēlē ­evre hakkēnda bir ­ok bilgiye sahip 

olmaktadēr. Bankalarēn mali durumu hakkēnda yeterli bilgiye sahip olmadēĵē 

m¿ĸterileri ile bankacēlēk iĸlemlerine giriĸmesi ºrneĵin kredi vermesi veya ºdeme 

iĸlemlerini y¿r¿tmesi d¿ĸ¿n¿lemeyecektir. Bankalarēn bu bilgilere sahip olmasēnē 

kimi durumlarda ºrneĵin 5941 sayēlē Yeni ¢ek Kanunu
5
 m. 2ôde (Bankanēn 

Araĸtērma Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, ¢ek Defterleri ve ¢ek Hesaplarē) olduĵu gibi yasalar 

ºngºrmektedir
6
. Bu bilgileri ­eĸitli yollar ile elde etmekte, m¿ĸterileri hakkēnda 

gerektiĵinde istihbarat toplamaktadēr
7
. Bu hizmeti veren bankalar, sēr saklama 

borcunu ihlal etmeyecek ĸekilde, genel ifadelerle cevap vermekte ve yorumu, bilgiyi 

talep edene bērakmaktadēr
8
. Banka elde etmiĸ olduĵu  bilgi ve verileri hatalē olarak 

deĵerlendirmekten ka­ēnmalē ve gerektiĵinde ekonomik hayatēn bir gerekliliĵi 

olarak, diĵer kredi kurumlarē ile istihbarat iliĸkisi kapsamēnda paylaĸmalēdēr
9
. Ancak 

bu istihbarat iliĸkisi, bankaya aldatēcē ve yanēltēcē bilgi vermeme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

getirmektedir. 

    

- Bankanēn M¿ĸteri Sērrēnē Saklamasē (Korumasē) Zorunluĵu (Ana 

Hatlarē Ķtibarēyla Ama­lar / Hedefler) 

 

a. Finansal Alanda Kiĸiliĵin Korunmasē / Geliĸtirilmesi: 

                                                           
4
 ATABEK, s. 104. 

5
 20 Aralēk 2009 tarih ve 27438 sayēlē RGôde yayēnlanmēĸtēr. 

6
 BAķARAN, s. 179. 

7
 bkz. ve karĸ., TEKĶNALP, s. 409,  ATABEK,  s. 110-111. 

8
 KUNTALP/(OMAĴ), s. 52. 

9
 TEKĶNALP, s. 409. 
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AY m. 17 f. 1ôde ñ Herkes, yaĸama, maddi ve manevi varlēĵēnē koruma ve geliĸtirme 

hakkēna sahiptir.òdenilmektedir. 

Ger­ekten kiĸinin sahip olduĵu yaĸama, maddi ve manevi varlēĵēn b¿t¿nl¿ĵ¿ ve 

bunun geliĸtirilmesi AY m. 17 f. 1 ile korunmak istenmiĸ ve kiĸilerin maddi ve 

manevi varlēklarē Anayasa ile g¿vence altēna alēnmēĸtēr
10
.  Kiĸi olarak, hukuken 

sadece kiĸi deĵil, insanēn yanēnda belirli niteliklere sahip t¿zel kiĸi adē verilen diĵer 

kiĸi ya da mal topluluklarē da sayēlmaktadēr
11
.  T¿zel kiĸilerin de  hak ehliyetine 

sahip olduklarē  kabul edilmektedir
12
. Amaca uygun yorumla bu h¿k¿mde yer alan 

ñherkesò kelimesinin, ger­ek ve t¿zel b¿t¿n kiĸileri kapsadēĵēnēn kabul edilmesi 

uygun olacaktēr
13
. Kiĸilik haklarē kapsamēnda, ger­ek kiĸiler ile birlikte t¿zel kiĸiler 

de ele alēnmakta  ve sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ­er­evesinde, Anayasa ile koruma 

altēnda olduĵu kabul edilmektedir
14

. 

Kiĸinin ekonomik sērlarēnēn korunmasēnēn da, maddi ve manevi varlēĵēn b¿t¿nl¿ĵ¿ ve 

geliĸtirilmesi kapsamē i­erisinde deĵerlendirilmesi uygundur
15
. Bu ­er­evede banka 

ve m¿ĸteri  sērlarēnēn  da korunmasē sºz konusudur. Bankanēn veya m¿ĸterinin 

sērrēnēn a­ēklanmasē, bu kiĸileri ekonomik a­ēdan maddi veya manevi olarak zarara 

uĵratabilecektir.   

Maddi ve manevi varlēĵē koruma ve geliĸtirme hakkē i­erisinde yer aldēĵē kabul 

edilen banka ve m¿ĸteri sērlarē i­in ºzel bir sēnērlama nedeni ºngºr¿lmemesi, hi­bir 

suretle a­ēklanamayacaĵē anlamē taĸēmamalēdēr. Ancak genel sēnērlama sebepleriyle 

hakkēn ºz¿ne dokunulmamak kaydēyla sēnērlanabilecek
16

 ve a­ēklanmasē i­in 

                                                           
10

 AYM,  E: 1990/27 ; K: 1991/2; T:17/1/1991 sayēlē kararēnda; ñKiĸinin yaĸama hakkē, maddi ve 

manevi varlēĵēnē koruma hakkē, birbirleriyle sēkē baĵlantēlarē olan, devredilemez, vazge­ilmez temel 

haklardandēr. Bu haklara, karĸē olan her t¿rl¿ engelin ortadan kaldērēlmasē da devlete ºdev olarak 

verilmiĸtir. G¿­s¿zleri g¿­l¿ler karĸēsēnda koruyacak olan devlet, ger­ek eĸitliĵi saĵlayacak, 

toplumsal dengeyi koruyacak, bºylece ger­ek hukuk devleti niteliĵine ulaĸacaktēr. Hukuk devletinin 

ama­ edindiĵi yaĸama hakkēnēn korunmasē, sosyal g¿venliĵin saĵlanmasēyla ger­ekleĸecektir. Sosyal 

g¿venliĵi saĵlayacak olan kuruluĸlarēn yasal d¿zenlemeleri yaĸama hakkē ile maddi ve manevi varlēĵē 

koruma haklarēnē zedeleyecek veya ortadan kaldēracak h¿k¿mler i­ermemesi gerekirò, bkz. 

AKAD/DĶN¢KOL, s. 160-161.   
11

 Federal Alman Anayasa Mahkemesine gºre kiĸiliĵin geliĸtirilmesi ilkesi, sadece doĵal kiĸilere 

deĵil, ticari topluluklar ve ºzel hukuk t¿zel kiĸilerine de eylem ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ garanti etmektedir, bkz. 

ĶZGĶ/G¥REN, s. 227. 
12

 HELVACI, s. 14. 
13

 TEKĶNALP, s. 412; ALTOP, s. 42; KAPLAN, s. 57; USLUEL, s. 93. 
14

 ALTOP, s. 43. 
15

 ALTOP, s. 42. 
16

 ĶZGĶ/G¥REN, s. 228. 
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ºngºr¿len haller demokratik toplum d¿zenine aykērēlēk oluĸturmadēk­a,  Anayasaôya  

aykērēlēĵēndan sºz edilemeyecektir
17

. 

Banka sērrēnēn korunmasēna,  Alman Anayasasēônēn 1. ve 2. paragraflarēnda 

d¿zenlenen insan onurunun dokunulmazlēĵē ve kiĸiliĵin geliĸtirilmesi ilkelerinin 

temel dayanak olacaĵē ileri s¿r¿lmektedir
18
. Federal Mahkeme tarafēndan geliĸtirilen 

deĵerlendirme ­er­evesinde banka sērrē, kiĸiliĵin geliĸtirilmesi ilkesi altēnda 

d¿zenlemiĸ ve buna paralel olarak banka sērrēnē, BGB pr. 823 Abs. 1ôde  ­er­eve 

d¿zenleme olarak haksēz fiilin unsurlarē i­erisinde deĵerlendirildiĵi ve o kapsamda 

kabul edildiĵi  gºr¿lmektedir
19
. Burada sorulmasē gereken asēl soru, acaba banka 

sērrēnēn temel haklar korumasē ile mevcut olup olmadēĵē ve bu korumanēn var olduĵu 

kabul edilirse,  kim i­in ve ne ºl­¿de baĵdaĸēr olup olmadēĵēnēn tespit edilmesidir
20

. 

Aĵērlēklē olarak, banka sērrēnēn sºzleĸmesel ve ºrf adet hukukuna dayanan temeli 

yanēnda, Anayasa'daki  temel ve vazge­ilmez haklar aracēlēĵēyla da tanēnmakta 

olduĵu kabul edilmektedir
21
. Bu kapsam i­erisine kiĸinin gizlilik alanē girebileceĵi 

i­in Anayasa tarafēndan da korunacaĵē kabul edilir ve kiĸinin temel hakkē olarak 

deĵerlendirilmesi m¿mk¿n olur. 

 b. Finansal Alanda ¥zel Hayatēn Mahremiyetinin / Gizliliĵinin    

    Korunmasē:  

AY m.  20 f. 1ôde ise ñ Herkes, ºzel hayatēna ve aile hayatēna saygē gºsterilmesini 

isteme hakkēna sahiptir. ¥zel hayatēn ve aile hayatēnēn gizliliĵine dokunulamaz.ò 

ĸeklinde ifade edilmektedir. Maddenin gerek­esinde; ñkiĸinin ºzel hayatēnēn 

korunacaĵē ve kiĸinin ºzel hayatē kiĸisel ve ayrē bir kavram ve bir b¿t¿n teĸkil eden 

aile hayatēndan oluĸtuĵu i­in her ikisinin de birlikte ifade edildiĵiò belirtilmektedir
22

.  

¥zel hayatēn
23

 korunmasē her ĸeyden ºnce bu hayatēn gizliliĵinin
24

 korunmasē ve 

                                                           
17

 AKAD/DĶN¢KOL, s. 176. 
18

 HUHMANN, s. 27. 
19

 HUHMANN, s. 27. 
20

 Almanyaôda, maddi ve manevi varlēĵēn korunmasē ­er­evesinde, Anayasaôdaki kiĸilik hakkē 

ilkeleriyle baĵlantēlē olarak yapēlan a­ēklamalar, bazē hukuk­ular tarafēndan ilgili maddeler insan 

onuru ve gururu ile ilgili olduĵu gerek­esiyle, kabul edilmemekte ve malvarlēksal deĵerlerin bu 

kapsamda korunamayacaĵē ileri s¿r¿lmektedir; bkz. TEKĶNALP, s. 413.  
21

 HUHMANN, s. 27. 
22

 AKAD/DĶN¢KOL, s. 174. 
23

 Hayat alanē ortak alan (kamusal alan), ºzel alan ve gizlilik alanēndan oluĸmaktadēr. Bu ayrēm 

i­erisinde ºzel hayat, ºzel alan ile eĸ anlamlē olarak deĵerlendirilecektir. Bu ayrēm dar anlamda ºzel 
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baĸkalarēnēn ºn¿ne serilmemesi ile saĵlanacaktēr
25
. ¥zel hayatēn gizliliĵi prensibi,  

kiĸinin sērlarēnē, ºzel hayatēn gizli alanē i­erisinde yer alan bilgiler olarak 

koruyacaktēr.  

¥zel hayat hakkē, her bireyin kendisi, ailesi ve mesleĵiyle ilgili baĸkalarē tarafēndan 

ºĵrenilmesini istemediĵi bilgilerin gizliliĵi, bireyin ¿zerinin, eĸyasēnēn, 

muhaberatēnēn ve konutunun dokunulmazlēĵē ve bunlarla ilgili olarak herkese karĸē 

ileri s¿r¿lebilen Anayasal g¿vence altēndaki mutlak hak olarak tanēmlanabilir. 

Kiĸinin yalnēz kendisinin veya kendisinin dēĸēnda bilmesini istemediĵi kiĸilere karĸē 

bilgilerin gizli tutulmasēnē isteme hakkē, Anayasaôya gºre kiĸinin temel 

haklarēndandēr
26

. 

¥zel hayatēn gizliliĵi kapsamēna sērlarēn korunmasē da girmektedir
27

.  Banka 

tarafēndan, ger­ek ve t¿zel kiĸi m¿ĸterilere ait sērlarēn a­ēklanmasē, m¿ĸterinin ºzel 

hayatēna saldērē teĸkil edecek, dolayēsēyla da temel haklar i­erisinde d¿zenlenmiĸ 

olan ºzel hayatēn gizliliĵi prensibi ihlal edilmiĸ olacaktēr. 

II.  KONUNUN SINIRLANDIRILMASI ï METOT  

- Konunun Sēnērlandērēlmasē 

Banka Hukuku alanēnda elde edilen ger­ek bilgi ve vakalarēn sēr olarak saklanmasē 

ñSērlarēn Saklanmasēò baĸlēĵē taĸēyan  Bankacēlēk Kanunu m. 73 h¿km¿  ile koruma 

altēna alēnmēĸtēr. Bu madde incelendiĵinde; banka sērrē kavramē ¿st kavram olarak ele 

alēnmakta ve banka  iĸletmesine ait sērlar ve banka m¿ĸteri sērlarē olmak ¿zere ikili 

ayrēm yapēlmasēnēn sºz konusu olduĵu gºr¿lmektedir. ¥zellikle banka ve m¿ĸteriye 

iliĸkin sēr tanēmē yapēlmadēĵē i­in sēr kapsamēnēn ne olduĵu hususunda sorunlar 

yaĸanmasē m¿mk¿nd¿r. 

                                                                                                                                                                     
hayatēn tanēmēnē karĸēlar, fakat geniĸ anlamlē olarak bakēldēĵēnda ºzel hayat i­erisine gizlilik alanēn da 

dahil olduĵunu kabul etmek gerekir; bkz. BELLĶCAN, s. 535. 
24

 Kiĸinin gizlilik alanē, ñkiĸinin ¿­¿nc¿ kiĸilerden sakladēĵē ya da sadece kendi istediĵi kiĸilere 

a­ēkladēĵē ve bunlar dēĸēnda kimse tarafēndan bilinmesini istemediĵi olaylarē i­eren alanò olarak 

tanēmlanmaktadēr; bkz. HELVACI, s. 86; DURAL/¥Ĵ¦Z, s. 126; BELLĶCAN, s. 543.  
25

 AKAD/DĶN¢KOL, s. 174.  
26

 Bu sebeple, ºzel hayatēn gizliliĵine dokunulmamasē, insan haklarēna iliĸkin beyanname ve 

sºzleĸmelerde korunmasē istenilmiĸ, ayrēca t¿m demokratik ¿lke mevzuatlarēnda a­ēk­a belirlenen 

istisnalar dēĸēnda bu hak devlet organlarēna, topluma ve diĵer kiĸilere karĸē korunmuĸtur. Aksi 

takdirde kiĸilerin toplum i­erisinde g¿venle yaĸamalarē sºz konusu olmayacaĵēndan, gizliliĵin ihlal 

edilmesi ­eĸitli m¿eyyideler ile yaptērēma baĵlanmēĸtēr; bkz. AKAD/DĶN¢KOL, s. 175.   
27

 DONAY, s. 11. 
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Banka m¿ĸteri sērlarē ile ilgili olarak T¿rk Hukukuônda baĵēmsēz bir ­alēĸmanēn 

bulunmamasē, bu konunun incelenmesi i­in ºnem arz etmiĸtir. Bu sebeple 

­alēĸmamēzēn ana konusu ñbanka m¿ĸteri sērlarēòdēr. ķunu ºzellikle belirtmek 

gerekir ki, bu ­alēĸmada banka iĸletme sērlarēôna sadece yeri geldiĵince karĸēlaĸtērma 

yapmak i­in  yer verilmiĸtir. Tekrar ¿zerinde durmak gerekirse, ­alēĸmamēz 

i­erisinde banka sērrē olarak kullanēlan kavram ñbanka m¿ĸteri sērrēònē 

karĸēlamaktadēr.       

Bu ­alēĸmanēn yapēlmasēndaki amacēmēz, konuya iliĸkin temel kavram ve t¿rleri 

tanēmlayarak, banka sērrēnēn hukuki niteliĵini belirlemek ve ºzellikle sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ihlal edildiĵi takdirde ºzel hukuk ­er­evesinde sorumluluk h¿k¿mlerini 

ortaya koymaktēr.  

¢alēĸmamēzda, T¿rk Ceza Kanunu h¿k¿mlerine, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n cezai 

bir boyutu da olmasē sebebiyle sadece yeri geldiĵince genel ­er­evede deĵinilmiĸ, 

Vergi Hukuku bakēmēndan ise baĵēmsēz bir ­alēĸmanēn konusunu 

oluĸturabileceĵinden, ñVergi Hukuku A­ēsēndan Banka Sērlarēnēn Korunmasēò ve 

Devletler ¥zel Hukuku a­ēsēndan inceleme,  ­alēĸmamēzēn kapsamē dēĸēnda 

tutulmuĸtur. ¢alēĸmamēzēn konusu ñT¿rk Hukukunda Bankanēn Sēr Saklama 

Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ò olarak belirlendiĵi i­in, bu baĵlamda, Bankacēlēk D¿zenleme ve 

Denetleme Kurumuônun banka m¿ĸteri sērrēnē saklamasē (korumasē) tafsilen 

incelenmemiĸtir, sadece gerekli hususlara iĸaret edilmek ile yetinilmiĸtir. 

Ayrēca ­alēĸmamēzda ºzellikle T¿rk Banka Hukuku a­ēsēndan inceleme yapēlmēĸ 

olup, yeri geldik­e Alman Hukukuôndaki konuya iliĸkin d¿zenlemelere ve yargē 

kararlarēna bir karĸēlaĸtērma yapēlmasēna imkan tanēmak amacēyla yer verilmiĸ, 

Ķsvi­re ve Avusturya Hukuku da Kara Avrupasē Hukuk Sistemine  dahil olduklarē 

i­in bu kapsamda yer almēĸtēr. 

- Metot 

T¿rk Hukukunun aydēnlatēlmasē amacēyla yer yer karĸēlaĸtērmalē bir metot 

uygulayarak diĵer hukuk sistemlerinden yararlanēlmēĸ ve amaca uygun yorum 

metodu benimsenmiĸtir. Bu ­er­evede Konuya Ķliĸkin Temel Kavramlar / Kurumlar 

baĸlēĵē altēnda, banka, sēr, banka sērrē tanēmlanmēĸ ve sēr saklama/ koruma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ anlatēlmēĸtēr. Konuya iliĸkin pozitif / normatif d¿zenlemeler, 
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bankalarēn sēr saklama / koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ºzel olarak d¿zenleyen hukuki 

h¿k¿mler bulunmamasē durumunda baĸvurulabilecek diĵer h¿k¿mler ve bankalarēn 

sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n, Avrupa Birliĵi Hukukunda ve Karĸēlaĸtērmalē 

Hukuklarda yer aldēĵē  hukuki d¿zenlemeler de bu baĸlēk altēnda incelenmiĸtir. 

¢alēĸmamēz ¿­ bºl¿mden oluĸmakta olup; birinci bºl¿mde bankalarēn sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n dogmatik temelleri ve h¿km¿n maddesel , kiĸisel ve zamansal  

uygulanma alanē tespit edilerek ve meydana gelebilecek sorunlar i­in ­eĸitli ­ºz¿m 

ºnerileri sunulacaktēr.  Ķkinci bºl¿mde ise bankalarēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

isitisnalarē ve ¿­¿nc¿ kiĸilerin menfaatleri anlatēlacaktēr.  Son bºl¿mde ise ºzel 

hukuk ­er­evesinde kiĸilik haklarē, sºzleĸme, haksēz fiil ve istihdam edenin 

sorumluluĵu a­ēsēndan bankalarēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali ve m¿eyyidesi 

¿zerinde durulacaktēr. 

¢alēĸmada yapēlan deĵerlendirmelerin menfaatler a­ēsēndan uygun olmasēna ºnem 

vererek, konuyla ilgilenen herkesin bildiĵi veya bilmesi gerektiĵi konular i­in ayrē 

bir baĸlēk a­ēlmadan atēf yoluyla yollama yapēlmēĸtēr. Ayrēca plan ­er­evesinde 

bºl¿m ve paragraf sistemini benimseyerek, dil a­ēsēndan ºz t¿rk­e kullanmakla 

birlikte yasal terminolojiye de baĵlē kalēnmasēna ºzen gºsterilmiĸtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8 

 

 

BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

I. KONUYA ĶLĶķKĶN POZĶTĶF HUKUKĶ KURALLAR  

1. Bankalarēn Sēr Saklama (Koruma)  Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ DOĴRUDAN  ve 

¥ZEL Olarak D¿zenleyen Hukuki D¿zenlemeler 

 

A. Y¿r¿rl¿kte Olan 2005 Tarihli ve 5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunu  

(Bank. K. m. 73) 

a. H¿km¿n Kapsamē / Metni 

2005 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe giren ve halen y¿r¿rl¿kte olan 5411 sayēlē Bankacēlēk 

Kanunuônun 73. maddesi ñSērlarēn Saklanmasēò baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr.  

Sºz¿ edilen Bank. K. 73. maddesinde;  

ñ73. maddesinde
28

: ñKurul baĸkan ve ¿yeleri ile Kurum personeli, Fon Kurulu 

baĸkan ve ¿yeleri ile Fon personeli gºrevleri sērasēnda ºĵrendikleri bankalara 

ve bunlarēn baĵlē ortaklēk, iĸtirak, birlikte kontrol edilen ortaklēklarē ve 

m¿ĸterilerine ait sērlarē bu Kanuna ve ºzel kanunlarēna gºre yetkili olanlardan 

baĸkasēna a­ēklayamaz ve kendilerinin veya baĸkalarēnēn yararlarēna 

kullanamazlar.  Kurumun dēĸarēdan destek hizmeti aldēĵē kiĸi ve kuruluĸlar ile 

bunlarēn ­alēĸanlarē da bu h¿kme t©bidir. Bu y¿k¿ml¿l¿k gºrevden ayrēldēktan 

sonra da devam eder. 

Bu Kanun h¿k¿mleri uyarēnca Kurumun, yurt dēĸēndaki muadili denetim 

mercileri ile d¿zenleyeceĵi mutabakat zabētlarē ­er­evesinde vereceĵi bilgi ve 

belgeler birinci fēkradaki sēr kapsamēnda deĵildir. Kurul d¿zenleyeceĵi 

mutabakat zabētlarē veya zabētlar dēĸēnda elde edeceĵi sērlarēn korunmasēnē 

saĵlamakla gºrevlidir. Kurumun elde edeceĵi sēr niteliĵindeki bilgi ve 

belgeler, kuruluĸ ve faaliyet izni verilmesinde, faaliyetlerin denetiminde, 

d¿zenlemelere uyulup uyulmadēĵēnēn izlenmesinde ve Kurul kararlarēna karĸē 

a­ēlacak idar´ davalarēn gºr¿lmesinde kullanēlabilir. Kurumun bu fēkra 

                                                           
28

 Bankacēlēk Kanunu m 73 f.1  kapsamēna giren kurum ve kuruluĸlarēn, bankaya veya m¿ĸterilere ait 

olan sērlarē a­ēklamalarē, 4892 sayēlē Bilgi Edinme Hakkē Kanunuônun Ticari Sēr baĸlēĵēnē taĸēyan 23. 

maddesi  kapsamēnda da yasaklanmēĸtēr, bkz. BATTAL( ķerh), s. 283. 
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kapsamēnda elde edeceĵi sēr niteliĵindeki bilgi ve belgeler hi­bir kiĸi, kurum ve 

kuruluĸa verilemez. Mahkeme kararēna baĵlanmēĸ sēr
29

 kapsamēna giren 

bilgilerin verilmesinden Kurum sorumlu tutulamaz.  

Bankalarēn ortaklarē, yºnetim kurulu ¿yeleri, mensuplarē, bunlar adēna hareket 

eden kiĸiler ile gºrevlileri
30
, sēfat ve gºrevleri dolayēsēyla ºĵrendikleri 

bankalara veya m¿ĸterilerine ait sērlarē, bu konuda kanunen a­ēk­a yetkili 

kēlēnan mercilerden baĸkasēna a­ēklayamazlar. Bankalarēn destek hizmeti 

aldēĵē kuruluĸ ve ­alēĸanlarē hakkēnda da bu h¿k¿m uygulanēr. Bu y¿k¿ml¿l¿k 

gºrevden ayrēldēktan sonra da devam eder. 22/4/1926 tarihli ve 818 sayēlē 

Bor­lar Kanunu, 13/6/1952 tarihli ve 5953 sayēlē Basēn Mesleĵinde 

¢alēĸanlarla ¢alēĸtēranlar Arasēndaki M¿nasebetlerin Tanzimi Hakkēnda 

Kanun, 20/4/1967 tarihli ve 854 sayēlē Deniz Ķĸ Kanunu ile 22/5/2003 tarihli ve 

4857 sayēlē Ķĸ Kanunu kapsamēnda ­alēĸtērēlan iĸ­i, gemiadamē ve gazetecinin 

¿cret, prim, ikramiye ve bu nitelikte her ­eĸit istihkak ºdemelerinin ºzel olarak 

a­ēlan banka hesabēna yapēlmasē halinde, bu hesaplara iliĸkin bilgi ve 

belgelerin ¢alēĸma ve Sosyal G¿venlik Bakanlēĵē, Maliye Bakanlēĵē ve Hazine 

M¿steĸarlēĵē ile bunlara baĵlē kurum ve kuruluĸlara verilmesi sērrēn ifĸasē 

sayēlmaz. Bu bilgi ve belgelerin verilmesine iliĸkin us¾l ve esaslar ¢alēĸma ve 

Sosyal G¿venlik Bakanlēĵē, Maliye Bakanlēĵē, Hazine M¿steĸarlēĵēndan 

sorumlu Devlet Bakanlēĵē ile Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumunca 

belirlenir. 

Kredi kuruluĸlarē ve finansal kuruluĸlarēn ñdestek hizmeti kuruluĸlarēò
31

 
32

 ile 

aralarēnda akdedecekleri yazēlē sºzleĸmeler ­er­evesinde bu kuruluĸlarēn 

                                                           
29

 Mahkeme kararēna baĵlanmēĸ sēr ile ifade edilmek istenen, sērrēn mahkeme kararēna baĵlanmasē 

deĵil, sēr olan bilginin mahkeme tarafēndan talep edilmesidir, bkz. BATTAL( ķerh), s. 281, dpn. 351.  
30

 Diĵer gºrevliler yerine ñgºrevlilerò terimi kullanēlmasē gerek­ede ĸu ĸekilde a­ēklanmaktadēr: 

Banka mensuplarē dēĸēndaki gºrevlileri de kapsamasē amacēyla gºrevliler terimi tercih edilmiĸtir, bkz. 

bkz. BATTAL( ķerh), s. 281, dpn. 352.    
31

 Bankacēlēk Kanunu m 3ôde  ñDestek Hizmet Kuruluĸuò ĸu ĸekilde tanēmlanmaktadēr: Kurulca 

belirlenecek esaslar ­er­evesinde Merkez Bankasē tarafēndan kurulmuĸ ya da Merkez Bankasē 

b¿nyesinde faaliyet gºsterenler ile Sermaye Piyasasē Kuruluônun denetiminde bulunan takas, saklama 

ve merkezi kayēt hizmetleri hari­, bu Kanun kapsamēndaki kuruluĸlara  ana hizmetlerin uzantēsē veya 

tamamlayēcēsē niteliĵinde hizmet veren kuruluĸlardēr.   Bankacēlēk Kanunu m. 35ôde; ñDestek hizmeti 

kuruluĸlarēna ve hizmet alēnabilecek konulara iliĸkin usul ve esaslar Kurulca belirlenirò 

denilmektedir. Burada banka dēĸēndan alēnabilecek hizmetler i­in Kuruldan izin alēnmasēnēn gerekli 

olduĵu ifade edilmektedir.  

Bankalar tarafēndan dēĸarēdan temin edilmekle birlikte, bankacēlēk faaliyetlerinin uzantēsē ve 

tamamlayēcēsē niteliĵinde olmayan, danēĸmanlēk, bankacēlēk faaliyetlerinin tanētēmē, g¿venlik, yemek, 

ulaĸēm, otomatik vezne makinesi ve satēĸ noktasē cihazlarē da dahil olmak ¿zere her t¿rl¿ donanēmēn 

bakēm ve onarēmē, banka kredi baĸvuru evraklarēnēn taranarak digital ortama aktarēlmasē ve veri 
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m¿ĸterilerinin risk durumlarēnēn izlenmesi, deĵerlendirilmesi, kontrol¿ ve 

m¿ĸteri hizmetlerinin yerine getirilmesi nedeniyle yapēlacak bilgi ve belge 

alēĸveriĸi ile hizmet temini ve ayrēca kredi kuruluĸlarē ve finansal kuruluĸlarēn 

kendi aralarēnda doĵrudan doĵruya veya en az beĸ banka tarafēndan kurulacak 

ĸirketler vasētasēyla yapacaklarē her t¿rl¿ bilgi ve belge alēĸveriĸi bu h¿km¿n 

dēĸēndadēr.ò 

4389 sayēlē Banka Kanunu m. 22, hem ceza h¿k¿mlerini hem de sērlarēn saklanmasē 

y¿k¿ml¿ĵ¿n¿ d¿zenlemekteydi. 5411 sayēlē Bank. K. m. 73 ile y¿r¿rl¿kten kalkan 

Bankalar Kanunu m.22ôden farklē olarak, ceza h¿k¿mleri ayrē bir madde olan 159 

altēnda d¿zenlenmektedir
33

.  

Bank. K., diĵer banka kanunlarēna gºre b¿t¿n finansal kuruluĸlarē ve onlarēn 

iĸlemlerini, bankacēlēk kanunu h¿k¿mlerine  tabi olarak d¿zenlemektedir. Bu sebeple 

Bank. K. m. 73 ile getirilen sērlarēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿,  Bank. K. m. 2ôde 

sayēlan t¿m kurum ve kuruluĸlar i­in ge­erli olacaktēr. Bankalara ve bunlarēn baĵlē 

olduĵu ortaklēk, iĸtirak, birlikte kontrol edilen ortaklēklarēna  ve m¿ĸterilerine ait 

ºĵrenilen sērlarēn a­ēklanamayacaĵēna a­ēk olarak ilgili h¿k¿mde yer verilmiĸtir
34

. 

Bu h¿k¿m ile getirilen diĵer bir yenilik ise, kredilerin takip ve kontrol¿ i­in en az beĸ 

banka tarafēndan kurulacak ĸirketler aracēlēĵēyla yapēlmasēna izin vermesi ve sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk teĸkil etmeyeceĵini kapsam altēna almasēdēr. 

Diĵer banka kanunlarēnda olduĵu gibi bu bankacēlēk kanunu da, sērrēn kapsamēnē 

i­erisinde nelerin yer aldēĵēnē a­ēk olarak d¿zenlememiĸ, bankaya ve bankanēn 

m¿ĸterilerine ait sēr demekle yetinmiĸtir. Sērrēn niteliĵi, kapsamē ve sēnērlarē ile ilgili 

bir a­ēklēk bulunmadēĵēndan, bu hususlarēn hukukun genel kurallarē ile  saptanmasē 

gerekliliĵi devam etmektedir
35

. 

                                                                                                                                                                     
giriĸinin yapēlarak imaj ve verilerin ilgili kuruma teslim edilmesi ve bunlarēn ekstrelerinin Kanunun 

sēr saklamaya iliĸkin y¿k¿ml¿l¿kleri yerine getirilmek suretiyle elden daĵētēmē, temizlik hizmetleri, 

hukuk danēĸmanlēĵē veya vekalet akdi yapēlmak suretiyle saĵlanan avukatlēk hizmetleri, ñBankalarēn 

Destek Hizmeti Almalarēna ve Bu Hizmeti Verecek Kuruluĸlarēn Yetkilendirilmesine Ķliĸkin 

Yºnetmelikò in kapsamē dēĸēnda tutulmuĸtur.  
32

 1.11.2006 tarihinde ve 26333 sayēlē RGô de ñBankalarēn Destek Hizmeti Almalarēna ve Bu Hizmeti 

Verecek Kuruluĸlarēn Yetkilendirilmesine Ķliĸkin Yºnetmelikò yayēmlanmēĸtēr. Bu yºnetmelik ile 

destek hizmeti alēnmasēna iliĸkin ilke ve esaslar saptanmēĸtēr. 
33

 REĶSOĴLU, s. 984. 
34

 REĶSOĴLU, s. 984. 
35

 BATTAL( ķerh), s. 282. 
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b. H¿km¿n Gerek­esi 

Bankacēlēk Kanunu i­in H¿k¿metin hazērlamēĸ olduĵu  Tasarēônēn  Gerek­esinin 74. 

maddesi:   

ñMadde 74.- Bu maddenin ilk fēkrasēnda bu Kanun ile y¿r¿rl¿kten kaldērēlan 

4389 sayēlē Bankalar Kanununun 22.i maddesinin (8) numaralē fēkrasēnda 

ºngºr¿len ve Kanunun uygulanmasēnda ve uygulamanēn denetiminde gºrev 

alanlar a­ēsēndan d¿zenlenen ºzel sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ aynen muhafaza 

edilmiĸ, ayrēca bankalara ve bunlarēn baĵlē ortaklēk, iĸtirak, birlikte kontrol 

edilen ortaklēklarē ve m¿ĸterilerine ait ºĵrenilen sērlarēn baĸkalarēnēn yararēna 

da kullanēlamayacaĵē h¿kme baĵlanmēĸtēr. Buna il©veten fēkrada, Kurumun 

dēĸarēdan destek hizmeti aldēĵē kiĸi ve kuruluĸlar ve bu kuruluĸlarēn ­alēĸanlarē 

i­in de, Kurumda icra ettikleri gºrev ve iĸleri nedeniyle ºĵrenebilecekleri 

bilgilerden dolayē, aynē sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ºngºr¿lm¿ĸt¿r. Bu 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n gºrevden ayrēlmalardan sonra da devam edeceĵi h¿kme 

baĵlanmēĸtēr.  

Maddenin ikinci fēkrasē ile Kurulun yurt dēĸēndaki muadili denetim mercileri ile 

akdedeceĵi ikili veya ­ok taraflē anlaĸmalarda ortaya ­ēkan ve sēr niteliĵindeki 

bilgilerin a­ēklanabileceĵi merciler konusundaki uyumsuzluktan kaynaklanan 

sorunlarēn ­ºz¿mlenmesini teminen bir d¿zenlemeye gidilmiĸtir. 

Bilindiĵi ¿zere Kurul, bu Kanun ile y¿r¿rl¿kten kaldērēlan 4389 sayēlē 

Bankalar Kanununun 3. maddesinin (10) numaralē fēkrasēnēn kendisine vermiĸ 

olduĵu yetkiye dayanarak yabancē ¿lkelerin muadil denetim otoriteleri ile sēnēr 

ºtesi kuruluĸlarēn denetimi ve bilgi alēĸveriĸi hususunda iĸbirliĵini ºngºren 

mutabakat zabētlarē imzalamaktadēr. Bu anlaĸmalar ile T¿rkiye'de kurulu 

bankalarēn yurt dēĸēnda sahip olduklarē ĸube ve iĸtirakleri ile ilgili bilgilerin 

paylaĸēmē, ĸube ve iĸtiraklerin Kurum tarafēndan olabilecek en geniĸ coĵrafi 

alanda konsolide denetim uygulamasē imk©nēnēn oluĸturulmasē ve yerinde 

denetimlerin yapēlabilmesi amacēyla akdedilmektedir. Bºylece konsolide 

denetim m¿mk¿n olabilmektedir.  
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Sēr kapsamēna giren bilgilerin mevzuatēmēz gereĵi ­ok sayēda kurum ve 

kuruluĸa ve adl´, idar´ ve askeri yargēya d©hil b¿t¿n mahkemelere, ºzellikle 

hukuk mahkemelerine verilebilmesi, Avrupa Birliĵi standartlarēna uygun yasal 

d¿zenlemelere sahip ¿lkelerin yetkili denetim otoriteleriyle imzalanmak istenen 

bu t¿r iĸbirliĵi anlaĸmalarēnda ºnemli sorunlar doĵurmakta ve anlaĸmalarēn 

imzalanmasēnē imk©nsēz h©le getirmektedir. Ancak, Kurum denetimine t©bi 

kuruluĸlarēn, yurt dēĸē ĸube ve iĸtiraklerinin konsolide denetiminin 

yapēlabilmesinin, Kurumun kanunla kendisine verilmiĸ olan gºrevlerinin ifasē 

a­ēsēndan taĸēdēĵē ºnem tartēĸmasēzdēr. 

Bu ­er­evede, Kurulun yurt dēĸēnda kurulu finansal kurumlarēn denetiminden 

sorumlu mercileri ile akdedeceĵi anlaĸmalarda ortaya ­ēkan veya anlaĸmalar 

dēĸēnda elde edeceĵi sērlarla ilgili olarak asgar´ gizlilik konularēndaki 

uyumsuzluktan kaynaklanan sorunlarēn ­ºz¿mlenmesini teminen h¿k¿m ihdas 

edilmiĸtir. Maddeye il©ve edilen sºz konusu h¿k¿mle, artēk Kurum, "genel 

kanun-ºzel kanun, ºnceki kanun-sonraki kanun" iliĸkisi gereĵi, sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ konusunda ¿lke mevzuatēndaki sēnērlamalara t©bi olmak zorunda 

kalmayacaktēr. Maddede bu bilgilerin karĸēlēklēlēk ilkesi ­er­evesinde hi­bir 

kiĸi, kurum, kuruluĸa verilemeyeceĵi belirtilmiĸtir.  

Maddenin ¿­¿nc¿ fēkrasē ile sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bankalarēn yºnetim 

kurulu ¿yeleri, mensuplarē, bunlar adēna hareket eden kiĸiler ile gºrevlilerini 

de kapsayacak ĸekilde yeniden d¿zenlenmiĸtir. Buna il©veten fēkrada, destek 

hizmeti kuruluĸu ile bu kuruluĸlarēn ­alēĸanlarē i­in de, sēfat ve gºrevleri 

dolayēsēyla bankalara veya m¿ĸterilerine ait ºĵrenebilecekleri bilgilerden 

dolayē, aynē sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ºngºr¿lm¿ĸt¿r.  

Bu Kanun ile y¿r¿rl¿kten kaldērēlan 4389 sayēlē Bankalar Kanununda sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ banka t¿zel kiĸiliĵine deĵil, doĵrudan doĵruya "kanunun 

uygulanmasēnda ve uygulamanēn denetiminde gºrev alanlar" ile "mensup ve 

diĵer gºrevliler"e yºneltilmiĸ ve madde, sadece cezai a­ēdan d¿zenlenmiĸti. 

Dolayēsēyla, sºz konusu h¿k¿m bankanēn t¿zel kiĸi olarak sēr saklama 

y¿k¿m¿ne dayanak oluĸturacak nitelikte deĵildi. Banka t¿zel kiĸiliĵini muhatap 

alan bu kural ile ºzel hukuk a­ēsēndan bankalarēn (ve Kanunda belirtilen diĵer 
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kuruluĸlarēn) sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne doĵrudan dayanak oluĸturulmuĸtur. 

Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ a­ēsēndan bir zaman sēnērlamasē bulunmamaktadēr. 

Bu Kanun ile y¿r¿rl¿kten kaldērēlan 4389 sayēlē Bankalar Kanununun 22 nci 

maddesinin (8) numaralē fēkrasēnda yer alan "...diĵer gºrevlileri" ibaresi, 

doktrinde bankanēn mensuplarē dēĸēnda gºrevli bulunmadēĵēndan, uygulama 

alanē bulmayan ibare olarak nitelendirilmekte idi. Yapēlan deĵiĸiklik ile bu 

ifade metinden ­ēkarēlmēĸ, buna karĸēlēk m¿lga 3182 sayēlē Kanunda da yer 

alan ve Merkez Bankasē yetkilileri, resmi gºrevi sonucu banka ile iliĸki kuran 

Devlet memurlarē, noter, icra memuru, m¿fettiĸ, yeminli denet­i, baĵēmsēz 

denet­i, hesap uzmanē, kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnēp da bankadan bu sērlarē 

ºĵrenen diĵer mercileri i­eren "gºrevliler" ibaresi aynen muhafaza edilmiĸtir. 

Diĵer taraftan, madde ile ºĵretide ­ok eleĸtirilen ¿­¿nc¿ kiĸiler ile kimlerin 

kastedildiĵi a­ēk­a h¿kme baĵlanmēĸtēr. Ger­ekten de bankalar, son yēllarda 

artan ĸekilde takas sistemi, bilgi paylaĸēmē, bilgi sistemleri, iletiĸim, sesli yanēt 

sistemleri gibi doĵrudan doĵruya bankacēlēk sayēlmayan bazē destek 

hizmetlerini, ya kendilerinin ya da baĸkalarēnēn kurduĵu teĸebb¿sler 

vasētasēyla saĵlama eĵiliminde olup; bºylelikle uzman olduklarē iĸlere 

yoĵunlaĸmayē ama­lamaktadēr. Bu nedenle bu t¿r destek hizmeti kuruluĸu ve 

­alēĸanlarē hakkēnda da sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n getirilmesi, bu kiĸilerin 

cezasēz kalmasēnēn ºn¿ne ge­ilmesi bakēmēndan ºnemlidir.  

Maddenin son fēkrasē ile kredi kuruluĸlarē ve finansal kuruluĸlarēn destek 

hizmeti kuruluĸlarē ile yapacaklarē yazēlē anlaĸmalar uyarēnca, bu kuruluĸlara 

m¿ĸterilerinin risk durumlarēnēn izlenmesi, deĵerlendirilmesi, kontrol¿ ve 

m¿ĸteri hizmetlerinin yerine getirilmesi amacēyla verilecek bilgi, belge ve 

hizmetlerinin, sērlarēn yetkili olmayan kuruluĸlara verilmesi anlamēna 

gelmeyeceĵi a­ēk bir bi­imde h¿kme baĵlanmēĸtēr.ò    

Bank. K. m. 73ô¿n gerek­esinde, bankacēlēk sērlarē ticari sēr kapsamēnda 

deĵerlendirilmekte ve Bank.  K.ôda  sērlarēn saklanmasē ile ilgili ºzel bir d¿zenleme 
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bulunmasa da,  Medeni Kanun ve Bor­lar Kanunuôna gºre gerekli korumanēn 

saĵlanabileceĵi ifade edilmektedir
36

.  

Fikrimizce gerek­e h¿km¿n konuluĸ amacēnē/hedeflerini ve ºnemini tam olarak 

belirtmekten uzaktēr. Bununla birlikte, ceza h¿k¿mleri ile baĵlantēyē da 

saĵlayamadēĵēndan yetersiz bir gerek­e olarak deĵerlendirilmektedir. 

c. H¿km¿n Temel/Ana Ama­larē (Rationes Legis) 

Bank. K. m. 73ôde ºngºr¿len sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n temel ama­larē, 

m¿ĸterinin maddi ve manevi varlēĵēnēn ve ºzel hayatēnēn korunmasēdēr. Bu kanuni  

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ yerine getirecek kiĸi olarak  banka iĸaret edilmektedir. Kanuni 

d¿zenlemelerin ºngºrd¿ĵ¿ istisnai durumlar dēĸēnda, m¿ĸteri ile ilgili ticari baĵlantē 

nedeniyle elde edilmiĸ olan olaylar, bilgiler ve vakēalar  hakkēnda hi­bir ĸekilde bilgi 

verilmemesi, bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n kavramsal anlamēdēr
37

.   

Bankalarēn sērrē saklamasēnēn ­eĸitli ama­larē bulunmaktadēr. Ķlk olarak, - bankalar 

kendilerine ait bilgileri gizli tutarlarsa, diĵer rakip olacak bankalarēn teknik veya 

finansal bilgilerine ulaĸmasēna engel olabilecekler ve rekabet ortamē saĵlanmēĸ 

olabilecektir
38
. Ķkinci olarak, - banka ile iliĸkiye girmiĸ m¿ĸteriler de kendilerine ait 

finansal bilgilerin, kar ve zarar durumlarēnēn ve sahip olduklarē kredibilitenin ve 

ticari itibarlarēnēn rakipleri a­ēsēndan ºĵrenilmesini istemeyeceklerdir. 

Banka ile iĸlem yapan m¿ĸteri, aralarēnda gizliliĵin saĵlanmasēna iliĸkin bir sºzleĸme 

olmasa da, bankanēn  sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n var olduĵunu baĸtan kabul 

ederek, sērrēnēn korunacaĵē konusunda bankaya g¿venir. Ayrēca,  sērlarēn saklanmasē 

bankacēlēk kanunu ile koruma altēna alēnmēĸ olduĵundan, bir ­ok kiĸi  mevcut olan 

varlēklarēnēn baĸkalarēna a­ēklanmayacaĵē hususunda bankalara g¿venmekte ve 

mevcut varlēklarēnē bankaya teslim etmektedir
39
. Bankalara g¿ven duyulmasēnēn 

ekonominin geliĸmesine  katkēsē olacaĵē kuĸkusuzdur. Bu sebeple, banka ve m¿ĸteri 

sērrē saklanarak elbette ºzel hayatēn gizliliĵinin korunmasē prensibi 

                                                           
36

 BATTAL( ķerh), s. 282. 
37

 bkz. ve karĸ. MILEWSKI, s. 10; ACHLEITNER,  s. 15. 
38

 EREM/ALTIOK/TANDOĴAN, s. 334; ARAL, s. 10. 
39

 ARAL, s. 10; TEKĶNALP, s. 409. 
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ger­ekleĸtirilmekte ve bunun yanēnda, bankacēlēk sisteminin g¿ven ve istikrarēnēn 

saĵlanmasēna  da  hizmet   edilmektedir
40

.  

 

 aa. M¿ĸterinin Korunmasē (=Doĵrudan Koruma)  

Normal durumda iĸ iliĸkisine katēlan kiĸiler yani m¿ĸteriler, korunan kiĸilerdir
41

. Bu 

kiĸiler sayēca ºrneĵin m¿ĸterek hesaplarda olduĵu gibi birden fazla kiĸi de olabilirler. 

M¿ĸteriden, tam yetkili olarak vekalet alan kiĸi de banka nezdinde m¿ĸteri sayēlēr
42

. 

Vekalet alan ile banka arasēnda banka sērrē iliĸkisi kurulur
43

.  

  aaa. Finansal Alanda M¿ĸterinin Maddi  ve Manevi Varlēĵēnēn 

Korunmasē ve Geliĸtirilmesi 

M¿ĸteriye iliĸkin bilgilerin korunmasēnēn temelinde, kiĸinin maddi ve manevi 

varlēĵēnē koruma ve geliĸtirme hakkē yani kiĸiliĵin serbest­e geliĸtirilmesi
44

 hakkēnēn 

var olduĵu kabul edilmektedir. Bºylece m¿ĸteri kendi iradesiyle ve kendi vermiĸ 

olduĵu karar ile  bilgi ve belgeleri ¿zerindeki haklarēn korunmasēnē 

saĵlayabilmektedir. M¿ĸteriye ait sēr niteliĵindeki bilgilerin, kanun h¿km¿ ile 

ºngºr¿lmedik­e ve m¿ĸterinin rēzasē olmadan, sēnērsēz herkese a­ēklanmasē hukuka 

aykērē olarak nitelendirilecek ve temel hak ve ºzg¿rl¿kleri ihlal etmiĸ sayēlacaktēr
45

. 

Bu hak ­er­evesinde, m¿ĸteri, ne zaman ve hangi sēnērlar i­erisinde, finansal ve 

kiĸisel bilgilerinin a­ēklanabileceĵine kendisi karar verecek ve kiĸisel alanēna 

m¿dahaleleri engelleyebilecektir.  

    

bbb. Finansal Alanda M¿ĸterinin ¥zel Hayatēnēn Gizliliĵinin / 

Mahremiyetinin Korunmasē 

                                                           
40

 ALICI, s. 1271. 
41

 SICHTERMANN/FEUERBORN/KIRCHHERR/TERDENGE,  s. 152;  ECKL,  s. 110;  

CANARIS (Vertragsrecht), Rn.43. 
42

 CANARIS(Vertragsrecht),  Rn.43. 
43

 TANDOĴAN(Bankacēnēn Sorumluluĵu), s. 120, dpn. 64. 
44
Kiĸiliĵin serbest­e geliĸtirilmesini saĵlayacak her ĸey, kiĸinin sēr alanē da dahil olmak ¿zere, genel 

kiĸilik haklarē i­erisinde deĵerlendirilmektedir; bkz. ķĶMķEK, s. 132-133. 
45

 M¿ĸteri sērlarē,  mutlak ve sēnērsēz  olarak korunmaz, kamu yararē sebebiyle m¿dahale olmasē 

m¿mk¿n olup, kanuna ve yasal temellere uygun sēnērlamalar hukuka aykērē olarak kabul 

edilmeyecektir; bkz. ķĶMķEK, s. 124.  
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Gizlilik, ºzel hayatēn bir par­asēdēr. Bir kiĸinin ºzel ve mesleki alanēnda gizli 

kalmasēnē istediĵi hususlar, o kiĸinin sēr ­evresini oluĸturur
46

.  Bu sebeple, sēr ­evresi 

kapsamēna, ºĵrenilmiĸ olan bilgilerin rēza olmaksēzēn a­ēklanmamasē da girecektir.  

Bankalarēn ve banka m¿ĸterilerinin serbest piyasadaki rekabet g¿­lerini 

s¿rd¿rebilmeleri i­in bilgilerin gizliliĵi korunmalēdēr
47
. Kiĸilik kavramē i­erisinde, 

ekonomik ve ticari faaliyetler de yer aldēĵēndan ve bu ­er­evede  iĸletmelere veya 

m¿ĸterilere ait olan sērlarēn  korunacaĵē da  kabul edilmektedir.   

Bankalar meslekleri gereĵi kendilerine tevdi edilen bilgileri veya her nasēlsa 

m¿ĸterilerinin ºĵrenmiĸ olduklarē sērlarēnē a­ēklamamak ve ellerindeki bilgileri 

saklamakla y¿k¿ml¿d¿rler. Meslek icrasē sērasēnda ºĵrenilen sērlarēn a­ēklanmasē 

kiĸilik haklarēna saldērē olarak deĵerlendirilecek ve ºzel hayatēn ihlal edildiĵi kabul 

edilecektir. Bankalarēn sēr saklama y¿k¿m¿, sadece ger­ek kiĸiler i­in deĵil aynē 

zamanda t¿zel kiĸileri de kapsayacak ĸekilde ºngºr¿ld¿ĵ¿nden
48

 t¿zel kiĸiler de bu 

korumadan faydalanacaktēr. 

 

bb. M¿ĸteriyle Baĵlantēlē/Edime Yakēn ¦­¿nc¿ 

Kiĸinin/Kiĸilerin Korunmasē (=Dolaylē Koruma) 

Bor­lu borcunu gereĵi gibi yerine getirmemesinden dolayē, edime yakēn ¿­¿nc¿ 

kiĸilere karĸē da sorumlu tutulabileceĵi durumlarda, ¿­¿nc¿ kiĸiyi koruyucu etkili 

ºzel bir hukuki iliĸkinin varlēĵē kabul edilir
49
. Bankanēn, bazē  durumlarda edime 

yakēn ¿­¿nc¿ kiĸiler a­ēsēndan sorumluluĵunu  ñ¿­¿nc¿ kiĸiyi  koruyucu  etkili 

sºzleĸme teorisiò
50

ne  dayanarak talep etmek m¿mk¿n olabilecek ve bankadan  

sºzleĸmenin tarafē olmadēĵē i­in asli edimin ifasēnē talep etme hakkēna sahip olmayan 

¿­¿nc¿ kiĸi ĸartlarēn varlēĵē halinde,  ¿­¿nc¿ kiĸi lehine sºzleĸmeye  dayanarak  asli 

edimin ifasēnē isteyebilecektir
51
. Bu teori  ºzellikle ¿­¿nc¿ kiĸinin sºzleĸmesel 

                                                           
46

 AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 410. 
47

 TEKĶNALP, s. 414. 
48

 Ger­ek kiĸilerin yanēnda t¿zel kiĸilerin de maddi ve manevi b¿t¿nl¿ĵ¿n¿n, ekonomik ticari 

itibarēnēn ve kredibilitesinin korunmasē tartēĸmasēz olarak kabul edilmekte olup bankanēn sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden m¿ĸteri olarak hem ger­ek kiĸiler hem de t¿zel kiĸiler yararlanacaktēr,  bkz. 

KAPLAN, s. 8. 
49

 CANARIS,  Rn.44;  ECKL,  s.111; KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 20; EREN, s. 42; 

TANDOĴAN, s. 154-177; TEKĶNALP, s. 364. 
50

 D¿r¿stl¿k kuralēndan kaynaklanan T¿rk Ķsvi­re hukukunda ¿­¿nc¿ kiĸiyi koruyucu etkili sºzleĸme 

kuramēnēn, sosyal temastan doĵan bor­ iliĸkisi gºr¿ĸ¿ ­er­evesinde edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden baĵēmsēz 

bor­ iliĸkisi teorisi altēnda kabul edilmekte olduĵu gºr¿ĸ¿ne iliĸkin olarak bkz. BAķALP, s.466 - 470.   
51

 TEKĶNALP, s. 364. 



17 

 

sorumluluk ­er­evesinde korunmasēna temel olmuĸ ve bu kapsama dahil olabilecek 

olaylar a­ēsēndan sorumluluĵun temelinin d¿r¿stl¿k kuralē kabul edilmesi 

durumunda, ge­erli bir sºzleĸme olmasa bile borca aykērēlēk h¿k¿mlerine baĸvurmak 

m¿mk¿n olacaktēr
52

.  

D¿r¿stl¿k kuralē gereĵi, ¿­¿nc¿ kiĸi lehine sºzleĸme ile banka m¿ĸteriye karĸē yerine 

getirmesi gereken  ºzen  ve koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿, m¿ĸteri ile yakēn iliĸki 

i­erisinde edime  yakēn  bulunan kiĸilere de saĵlamak zorundadēr
53

.  Aksi halde 

¿­¿nc¿ kiĸi bu y¿zden zarara uĵrarsa;  banka  da tazminat ºdeme borcu altēnda 

kalabilir
54

. Bankanēn, m¿ĸterisinin eĸinin bir sērrēnē veya ĸahēs ĸirketlerinde 

ortaklardan birinin sērlarēnē ºĵrenmesi d¿ĸ¿n¿lebilir.  Burada tazminatēn dayanaĵē 

sºzleĸmenin m¿spet ihlalidir.  Zarar gºren ¿­¿nc¿ kiĸi, bankadan veya banka  

¿­¿nc¿ kiĸiden,  asli edimden dolayē  deĵil,  ºzen borcuna uygun hareket edilmediĵi 

i­in koruma y¿k¿mlerine dayanarak tazminat isteyecektir
55
. ¦­¿nc¿ kiĸiye etkili 

sºzleĸme kurumu
56

 ile, banka ­evresinde m¿ĸteri ile benzer menfaatlere sahip ¿­¿nc¿ 

kiĸilerin korunmasē hedeflenmekte ve bºylece m¿ĸteriye dolaylē olarak da korunma 

saĵlanmaktadēr
57

.      

¦­¿nc¿ kiĸinin sºzleĸmenin koruyucu etkisinden yararlanabilmesi i­in, ºncelikle 

edime yakēn bulunmalē, edimin yarattēĵē tehlike alanē i­inde bulunmalē, haklē bir 

menfaate sahip olmalē ve kiĸinin korunma ihtiyacē bulunmalēdēr. ¦­¿nc¿ kiĸiler 

                                                           
52

 SEROZAN, (Edim), s. 125; ERG¦NE, s. 114. 
53

 TEKĶNALP, s. 364. 
54

 ¦­¿nc¿ kiĸiyi koruyucu etkili sºzleĸme teorisinde, alacaklēnēn birlikte kusuru ¿­¿nc¿ kiĸinin 

tazminat alacaĵē hakkēnda etki doĵururken, edim y¿k¿m¿nden baĵēmsēz bor­ iliĸkisi teorisinde 

alacaklēnēn birlikte kusuru ¿­¿nc¿ kiĸiye kural olarak etki etmez; bkz. BAķALP, s. 449. 
55

 Edim y¿k¿mlerinden baĵēmsēz bor­ iliĸkisi kavramēnēn sosyal temas ile baĸladēĵēnē ileri s¿ren bir 

bor­ iliĸkisinin, m¿ĸteriyle baĵlantēlē kiĸileri de kapsadēĵēnē ileri s¿rerek sºzleĸmenin ¿­¿nc¿ kiĸiyi 

koruyucu etkisine deĵinmiĸtir; LARENZ , Bd.I, s. 14; KALKAN (OĴUZT¦RK), s. 116;   

TEKĶNALP, s. 365; BAķALP, s. 445; ECKL,  s. 111. 
56

 BGB pr. 311 Abs.3  c. 1 ile ¿­¿nc¿ kiĸiyi koruyucu etkili sºzleĸme ve aynē madde c.2 ile g¿ven 

sorumluluĵunu kanuni olarak h¿kme baĵlamēĸ ve bor­ iliĸkisinin taraflarēna sºzleĸme iliĸkisi 

bulunmayan kiĸiler arasēnda da, edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ve koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  saĵlayacaĵēnē 

ºngºrm¿ĸt¿r; bkz. AK¢URA KARAMAN, s. 31; dpn. 64; aksi gºr¿ĸ olarak BGB pr. 311 Abs. 3   

c. 1ôin ¿­¿nc¿ kiĸiyi koruyucu etkili sºzleĸme kuramēna t¿m olay gruplarēnē kapsayacak kanuni bir 

temel kazandērmadēĵē ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r, bkz. BAķALP, s. 462-463, dpn.96-97ôde anēlan yazarlar.  
57

 OLG Zweibr¿cken mahkemesinin, 07.10.1997- 5 U 27/96 sayēlē vermiĸ olduĵu kararda;  m¿ĸteri ile 

banka iliĸkisinde, ºl¿m halinde, ¿­¿nc¿ kiĸiye etkili sºzleĸmede, yararlanan sēfatē ile portfºy 

idarecesine, malvarlēĵēna iliĸkin olarak bilgi  verme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olup olmadēĵē incelenmiĸ ve eĵer 

yetkili olan ihtiya­ duyulan bilgileri kendisinden beklenebilecek ĸekilde temin edebilecek durumda ise 

bankanēn bilgi verme m¿kellefiyeti olmadēĵēna karar verilmiĸtir; bkz. WM, 1998, 1776. 
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arasēnda eĸ, ­ocuklar ve iĸ­iler sayēlabilecektir
58
. Banka ile m¿ĸteri arasēndaki 

sºzleĸmede, bu sºzleĸmenin etki alanēna girecek ¿­¿nc¿ kiĸiye karĸē, sºzleĸmenin 

tarafē olan m¿ĸterinin, ¿­¿nc¿ kiĸiye karĸē koruma ve bakēm y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

aranmasē ilkesi artēk aranmamakta olup, hukuki iliĸkiden doĵan koruma 

y¿k¿ml¿ĵ¿n¿n d¿r¿stl¿k kuralē gereĵince ¿­¿nc¿ kiĸi olan havale alēcēsēnē da 

kapsamasē gerektiĵine karar verilmiĸtir
59
. Bºylece, sºzleĸme iliĸkisi ­er­evesinde 

m¿ĸteri i­in yaratēlmēĸ olan etki alanēna, m¿ĸteri ile baĵlantēlē olabilecek ¿­¿nc¿ 

kiĸiler de dahil edilmiĸ olmaktadēr.    

Zarar sºzleĸmenin taraflarēnda deĵil de, ¿­¿nc¿ kiĸi ¿zerinde oluĸursa, ¿­¿nc¿ 

kiĸinin zararēnēn karĸēlanmasē i­in, zararēn ¿­¿nc¿ kiĸiye aktarēldēĵē sºzleĸmeler 

teorisinden yararlanabilecektir
60
. ¥rneĵin banka m¿ĸterisinin eĸine veya iĸ baĵlantēsē 

bulunan bir ¿­¿nc¿ kiĸiye ait bilgileri ºĵrenmiĸ ve bu bilgileri baĸka bir bankaya ya 

da kuruma aktararak ¿­¿nc¿ kiĸiyi zarara uĵramēĸsa, banka bu zararē karĸēlamakla 

sorumlu tutulacaktēr. Bu husus, bir bankanēn kendi m¿ĸterisi ile ilgili baĸka bir 

bankadan bilgi talep ettiĵi ve bu sērada bilgiyi arayan m¿ĸterisinin bir sērrēnē 

a­ēklamak zorunda kaldēĵē takdirde de ge­erlidir
61
. Yalnēz bilgi sorulan ikinci banka 

bu sērrē ihlal ederse, ona karĸē da o zaman m¿ĸteri sºzleĸmesel talep ileri s¿rebilir
62

.   

Banka ve m¿ĸteri arasēndaki iĸ baĵlantēsē, kanundan doĵan bir bor­ iliĸkisi olarak 

m¿ĸteriye yakēnlēklarē dolayēsēyla korunmasē gereken ¿­¿nc¿ kiĸiler i­in de koruma 

etkisi geliĸtirir.      

 d. H¿km¿n Nitelikleri 

 aa. ¥zel H¿k¿m 

5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunuônun birinci maddesinde kanunun amacē yer 

almaktadēr. Buna gºre; ñBu Kanunun amacē, finansal piyasalarda g¿ven ve istikrarēn 

saĵlanmasēna, kredi sisteminin etkin bir ĸekilde ­alēĸmasēna, tasarruf sahiplerinin hak 

ve menfaatlerinin korunmasēna iliĸkin us¾l ve esaslarē d¿zenlemektir.ò  Bu kanun 

                                                           
58

 BAķALP, s. 451. 
59

 BAķALP, s. 451, dpn. 30. 
60

 TEKĶNALP, s. 365. 
61

 SCHWINTOWSKI, s. 93. 
62

 SCHWINTOWSKI, s. 93. 
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ºzel olarak banka hukuku
63

 alanēnē d¿zenlediĵi i­in, niteliĵi gereĵi ºzel bir kanundur 

ve genel kanunlardan ºnce uygulanēr
64

 (lex specialis derogat lex generali). 

 

Bank. K. m. 73ôde d¿zenlenen sērlarēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ºzel bir h¿k¿m 

niteliĵinde olup, bu d¿zenleme ile birlikte, h¿km¿n ihlali halinde a­ēlacak davalar ve 

sorumluluk koĸullarēnēn ve kapsamēnēn belirlenmesi hususunda genel h¿k¿mler de 

uygulama alanē bulacaktēr
65

.  

 

     bb. Emredici H¿k¿m 

 Bank. K. m. 73, hem kamu d¿zenine hizmet etmesi hem de m¿ĸterilerin 

menfaatlerini korumasē sebebiyle  emredici nitelik taĸēmaktadēr. Ayrēca bu h¿k¿m 

i­in Bank. K. m. 159ôda cezai yaptērēm ºngºr¿lm¿ĸ olmasē da emredici olma 

niteliĵini  gºstermektedir
66

. 

Bir hukuksal iliĸkinin taraflarēnca aksinin kararlaĸtērēlmasēna hukuk d¿zenince izin 

verilmeyen kurallara ñemredici hukuk kurallarēò
67

 adē verilir
68

. Ķlgililer kendi 

iradeleriyle emredici kurallarēn uygulanmasēnē bertaraf edemeyecektir
69

. Hukuksal 

iliĸkiye bu kurallarēn uygulanmayacaĵē konusunda yapēlan  sºzleĸmeler  ge­erli 

olarak kabul edilmeyecektir. Kanun h¿km¿n¿n a­ēk­a bir kurala uymakla y¿k¿ml¿ 

kēldēĵē  hallerde emredici bir nitelik sºz konusu olup irade serbestliĵi 

sēnērlanmaktadēr
70

.  

                                                           
63

 Dar anlamda banka hukuku, banka sºzleĸmelerine, geniĸ anlamda ise hem kamu hukuku yani 

denetim ve gºzetim hukuku hem de banka sºzleĸmelerini kapsar; bkz. TEKĶNALP,  s. 1-5. 
64

 DOĴRUS¥Z, s. 16. 
65

 Bankacēlēk Kanunuônun kapsam baĸlēĵēnē taĸēyan ikinci maddesinde; ñT¿rkiye'de kurulu mevduat 

bankalarē, katēlēm bankalarē, kalkēnma ve yatērēm bankalarē, yurt dēĸēnda kurulu bu nitelikteki 

kuruluĸlarēn T¿rkiye'deki ĸubeleri, finansal holding ĸirketleri, T¿rkiye Bankalar Birliĵi, T¿rkiye 

Katēlēm Bankalarē Birliĵi, Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumu, Tasarruf Mevduatē Sigorta 

Fonu ve bunlarēn faaliyetleri bu Kanun h¿k¿mlerine t©bidir.¥zel kanunlarla kurulmuĸ olan bankalar 

hakkēnda da kanunlarēnda yer alan h¿k¿mler saklē kalmak kaydēyla bu Kanun h¿k¿mleri uygulanēr. 

Bu Kanunda h¿k¿m bulunmayan hallerde genel h¿k¿mler tatbik olunur.ò 
66

 DOĴRUS¥Z, s. 25. 
67

 Hangi h¿km¿n emredici h¿k¿m olarak kabul edileceĵi, h¿km¿n amacēndan, yazēlēĸ ve ifade ediliĸ 

bi­iminden tespit edilecektir, bkz. AKĶPEK /AKINT¦RK, s. 114; DURAL /SARI, s. 105.  
68

 OĴUZMAN / BARLAS;  s. 67; EDĶS, s. 146; REĶSOĴLU, s. 112; TEKĶNAY,  s. 370; AKĶPEK 

/ AKINT¦RK, s. 114; DURAL/SARI, s. 105. 
69

 EDĶS, s.148; AKĶPEK / AKINT¦RK, s.114. 
70

 EDĶS, s.147; REĶSOĴLU, s. 113. 
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Bir  h¿k¿m, ahlak veya kamu d¿zenini, ya da kiĸilik haklarēnē korumak amacēyla 

tesis edildiĵi s¿rece her zaman emredici nitelikte kabul edilecektir
71

.  Emredici 

kurallar ile kamu yararē ile birlikte kiĸilerin korunmasē d¿ĸ¿ncesi de  ºn plana 

­ēkmaktadēr. Banka sērrē, sadece ºzel hukuk a­ēsēndan deĵil , kamusal yarar 

nedeniyle kamu hukuku a­ēsēndan da ºnem verilen ve korunan bir kavramdēr
72

. Bu 

nedenle, h¿km¿n aksinin kararlaĸtērēlmasē sºz konusu deĵildir. 

Bankalar Kanunlarē, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿, kamusal yarar ve kiĸilerin 

korunmasē yani maddi ve manevi varlēklarēn korunmasē  a­ēsēndan emredici  kanuni 

bir y¿k¿ml¿l¿k  olarak d¿zenlemiĸtir.  Bu h¿kme aykērē olarak d¿zenlenecek 

sºzleĸmeler ge­erli olarak kabul edilmeyecektir. Banka ile m¿ĸteri arasēnda sºzleĸme 

iliĸkisi kurulmamēĸ olsa dahi  h¿kme aykērē bilgi verme y¿k¿m¿ne iliĸkin  davranēĸ, 

emredici hukuk kurallarēna aykērēlēk yaptērēmē ile karĸē karĸēya kalabilecektir. Banka, 

mesleĵi gereĵi ºĵrendiĵi sēr olarak deĵerlendirilebilecek  bilgileri, baĸkalarē ile 

paylaĸarak, o kiĸinin ºzel hayatēnēn gizliliĵini ihlal ederse, kiĸiliĵin korunmasēna 

yºnelik aykērē davranēĸē sºz konusu olacaĵē i­in, emredicilik yaptērēmē ile 

karĸēlaĸacaktēr. Kiĸinin ºzel hayatē, kiĸiliĵinin bir par­asē olup, sahip olduĵu deĵerler  

itibarēyla korunmalēdēr
73
. Dolayēsēyla burada korunan sēr sahibi kiĸi m¿ĸteri olup, 

m¿ĸterinin korunmaya deĵer gizli kalmasē gerekli ºzel hayatē ihlal edilerek, gizlilik 

ortadan kaldērēlmaktadēr
74
.  Kiĸiliĵi koruyan  hukuk kurallarēna aykērē davranēĸ 

emredici hukuk kurallarēna aykērēlēk sonucu doĵuracaktēr
75
. Yokluk ve ge­ersizlik 

dēĸēnda uygulanabilecek diĵer yaptērēmlar ise tazminat hakkē, ¿­¿nc¿ kiĸilere karĸē 

ileri s¿r¿lemezlik, eksiklik olarak sayēlabilecektir
76

.   

       

 

 

 cc. Yasak  H¿km¿ 

Bank. K. m. 73, ñsēfat ve gºrevleri dolayēsēyla ºĵrendikleri bankalara veya 

m¿ĸterilerine ait sērlarēò, a­ēklamayē, banka personeli olmalarē ve gºrev nedeniyle  
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 EDĶS, s.148; AKĶPEK /AKINT¦RK, s.114; DURAL /SARI, s.105. 
72

 KARACAN, s.303. 
73

 OĴUZMAN/SELĶ¢Ķ/OKTAY-¥ZDEMĶR, s. 6. 
74

 DONAY, s. 78. 
75

 Emredici hukuk kuralēna aykērēlēk yaptērēmlarē,  a) yokluk, b) ge­ersizlik ve c) diĵer sonu­lar olarak 

sayēlabilecektir; bkz. EDĶS; s. 152-157. 
76

 OĴUZMAN/SELĶ¢Ķ/OKTAY-¥ZDEMĶR, s. 6; EDĶS, s. 157. 
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a­ēklanmamasē gereken bilgilere sahip olmalarē ve bu y¿k¿ml¿l¿ĵe aykērē 

davranmamalarē nedeniyle yasaklamaktadēr
77

. 

Banka sērrē ile m¿ĸteri ve m¿ĸteri ile baĵlantēlē kiĸiler korunmaktadēr. Banka sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n belirleyici ºzelliĵi, m¿ĸteriye ve onun ­evresine ait bilgi 

ve belgeleri saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ getirmesidir. Bu y¿k¿ml¿l¿k, sēr saklama  yasaĵē 

olarak belirginleĸmekte ve m¿ĸterinin menfaatinin ihlal edilmesi hukuk d¿zeni 

tarafēndan yasaklanmaktadēr. Bu niteliĵi gereĵi de emredici olduĵunu sºylemek 

m¿mk¿nd¿r
78

.  

 dd. Cezaya Baĵlanmēĸ Bir  H¿k¿m 

Banka sērrēnēn kanundaki  y¿k¿ml¿l¿ĵe aykērē olarak a­ēklanmasē durumunda, ceza 

yaptērēmē ile karĸēlaĸēlacaĵēna iliĸkin Bankacēlēk Kanunu ve T¿rk Ceza Kanunuônda 

h¿k¿m bulunmaktadēr. Somut olayēn ºzelliĵine gºre, ilk ºnce ºzel h¿k¿m niteliĵi 

taĸēyan Bank. K.  m. 159ôun uygulanacak  ve Bankacēlēk Kanunuô nun kapsamēna 

girmeyen bir hal sºz konusu ise, TCK m. 239, ñTicari  Sērlarēn A­ēklanmasēòna  

iliĸkin genel  h¿km¿n  uygulanmasē  m¿mk¿n olacaktēr.  

Ticari sēr,  banka sērrē ve m¿ĸteri sērrē niteliĵindeki bilgi ve belgelerin a­ēklanmasēnē 

su­ tipi olarak d¿zenleyen, T¿rk Ceza Kanunuôndaki h¿k¿m ihlal edilirse,  cezai 

sorumluluĵun doĵmasē sºz konusu olacaktēr
79

. 

 ee. Bankanēn Kamu G¿venine / Ķtibarēna Sahip Bir Kurum 

Olma Niteliĵini Takviye Eden Bir H¿k¿m  

Sērlarēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, bankalarēn faaliyetlerine yºnelik mesleki bir  

gºrev olarak getirilmiĸ bir d¿zenlemedir. Bu hukuki d¿zenlemenin amacē, bankalarēn 

birer g¿ven ve itimat kuruluĸu olmasēna dayanmaktadēr
80

.  

Banka sērrēnēn saklanmasē (korunmasē) kural olarak ºngºr¿lmekle birlikte, sērrēn 

saklanmasē (korunmasē) bazē durumlarda ortadan kalkabilecektir. ¢¿nk¿ sēr ­ok sēkē 

ĸekilde mutlak olarak korunursa, yani hi­bir surette kimseye ve hi­bir yetkili kuruma 
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 ALICI, s. 1272; ARAL, s.18. 
78

 AKYOL, s.23. 
79

 Bu konuda daha detaylē inceleme Bºl¿m IVôde,kamu hukuku a­ēsēndan sorumluluk anabaĸlēĵē 

altēnda,  ceza sorumluluĵu  bºl¿m¿nde yapēlacaktēr. 
80

 EREM/ALTIOK/TANDOĴAN, s. 333; BATTAL, s. 21. 
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a­ēklanmazsa, bu durumlarda, bazē kiĸilerin bu korumadan haksēz yarar saĵlamasē 

sºz konusu olacaktēr
81
. Banka sērrē korunurken,  bir gºr¿ĸ, yasa dēĸē yollarla 

kazanēlmēĸ varlēklarēn ve deĵerlerin korunmasē ama­lanamayacaĵēndan, korumanēn 

dar kapsamlē olarak deĵerlendirilmesini, diĵer gºr¿ĸ ise ekonomik piyasalarda 

akēcēlēĵēnēn saĵlanmasē i­in sēr korumasēnēn sēnērsēz olmasēnē ºngºrmektedir
82
. Ķkinci 

gºr¿ĸ kabul edilirse, sēr, sēkē ve katē bir ĸekilde korunacaktēr. Yasa dēĸē yollarla 

kazanēlmēĸ varlēklarēn ortaya ­ēkmasē da g¿­leĸecektir. Bu sebeple sērrēn 

korunmasēna sēnēr getirilmesi ka­ēnēlmaz olarak deĵerlendirilmektedir. Sērrēn 

korunmasē elbette kamu menfaati, yargēlama d¿zeni, vergilendirme ilkeleri, 

ka­ak­ēlēk ve kara paranēn ºnlenmesi ve kambiyo d¿zeninin saĵlanmasē ile ters 

d¿ĸmemeli ve sēr korumasē yasa dēĸē  iĸlemlere hizmet etmemelidir
83

.  

Sērrēn a­ēklanmasē, sēr sahibi bankanēn malvarlēĵēna zarar verebileceĵi gibi 

bankacēlēk d¿zenine duyulan g¿veni de zedeleyebilecektir. ¥nemli olan bankacēlēk 

sistemine olan g¿ven ve istikrarēn korunmasēdēr. Taraflarēn birbirlerine ºzen 

gºstermeleri ve birbirlerinin menfaatlerini korumalarē gerekir. Sēr saklanmasē 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ temeli banka ile m¿ĸteri arasēnda mevcut olan sºzleĸmeden doĵduĵu 

gibi, kamu d¿zeninin saĵlanmasē ile de iliĸkilidir
84

.   

ff.  Banka Ķ­in Mesleki Bir ¥dev / Gºrev Tesis Eden Bir H¿k¿m  

Bankalar i­in sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n mesleki bir gºrev olduĵu zēmnen Bank. 

K. m. 73ôden ­ēkarēlabilecektir. Ceza yaptērēma da baĵlanmēĸ olan bu h¿k¿m gereĵi, 

ñsēfat ve gºrevleri dolayēsēyla ºĵrenmiĸ olduklarē, bankaya veya m¿ĸterilerine ait 

sērlarē yetkili merciler dēĸēnda a­ēklayan banka mensuplarē ve diĵer gºrevlileriò 

hakkēnda para veya hapis cezalarēna h¿kmedileceĵi ºngºr¿lmektedir
85
. M¿ĸteriye ait 

sērlar, meslek sērrē olarak nitelendirildiĵinden ve bunlarēn saklanmasē meslek sērrēnēn  

ifasēna baĵlē bir sonu­ olarak ºngºr¿ld¿ĵ¿ i­in, bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n yerine getirilmesi 

bankalar i­in mesleki bir gºrev olarak kabul edilmektedir. 
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 ATABEK, s. 97. 
82

 ATABEK, s. 101. 
83

 FERNAND, s. 46.  
84
Birinci gºr¿ĸe gºre, sērrēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  sºzleĸmeye dayanēr ve buna aykērēlēk 

sºzleĸmeye aykērēlēk oluĸturur, ikinci gºr¿ĸ ise, sērrēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ kamu d¿zeni ile 

ilgili kabul eder ve sērrēn a­ēklanmamasēndaki  ama­ kamu d¿zenini saĵlamaktēr, bu ­er­evede sērrēn 

saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n hukuki dayanaĵē iki farklē gºr¿ĸ altēnda deĵerlendirilmektedir, bkz. 

DONAY, s.  51-64.  
85

 Bkz. ve karĸ. TANDOĴAN (Bankalarēn Sorumluluĵu), s. 118-119.  
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B. 5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunuôndan ¥nceki Kanunlarda  

Banka sērrē, banka hukukunu d¿zenleyen ºnceki bankalar kanunlarēnda korunmasē 

gereken bir y¿k¿ml¿l¿k olarak  d¿zenlenmiĸtir. 

   a.  2243 sayēlē Mevduatē Koruma Kanunu (m. 19 ve m.22) 

¦lkemizde  1933  yēlēnda  y¿r¿rl¿ĵe  giren  ve  ¿­  yēl  y¿r¿rl¿kte  kalan  2243  sayēlē  

Mevduatē  Koruma  Kanunu, meslek sērrēnēn veya bankaya ait bilgilerin korunmasēna 

iliĸkin hukukumuzdaki ilk bankalar  kanunu  olarak  nitelendirilmektedir
86

. 

Mevduatē Koruma Kanunuônun aĸaĵēda belirtilen ilgili maddelerinde; 

19. maddesinde: ñBu kanun h¿k¿mlerinin tatbikine nezaret vazifesile m¿kellef 

olmak ¿zere Maliye ve Ķktisat vek©letlerince m¿ĸtereken l¿zumu kadar yeminli 

(bankalar murakēbē) ¿nvanlē memurlar intihap ve tayin olunur. Bu murakēplar 

yeminlerini Ķcra Vekilleri Heyeti huzurunda yaparlar. Bankalar murakiplerinin 

haiz olacaklarē vasēflarē ve ĸartlarē ve ­alēĸma tarzlarē da Maliye ve Ķktisat  

vek©letlerince m¿ĸtereken tesbit edilir.  

Bankalar murakipleri hi­ bir suretle bankalardan mevduat sahiplerinin 

isimlerini havi cetvel isteyemezler.  

Bankalar murakēplarēndan teftiĸ ve murakabe m¿nasebetile muttali olacaklarē 

sērlarē ifĸa edenler Devlet teĸkil©t ve vazifelerinde ve bankalarda bir daha 

istihdam edilmezler. Bundan baĸka bu gibiler y¿z liradan aĸaĵē olmamak ¿zere 

bin liraya kadar aĵēr para cezasē ve bir aydan aĸaĵē olmamak ¿zere hapisle de 

cezalandērēlērlar.ò 

22. maddesinde: ñBil¾mum banka memurlarēndan mensup olduklarē 

m¿esseseye ait sērlarē ifĸa edenler veya m¿esseseye m¿teallik mal¾matē kendi 

lehlerine kullananlar ¿­ aya kadar hapis veya bin liraya kadar aĵēr para cezasē 

ile veya bu cezalarēn her ikisi ile cezalandērēlērlar.ò  

ñbankalar  murakēplarēnēn  hi­  bir  suretle  bankalardan  mevduat  sahiplerinin 

isimlerini  havi  cetvel  isteyemeyecekleriò  ve  aynē  Kanunôun  22.  

maddesinde  de  ñbilumum banka memurlarēndan mensup olduklarē 
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m¿esseseye ait sērlarē ifĸa edenler veya m¿esseseye m¿teallik malumatē kendi 

lehlerine kullananlarē ¿­ aya kadar hapis veya bin liraya kadar aĵēr  para  

cezasē ile  veya  bu  cezalarēn  her  ikisiyle  cezalandērēlērò   

h¿k¿mleri  yer  almaktaydē. 

Mevduatē Koruma Kanunuônun y¿r¿rl¿kte kaldēĵē s¿re i­erisinde ñhakim sēfat ve 

yetkisine sahip olanlarēn bileò bankalardan bilgi isteyemeyecekleri kabul 

edilmekteydi
87

. 

b. 2999 sayēlē Bankalar Kanunu ( m. 40 ve m.55) 

 

Benzer h¿k¿mler 1936 yēlēnda y¿r¿rl¿ĵe giren 2999 sayēlē Bankalar Kanunuônun 40. 

ve  55. maddelerinde  d¿zenlenmektedir.  

40. maddesinde: ñYeminli murakēplar, hi­bir suretle bankalardan mevduat 

sahiplerinin isimlerinin bildirilmesini isteyemezler. Bankalardan kredi, kefalet, 

teminat ve sair banka muamele ve hizmetlerinin m¿fredatē ve al©kalēlarēn 

isimleri ve hesaplarē hakkēnda da mal¾mat talep edemezler.ò  

55. maddesinde: ñSēfat ve vazifeleri dolayēsile v©kēf olduklarē bankaya aid 

sērlarē makbul bir sebebe m¿stenid olmaksēzēn ifĸa eden banka mensublarē ¿­ 

aya kadar hapis ve y¿z liraya kadar aĵēr para cezasēna mahk¾m edilirler.ò  

Yukarēdaki fēkrada yazēlē kimseler bu sērlarē kendileri veya baĸkalarē i­in 

menfaat temini maksadile ifĸa ederlerse altē aydan iki seneye kadar hapis ve 

y¿z liradan bin liraya kadar aĵēr para cezasē ile mahk¾m edilirler. 

2999 sayēlē Bankalar Kanunu m. 55 f. 1ôde ñmakul bir sebep olmaksēzēnò ifadesi yer 

aldēĵēndan, bu ifade doĵrultusunda sērrēn a­ēklanmasē neticesinde, sērrē a­ēklayanēn 

kastēnēn bulunup bulunmadēĵēnēn araĸtērēlmasē gerekmektedir
88

. 

2999 sayēlē Kanun ile hakimlerin dahi  bilgi talep edemeyecekleri d¿zenlemesi 

kaldērēlmēĸ, fakat cezai h¿k¿mler aĵērlaĸtērēlmēĸtēr
89

.   
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c. 7129 sayēlē Bankalar Kanunu ( m.74 ve m.75 ) 

 

74. maddesinde: ñSēfat ve vazifeleri dolayēsiyle v©kēf olduklarē, bankaya veya bankanēn 

m¿ĸterilerine ait sērlarē sal©hiyetli mercilerden gayrisine ifĸa eden banka mensuplarē ile sair 

vazifeliler, bir aydan bir seneye kadar hapis cezasē ve 500 liradan 2000 liraya kadar aĵēr para 

cezasēna mahk¾m edilirler. 

 

Yukarēdaki fēkrada yazēlē kimseler bu sērlarē kendileri veya baĸkalarē i­in menfaat temini 

maksadiyle ifĸa ederlerse 6 aydan 2 seneye kadar hapis ve 1000 liradan 5000 liraya kadar aĵēr 

para cezasē ile cezalandērēlmakla beraber, ayrēca, daim´ veya muvakkat olarak bankalarda 

istihdamdan men edilmelerine veya memuriyetten mahrumiyetlerine de h¿kmolunur. 

 

Bu madde h¿km¿, banka mensuplarē ile sair vazifelilerin iĸlerinden ayrēlmalarē halinde de ayrēldēklarē 

tarihten itibaren ¿­ sene m¿ddetle tatbik olunur.ò 

 

75. maddesinde: ñVazifeleri dolayēsiyle v©kēf olduklarē sērlarē sal©hiyetli mercilerden gayrisine 

ifĸa eden bankalar yeminli murakēplarē ve muavinleri 6 aydan 2 seneye kadar hapis cezasēna ve 

2000 liradan az olmamak ¿zere aĵēr para cezasēna mahk¾m edilirler. 

 

Yukarēdaki fēkrada yazēlē kimseler bu sērlarē kendileri veya baĸkalarē i­in menfaat temini 

maksadiyle ifĸa ederlerse, 1 seneden 3 seneye kadar hapis cezasēna ve 5000 liradan az 

olmamak ¿zere aĵēr para cezasēna mahk¾m edilmekle beraber, ayrēca daim´ veya muvakkat 

olarak memuriyetten mahrumiyetlerine ve bankalarda istihdamdan men edilmelerine de 

h¿kmolunur. 

 

Bu madde h¿km¿ yukarēda yazēlē kimselerin vazifelerinden ayrēlmalarē halinde de ayrēldēklarē 

tarihten itibaren ¿­ sene m¿ddetle tatbik olunur.ò 

 

ñM¿ĸteri sērrēò ifadesi, ilk olarak 1958 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe giren, 7129  sayēlē  

Bankalar  Kanunuônun  74.  maddesinde  kullanēlmēĸ, ancak sēr kapsamēna hangi 

unsurlarēn girdiĵi a­ēk olarak madde i­erisinde ifade edilmemiĸtir. 7129 sayēlē 

Bankalar Kanunuônda, 2243 sayēlē Mevduatē Koruma Kanunu ve 2999 sayēlē 

Bankalar Kanunuôndan farklē olarak sērrē ifĸa etmemekle y¿k¿ml¿ olanlar arasēnda 

sadece ñbanka mensuplarēò belirtilmemiĸ, banka mensuplarē
90

 ile birlikte ñsair 
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 Banka mensuplarē; bir bankanēn yºnetim kurulu baĸkan ve ¿yeleri (idare meclisi reis ve 

azalarē),denet­iler (murakēplar), m¿d¿rlerden m¿stahdemlere kadar ­alēĸan herkestir; bkz. 
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vazifelilerò de y¿k¿ml¿l¿k kapsamēna alēnmēĸtēr
91
.  Bankalar yeminli murakēplarē ile 

yardēmcēlarē i­in 75. madde de ayrē bir d¿zenleme yapēldēĵē i­in ñsair vazifelilerò 

olarak Maliye M¿fettiĸlerini, Ticaret Bakanlēĵē M¿fettiĸlerini, diĵer resmi daireler 

memurlarēnē, Banka Kredilerini Tanzim Komitesi ¿yelerini ve mensuplarēnē, 

Bankalar Birliĵi mensuplarēnē sayabiliriz
92

.     

 

7129 sayēlē Bankalar Kanunuônu hem 74. madde hem de 75. maddesi,  su­un menfaat temini amacē ile 

iĸlenmesini aĵērlatēcē neden olarak saymakta ve sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n gºrevlerinden 

ayrēlmalarē tarihinden itibaren ¿­ yēl s¿re daha uygulanacaĵēnē d¿zenlemektedir
93
.  Sadece m¿ĸterilere 

ait olan sērlarēn deĵil, ñbankaya veya bankanēn m¿ĸterilerine ait sērlarò ĸeklinde ayrē olarak ifade 

edilmiĸ olduĵundan, bankanēn kendi t¿zel kiĸiliĵine ait sērlarēn da korunmasē gerekliliĵi hususunda bir 

ĸ¿pheye yer bulunmamaktadēr
94

. 

 

7129 sayēlē Bankalar Kanunu m. 74, sērrē a­ēklayanlarēnēn  cezalandērēlmalarē  i­in mutlaka kastlarēnēn 

olmasēnē aramamaktadēr
95
.  Sērrēn a­ēklanmasē sºz konusu olduĵu hallerde Bankalar Kanunuônda 

banka sērrēnēn a­ēklanmasē ile ilgili ºzel bir d¿zenleme bulunduĵu i­in TCK m. 198 deĵil, Bankalar 

Kanunu uygulanacaktēr. Bankalar Kanunuônda su­un takibi ile ilgili  bir h¿k¿m bulunmadēĵēndan, 

genel h¿k¿mleri d¿zenleyen o zaman y¿r¿rl¿kteki TCKôna  bakēlmalēdēr.  Buna gºre, takibi ĸikayete 

baĵlē bir su­ olarak, eski TCK m. 199ôda d¿zenlendiĵi i­in ilgilinin
96

 ĸikayetinin bulunmasē gerekir
97

.  

 

d. 70 sayēlē Kanun H¿km¿nde Kararname (m. 82)  

Bu d¿zenlemenin, 

 

82. maddesinde: 1) Sēfat ve gºrevleri dolayēsēyle ºĵrendikleri, bankaya ya da 

m¿ĸterilerine ait sērlarē bu konuda kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnan mercilerden 

baĸkasēna a­ēklayan banka mensuplarē ile diĵer gºrevliler 1 aydan 1 yēla kadar 

hapis cezasē ile 100 bin liradan 500 bin liraya kadar aĵēr para cezasē ile 

cezalandērēlērlar. 
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 ARAL, s. 16; DUYGAN/T¦Z¦N, s. 185. 
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 ARAL, s. 16; DUYGAN/T¦Z¦N, s. 185. 
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 ARAL, s. 19; DONAY, s. 47. 
94

 DONAY, s. 221. 
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 ARAL, s.16-17. 
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 M¿ĸteri, m¿ĸterinin vekili veya temsilcisi ya da m¿ĸteri sēfatē taĸēmasa da sērrēnēn a­ēklandēĵēnē ileri 

s¿ren ¿­¿nc¿ ĸahēs ilgili ­er­evesinde deĵerlendirilebilir. 
97

 ARAL, s. 23. 
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2) Birinci fēkrada yazēlē kimseler bu sērlarē kendileri ya da baĸkalarē i­in yarar 

saĵlamak amacēyla a­ēklarlarsa, altē aydan 2 yēla kadar hapis ve 200 bin liradan 

1 milyon liraya kadar aĵēr para cezasē ile cezalandērēlērlar. 

3) Bu madde h¿km¿ banka mensuplarē ile diĵer gºrevlilerin iĸlerinden 

ayrēlmalarē halinde de uygulanēr, 

h¿km¿ yer almaktaydē. 

7129 sayēlē Bankalar Kanunuônda yer alan, banka mensuplarē ile diĵer vazifelileri 

olarak ifade edilen kiĸiler, 70 sayēlē KHK ile diĵer gºrevliler olarak sayēlmaktadēr. 

Bu ifade geniĸ kapsamē nedeniyle banka sērlarēnē elde edebilecek t¿m kiĸileri 

i­erisine almaktadēr
98

. 

e. 3182 sayēlē Bankalar Kanunu ( m. 83 ve m. 85) 

 

83. maddesinde: ñ1. Sēfat ve gºrevleri dolayēsēyla ºĵrendikleri, bankaya ya da 

m¿ĸterilerine ait sērlarē bu konuda kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnan mercilerden 

baĸkasēna a­ēklayan banka mensuplarē ile diĵer gºrevliler 1 aydan 1 yēla kadar 

hapis cezasē ile 100 bin liradan 500 bin liraya kadar aĵēr para cezasē ile 

cezalandērēlērlar.  

2. Birinci fēkrada yazēlē kimseler bu sērlarē kendileri ya da baĸkalarē i­in yarar 

saĵlamak amacēyla a­ēklarlarsa, altē aydan 2 yēla kadar hapis ve 200 bin liradan 

1 milyon liraya kadar aĵēr para cezasē ile cezalandērēlērlar.  

3. Bu madde h¿km¿ banka mensuplarē ile diĵer gºrevlilerin iĸlerinden 

ayrēlmalarē halinde de uygulanērò.  

3182 sayēlē Bankalar Kanununa gºre, bu kanun kapsamēna giren t¿m bankalar, sēr 

saklamak ve m¿ĸteriler ve banka ile ilgili gizliliĵi korumakla y¿k¿ml¿d¿rler. Bu 

y¿k¿ml¿l¿k banka ile birlikte, bankanēn her d¿zeydeki ­alēĸanlarē ve gºrevlilerini 

kapsamaktadēr.  Ayrēca f. 1 ile f. 2  i­in farklē olarak  ceza  yaptērēmē d¿zenlenmiĸtir. 

1. fēkrada, sadece ñ baĸkalarēna a­ēklamaò hali yer almakta ve bu durumda, 1 aydan 1 

                                                           
98

 Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē, Merkez Bankasē, Maliye Bakanlēĵē Mensuplarē, Merkez Bankasē Risk 

Merkezi, Noterler, ¥zel Denet­iler, Tasfiye Memurlarēnēn t¿m¿ bu kapsamda sayēlmakta, bankalar 

yeminli murakēplarē ve yardēmcēlarē daha aĵēr h¿k¿mlere tabi olduĵu i­in bu ­er­evenin dēĸēnda 

tutulmaktadēr; bkz. TAķDELEN, s. 757. 
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yēla kadar hapis cezasē ile 100 bin liradan 500 bin liraya kadar aĵēr para cezasē 

ºngºr¿lmekte, 2. fēkrada ise ñbaĸkalarēna yarar saĵlamak amacēyla a­ēklamaò 

durumu bulunmakta ve bu ihtimalde ise ceza aĵērlaĸtērēlarak, 6 aydan 2 yēla kadar 

hapis ve 200 bin liradan 1 milyon liraya kadar aĵēr para cezasē ºngºr¿lmektedir
99

. 

85. maddesinde: ñ 1. Gºrevleri dolayēsēyla ºĵrendikleri sērlarē yetkili 

mercilerden baĸkasēna a­ēklayan Bankalar Yeminli Murakēplarē ve yardēmcēlarē 

i­in altē aydan iki yēla kadar hapis ve 200 bin liradan az olmamak ¿zere aĵēr 

para cezasē h¿kmolunur. 

2. Birinci fēkrada yazēlē kimseler sērlarē kendileri ya da baĸkalarē i­in yarar 

saĵlamak amacēyla a­ēklarlarsa, bir yēldan ¿­ yēla kadar hapis cezasēna ve 500 

bin liradan az olmamak ¿zere aĵēr para cezasēna mahkum edilmekle birlikte, 

ayrēca ge­ici veya s¿rekli olarak memuriyetten mahrumiyetlerine 

h¿kmolunurò. 

85. madde de;  yeminli mali murakēplar ve yardēmcēlarēnēn sēr saklama 

sorumluluklarē d¿zenlenmektedir. Bankalar yeminli murakēplarē ve yardēmcēlarē i­in 

aĵērlaĸtērēlmēĸ ceza ºngºr¿lm¿ĸ ve altē aydan iki yēla kadar hapis ve 200 bin liradan 

az olmamak ¿zere aĵēr para cezasē h¿kme baĵlanmēĸtēr. Baĸkalarēna yarar saĵlamak 

i­in a­ēklarlarsa, bir yēldan ¿­ yēla kadar hapis cezasē ve 500 bin liradan az olmamak 

¿zere aĵēr para cezasē ile ge­ici veya s¿rekli olarak memuriyetten uzaklaĸtērma cezasē 

verilecektir. 

Bankalar yeminli murakēp veya yardēmcēlarēnēn gºrevden ayrēldēktan sonra, ne kadar 

s¿re ile sēr saklama y¿k¿ml¿l¿klerinin devam edeceĵine iliĸkin bir d¿zenleme 85. 

madde de yer almamaktadēr
100
. Burada gºrevden ayrēldēktan veya emekli olduktan 

sonra sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n sona erdiĵi d¿ĸ¿n¿lmemeli ve y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n 

devam ettiĵi kabul edilmelidir
101

. 

f.  4389 sayēlē Bankalar Kanunu (Bkz. m. 22) 
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 KARACAN, s. 304. 
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 Bankalar yeminli murakēplarē ile yardēmcēlarēnēn gºrevlerinden ayrēldēktan sonra belirli bir s¿re ile 

sēr saklama m¿kellefiyetlerini ortadan kaldērēlmasēnēn isabetli olmadēĵē gºr¿ĸ¿ i­in, bkz. 

ERMAN(Bankacēlēk Su­larē Ek I), s. 28. 
101
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22. maddesinde:  

7. fēkrasēnda: Bu Kanunun uygulanmasēnda ve uygulanmasēnēn denetiminde 

gºrev alanlar, gºrevleri sērasēnda ºĵrendikleri bankalar ile bunlarēn iĸtirakleri, 

kuruluĸlarē ve m¿ĸterilerine ait sērlarē bu Kanuna ve ºzel kanunlarēna gºre 

yetkili olanlardan baĸkasēna a­ēklayamazlar ve kendi yararlarēna kullanamazlar. 

Bu y¿k¿ml¿l¿k gºrevden ayrēlmalarēndan sonra da devam eder. Bu 

y¿k¿ml¿l¿ĵe uymayan kimseler i­in bir yēldan ¿­ yēla kadar aĵēr hapis ve iki 

milyar liradan az olmamak ¿zere aĵēr para cezasēna h¿kmolunur. 

8. fēkrasēnda: Bankalarēn mensuplarē ve diĵer gºrevlileri, sēfat ve gºrevleri 

dolayēsēyla ºĵrendikleri bankalara veya m¿ĸterilerine ait sērlarē bu konuda 

kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnan mercilerden baĸkasēna a­ēklayamazlar. Bu 

y¿k¿ml¿l¿k gºrevden ayrēlmalarēndan sonra da devam eder. Bu madde 

h¿km¿ne aykērē davrandēĵē tespit edilen kiĸiler i­in bir yēldan ¿­ yēla kadar aĵēr 

hapis ve bir milyar liradan az olmamak ¿zere aĵēr para cezasēna h¿kmolunur. 

Banka ve m¿ĸterilerine ait sērlarē a­ēklayan ¿­¿nc¿ kiĸiler hakkēnda da aynē 

cezalar uygulanēr. Kredilerin takip ve kontrol¿ i­in, ana faaliyet konularē para 

ve sermaye piyasalarē ile sigortacēlēk olan ve bu konularda ºzel kanunlarēna 

gºre alēnan izin ve ruhsat ile faaliyet gºsteren mal´ kurumlar arasēnda 

m¿ĸterileri ile ilgili olarak doĵrudan doĵruya veya en az on kurum tarafēndan 

kurulacak ĸirketler vasētasēyla yapēlacak bilgi alēĸveriĸi bu h¿km¿n dēĸēndadēr.  

9. fēkrasēnda: (7) ve (8) numaralē fēkralarda yazēlē kiĸiler sērlarē kendileri ya da 

baĸkalarē i­in yarar saĵlamak amacēyla a­ēklarlarsa, ¿­ yēldan beĸ yēla kadar 

aĵēr hapis cezasēna ve ¿­ milyar liradan az olmamak ¿zere aĵēr para cezasēna 

mahk¾m edilmekle birlikte, fiilin ºnemine gºre bu Kanun kapsamēna giren 

kuruluĸlarda gºrev yapmalarē ge­ici veya s¿rekli olarak yasaklanēr.ò 

Bu  Kanunda ñbankalarēn mensuplarē ve diĵer gºrevlileriò ifadesi ile bankalardaki 

sērrē edinebilecek herkes, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ altēnda sayēlmaktadēr. Bu 

kapsamda yer alacak kiĸiler; bankalarēn ortaklarē, yºnetim kurulu ¿yeleri, banka 

mensuplarē, banka ortaklarē, yºnetim kurulu ¿yeleri ve mensuplarē adēna hareket 

eden kiĸiler ve bankanēn gºrevlileridir
102
. 4389 sayēlē Bankalar Kanunu m. 22 f. 8ôde 
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ifade edilen ñdiĵer gºrevlilerò ibaresinin, y¿r¿rl¿kteki bankacēlēk  kanunundan 

bankanēn mensuplarē dēĸēnda gºrevlileri olmadēĵē gerek­esiyle ­ēkarēldēĵē, gerek­ede 

ifade edilmektedir
103
. 5411 sayēlē Bank. K. m. 73ôde ise; 4389 sayēlē Bankalar 

Kanunu  m.22ôden  farklē olarak, banka ortaklarēnēn, ortaklar, yºnetim kurulu ¿yeleri, 

mensuplar adēna hareket eden ¿­¿nc¿ kiĸilerin de sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi 

olduĵu a­ēk­a belirtilmektedir. 

4389 sayēlē Bankalar Kanunu, banka t¿zel kiĸiliĵini sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi 

kiĸiler arasēnda saymadēĵēndan, bir y¿k¿m¿n dayanaĵē olarak gºsterilemeyeceĵi 

5411 sayēlē Bank.K. gerek­esinde ifade edilmiĸ olmasēna raĵmen bu gºr¿ĸ¿ isabetli 

olarak deĵerlendirmek m¿mk¿n deĵildir
104
, ­¿nk¿ madde metni i­erisinde a­ēk 

olarak banka ifadesi  yazēlmasa da, banka iĸletmesini de hedef aldēĵē kabul 

edilmelidir.       

¥zetle belirtmek gerekirse; t¿m banka kanunlarēnda, m¿ĸterilerin sērlarēnēn 

saklanmasēnēn ortak ºĵesi, sēr mahiyetindeki bilgi ve belgelerin ­eĸitli m¿eyyideler 

ile d¿zenlenmesi, koruma altēna alēnmasē ve saklanmasēdēr. Bankanēn bu  davranēĸ 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, t¿m bankacēlēk kanunlarēnda istikrarlē bir d¿zenleme olarak yer almēĸ 

ve muhafaza edilmiĸtir. Bundan sonra edilmesi de, h¿km¿n ama­larē ve bankacēlēk 

uygulamasē gºr¿ĸ¿ ile baĵlantēlē olduĵu ºl­¿de uygun olacaktēr.  

2. Bankalarēn Sēr Saklama ( Koruma) Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ¥ngºren DOĴRUDAN / 

¥ZEL BĶR D¦ZENLEMENĶN BULUNMAMASI HALĶNDE Baĸvurulabilecek 

Hukuki Metinl er 

A. Bankacēlēk Kanununda 

 

a. Etik Ķlkeler (Bank. K. m. 75) 

Bank. K. m. 75: ñ Bankalar ile bunlarēn mensuplarē; bu Kanuna, ilgili 

d¿zenlemelere, kuruluĸ ama­ ve politikalarēna uygun olarak faaliyetlerin icra 

edilmesini temin etmeye ve yºnetimde adalet, doĵruluk, d¿r¿stl¿k ve sosyal 

sorumluluĵu esas almaya yºnelik etik ilkelere
105

 uymakla y¿k¿ml¿d¿r. 
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 TAķDELEN, s. 757. 
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 Aynē yºndeki  gºr¿ĸ i­in bkz. TAķDELEN, s. 755, TEKĶNALP, s. 
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 Etik; ñbir kimsenin davranēĸlarēna temel olan ahlak ilkelerinin t¿m¿ò ĸeklinde tanēmlanmaktadēr; 
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Etik ilkeler, kuruluĸ birlikleri tarafēndan Kurulun uygun gºr¿ĸ¿ alēnmak 

suretiyle belirlenirò.  

Kanunun ilgili d¿zenlemesi ­er­evesinde, TBB tarafēndan  26.06.2006  tarihinde 

yayēmlanmēĸ olan Bankacēlēk Etik Ķlkeleri kurallarē arasēnda 10. maddede  ñm¿ĸteri 

sērrēò ile ilgili bir h¿k¿m yer almaktadēr. 

ñMadde 10; Bilgi ve belge istemeye kanunen a­ēk­a yetkili kiĸi ve merciler 

dēĸēnda m¿ĸterilere iliĸkin her t¿rl¿ bilgi ve belgeleri gizli tutmak ve ºzenle 

saklamak zorundadērlar.ò 

Maddenin gerek­esinde (Gerek­e m.76), ñbankalar ile mensuplarēnēn her t¿rl¿ 

davranēĸ kalēplarēnēn kanunlar ile d¿zenlenmesi, olasē her durum i­in bir davranēĸ 

kalēbē belirlemek anlamēna geleceĵinden m¿mk¿n bulunmamaktadēr. Deĵiĸen ve 

geliĸen ihtiya­lar ­er­evesinde piyasanēn ve rekabetin gerektirdiĵi etik ilkelerin ve 

ºrnek davranēĸlarēn belirlenmesi, sektºrde hizmet kalitesinin ve sektºre olan g¿venin 

artmasēnē saĵlayacaktēr. ¥te yandan, etik ilkeler bankanēn ve mensuplarēnēn  

mevzuata ve banka i­i d¿zenlemelere uygun hareket etmelerini g¿­lendirecektir.ò 

Bu d¿zenleme ile kanunlarla getirilmiĸ uyulmasē zorunlu hukuk kurallarēnēn yanēnda, 

ticari ahlak kurallarēna uyulmasēnēn da gerekli olduĵu ifade edilmektedir. Sēr 

saklamakla y¿k¿ml¿ olan t¿m banka t¿rleri etik ilkelere de uyma zorunluluĵu 

kapsamēndadēr. Etik ilkeler ile banka ve mensuplarēndan doĵruluk ve d¿r¿stl¿k 

­er­evesinde hareket etmeleri beklenmektedir.    

 

 

b. M¿ĸteri Haklarē (Bank. K. m. 76) 

Bankacēlēk Kanunu m 76ôda; ñBankalar, m¿ĸterilerinin, verilen hizmetlerden 

kaynaklanan her t¿rl¿ sorularēna cevap verecek bir sistem kurmakla ve bu hizmetle 

ilgili bilgiyi m¿ĸterilerine bildirmekle y¿k¿ml¿ò olduklarē  belirtilmektedir. Doktrin, 

Bank.K. m. 76ôda yer alan m¿ĸteri haklarēna iliĸkin yeni a­ēlēmlardan da 

yararlanēlabilineceĵini savunmaktadēr
106

. 

 

                                                                                                                                                                     
bºl¿m¿nde ise Etik, insanlarēn kurduĵu bireysel ve toplumsal iliĸkilerin temelini oluĸturan 

deĵerleri,normlarē, kurallarē, doĵru-yanlēĸ ya da iyi-kºt¿ gibi ahlaki a­ēdan araĸtēran ºl­¿ler b¿t¿n¿, 

ñMeslek etiĵiò ise meslek grubunu oluĸturan bireylerin kendi aralarēnda ve toplum ile olan 

iliĸkilerini d¿zenlerken; ºrg¿t¿n i­inden ve dēĸēndan kaynaklanan sorunlarēn ­ºz¿m¿nde belirli 

kurallar getirerek ºrg¿t i­i davranēĸ k¿lt¿r¿n¿ tanēmlar ĸeklinde ifade edilmektedir. 
106

 TEKĶNALP, s. 411. 
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B. Bankacēlēk Kanunu Dēĸēndaki Kanunlardaki Ķlgili H¿k¿mler 

 

a. D¿r¿stl¿k Kuralē (MK m. 2) 

Banka ile m¿ĸteri arasēnda imzalanan sºzleĸmede a­ēk olarak sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin  bir h¿k¿m  olabileceĵi gibi, sºzleĸmenin veya sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin bir h¿k¿m olmadēĵē durumlarda,   banka team¿llerinden  ve  

MK m. 2ôdeki d¿r¿stl¿k kuralēndan  ve bu ilkeden kaynaklanan g¿ven kuralēndan 

aynē sonuca ulaĸmak m¿mk¿n olacaktēr
107

 
108

. 

 

D¿r¿stl¿k kuralē uyarēnca, banka ile m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸme iliĸkisinde bankanēn 

sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin ºrt¿l¿ bir anlaĸma bulunmaktadēr
109

. Koruma 

y¿k¿mlerinin dayanaĵē da, MK m. 2ô de d¿zenlenmiĸ bulunan d¿r¿stl¿k kuralē ve 

g¿ven iliĸkisidir.  G¿ven iliĸkisinin temeli, banka ve m¿ĸteri arasēnda  sºzleĸmeden 

baĵēmsēz olarak, g¿ven sorumluluĵuna  esas teĸkil edecek bir hukuki yapē 

saĵlamaktadēr.  Banka ile m¿ĸteri arasēnda sºzleĸme iliĸkisinin bulunmadēĵē ve 

haksēz fiil sorumluluĵunun da zararē karĸēlamaya yeterli olmadēĵē hallerde, kendine 

ºzg¿ bir sorumluluk t¿r¿ olarak  g¿ven sorumluluĵuna baĸvurmak bir ­ºz¿m yolu 

olarak ºnerilmektedir
110

.  

 

b. Asli Edimi Bulunmayan Kanuni Y¿k¿ml¿l¿kler Kuramē             

( Edim Y¿k¿mlerinden Baĵēmsēz Bor­ Ķliĸkisi)  (MK m. 2) 

Asli ve yan edim y¿k¿ml¿l¿kleri yanēnda genel davranēĸ y¿k¿mleri ya da diĵer bir 

deyiĸle koruma y¿k¿ml¿l¿kleri de bulunmaktadēr
111
. G¿ven sorumluluĵu temelinde 

edim y¿k¿ml¿l¿kleri ve koruma/davranēĸ y¿k¿ml¿l¿kleri ayrēmē yapēlmaktadēr
112

.  

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸki, geniĸ olarak iĸ baĵlantēsē olarak ifade edilmekte 
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 Culpa in contrahendo sorumluluk kavramē, Ķsvi­re ve Alman Hukukuônda geniĸletilerek, g¿vene 

dayalē sorumluluk kavramē oluĸturulmuĸ ve gºr¿ĸmelere baĸlayan taraflar i­in sºzleĸme daha sonra 
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ve bu iliĸkinin ñasli edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmayan kanuni bor­ iliĸkisiò
113

 

­er­evesinde deĵerlendirilmesi gerektiĵini ileri s¿r¿lmektedir
114

. 

 

T¿rk hukukunda bu gºr¿ĸe, ºzen y¿k¿ml¿ĵ¿ne dayanak oluĸturmasē ve arada bir 

sºzleĸme olmadēĵē fakat buna raĵmen iĸ iliĸkisinin bulunduĵu zamanlarda, sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal eden bankanēn,  davranēĸ / koruma/ ºzen 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal ettiĵi gerek­esiyle, bankanēn sorumluluĵuna gidilebilmesi 

a­ēsēndan baĸvurulabilecek
115

 ve kanuni bor­ iliĸkisi olarak d¿r¿stl¿k kuralē dayanak 

olarak gºsterilecektir
116

 . 

 

c. Kiĸiliĵi Koruyan H¿k¿mler (MK m. 23, m. 24, m. 25) 

Kiĸiliĵin korunmasē, Anayasaônēn getirdiĵi h¿k¿mlerle, Ceza Kanunuônun ilgili 

maddeleriyle ve ºzel hukukta Medeni Kanun  baĸta olmak Bor­lar Kanunu, Haksēz 

Rekabete iliĸkin olarak T¿rk Ticaret Kanunu ve Fikir ve Sanat Eserleri 

Kanunlarēndaki h¿k¿mlerle saĵlanmaktadēr
117
.  Aynē ĸekilde bankaya veya m¿ĸteriye 

ait sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sadece ceza hukuku ile deĵil, ºzel hukuk yºn¿nden de 

korunmuĸ ve y¿k¿ml¿l¿ĵe aykērē davranēĸ yasaklanmēĸtēr
118

. Medeni Kanun 

a­ēsēndan sērrēn korunmasēnēn dayanaklarē, Medeni Kanunun 23, 24, 25. maddeleri 

olup, bu sayēlan maddeler kiĸilik haklarē ve ñkiĸiliĵin korunmasēna
119
ò  iliĸkin olarak 

T¿rk Hukukundaki genel h¿k¿mlerdir
120

 
121

. 
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Alman Medeni Kanunuônda, b¿t¿n kiĸisel varlēklarē i­eren bir kiĸilik hakkē tanēmē 

bulunmamaktadēr. Alman Anayasasēônēn 1. ve 2. maddelerinde kiĸiliĵin korunmasēna 

iliĸkin genel h¿k¿mler yer almaktadēr
122

.  

Ticari faaliyete baĵlantēlē olarak ihlal edilen sērlarēn, ºrneĵin m¿ĸteriye ait bilgiler 

veya kredi iliĸkilerine dair bilgi verilmesi,  sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk 

taĸēyacaĵēndan, kiĸilik haklarē ihlal edilecek ve kiĸilik haklarēnēn ihlali halinde 

uygulanacak yaptērēmlarēn uygulanmasē m¿mk¿n olacaktēr
123
. Banka sērrēnēn ihlali de 

bu ­er­evede, genel kiĸilik hakkēnēn maddi ve manevi bir par­asē olarak mutlak hak 

kapsamēnda herkese karĸē ileri s¿r¿lebilme imkanēna sahip olarak  korunacaktēr
124

. 

Maddeleri incelediĵimizde; 

ñMK m. 23 f. 1 Vazge­me ve Aĸērē Sēnērlamaya Karĸēò 

ñKimse hak ve fiil ehliyetinden kēsmen de olsa vazge­emez. Kimse 

ºzg¿rl¿klerinden vazge­emez veya onlarē hukuka ya da ahlaka aykērē olarak  

sēnērlayamaz.ò    

MK m. 23,  ger­ek kiĸileri ve ger­ek kiĸiler kadar olmamakla birlikte t¿zel kiĸileri, 

hukuki  iĸlemle tecav¿zlere karĸē,  hak ehliyeti, fiil  ehliyeti  ve ºzg¿rl¿kler a­ēsēndan 

korumaktadēr
125
. Bu h¿k¿m ile kiĸilerin serbest iradeleriyle d¿zenleyebilecekleri 

hukuki iĸlemlerin sēnērē ­izilerek, kiĸiliĵi oluĸturan unsurlarēn, ehliyet, maddi, manevi 

ve iktisadi varlēklarēn asla hukuki iĸlemlere konu olmayacaĵē ifade edilmektedir
126

. 

Kiĸinin ekonomik faaliyetleri a­ēsēndan da,  kiĸinin ekonomik varlēĵēnē ahlaka aykērē 

sayēlacak ºl­¿de  tehlikeye sokacak derecede aĵēr  taahh¿tleri,  MK m. 23 f. 2ô ye 

aykērē sayēlacaktēr
127

. 

Bu madde h¿km¿n¿, banka ile m¿ĸteri a­ēsēndan deĵerlendirdiĵimizde,  ger­ek veya 

t¿zel kiĸi olabilecek m¿ĸteriyi kendi kendisine deĵil, kendisinden maddeten veya 

manen ve ºzellikle ekonomik bakēmdan kuvvetli olan iliĸkinin diĵer tarafē banka  
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karĸēsēnda sºzleĸme ºzg¿rl¿ĵ¿ne dayanarak  korumaktadēr
128

.  Kiĸiliĵin maddi, 

manevi, iktisadi b¿t¿nl¿ĵ¿n¿n sona ermesi sonucunu doĵuran sºzleĸmeler 

yapēlamayacaktēr. MK m. 23 gereĵi, hi­ kimse ºzel ya da mesleki yaĸamē nedeniyle 

sēr olarak kalmasēnē istediĵi hususlar ¿zerindeki hakkēndan tamamen vazge­tiĵini 

i­eren sºzleĸmeler yapamaz, sadece bu hakkēnē sēnērlayabilir ya da sērrēn 

a­ēklanmasēna rēza gºsterebilir.            

 ñMK Madde 24 Ķlkeò  

ñHukuka aykērē olarak kiĸilik hakkēna saldērēlan kimse, h©kimden, saldērēda 

bulunanlara karĸē korunmasēnē isteyebilir. 

Kiĸilik hakkē zedelenen kimsenin rēzasē, daha ¿st¿n nitelikte ºzel veya kamusal 

yarar ya da kanunun verdiĵi yetkinin kullanēlmasē  sebeplerinden biriyle haklē 

kēlēnmadēk­a, kiĸilik haklarēna yapēlan her saldērē hukuka aykērēdēr.ò 

Bu h¿k¿m ile kiĸiliĵin, ¿­¿nc¿ kiĸilerin hukuka aykērē saldērēlarēna karĸē korunduĵu 

gºr¿ĸ¿ ileri s¿r¿lmekle beraber
129
, hem 23. maddenin hem de 24. maddenin, kiĸilik 

haklarēnē diĵer kiĸilerden ileri gelen saldērēlara karĸē koruduĵu gºr¿ĸ¿ aĵērlēklē olarak 

kabul edilmektedir
130
.     Kiĸilik hakkē, kiĸiliĵe baĵlē mutlak hak olarak

131
, kiĸiliĵi 

oluĸturan deĵerlerin  t¿m¿  ¿zerindeki hakkē gºsterdiĵinden,  kiĸinin hayatē, saĵlēĵē, 

v¿cut tamlēĵē, ĸeref ve haysiyeti ve ºzel hayatēnēn gizliliĵinin hukuka aykērē 

saldērēlara karĸē korunmasē, bu korumanēn kapsamēna dahil olacaktēr
132
.  ¥zellikle 

MK m. 24ô ¿n ºzel hayatēn gizliliĵi ­er­evesinde sērlarēn korunmasē a­ēsēndan ºnem 

taĸēdēĵē gºr¿lmektedir
133

. Bu h¿k¿m ­er­eve bir d¿zenleme olarak, hangi unsurlarēn 

kiĸilik hakkē olarak  belirlenmesi bakēmēndan hakime yetki vermektedir
134

 
135

.    
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Bu ­er­evede bir kimsenin yaĸamē, saĵlēĵē, ĸeref ve haysiyeti, ismi, resmi, ºzel 

hayatēnēn gizliliĵi, sērlarē, ºzg¿rl¿ĵ¿ gibi kiĸiliĵi ¿zerindeki deĵerlerin t¿m¿ kiĸilik 

hakkē olarak tanēmlanēr ve hukuka aykērē saldērēlara karĸē mutlak hakkē ihlal etmesi 

sebebiyle  yasalar  tarafēndan  korunur
136
.  Kiĸiliĵe ait  deĵerler, kiĸinin manevi, 

fiziki ve sosyal deĵerleri
137

 olarak sēnēflandērēlabilecektir 
138

 
139

.    

Bankalara ve m¿ĸterilere  ait  sērlarēn ilgililerin  rēzasē alēnmaksēzēn ¿­¿nc¿ kiĸilere 

a­ēklanmasē  durumunda,  gizlilik ortadan kalkacaĵē  i­in kiĸilik haklarē ihlal  

edilecektir. 

 

d. Haksēz Fiil Sorumluluĵu (BK m. 41) 

Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, m¿ĸterinin gizli alanēna saygē gºsterilmesine iliĸkin kiĸisel 

menfaatini doĵrudan doĵruya  koruyan bir davranēĸ kuralēdēr
140
. Aynē zamanda  

kanunla getirilmiĸ bir y¿k¿ml¿l¿k olduĵu i­in, sērrēn ihlali kanuna aykērēlēk da 

oluĸturacaktēr.  Bu sebeple, y¿k¿ml¿l¿ĵe aykērē davranēĸēn BK m. 41 a­ēsēndan bir 

haksēz fiil sayēlacaĵē hususunda bir tartēĸma bulunmamaktadēr
141

.  

 

Banka ile m¿ĸteri arasēnda bir sºzleĸme bulunmasa ya da a­ēk olarak sºzleĸme 

iliĸkisi mevcut olmasa da, bankanēn m¿ĸteri sērrēnē ihlal etmesi m¿mk¿n 

olabilecektir
142
. Haksēz fiil sorumluluĵunda, bankanēn sorumluluĵu, sadece 

m¿ĸteriye karĸē deĵil, herkese karĸē uyulmasē gereken genel y¿k¿ml¿l¿klere aykērēlēk 

nedeniyle, bankanēn m¿ĸterisi  olsun veya olmasēn herkese karĸēdēr.  

Haksēz fiil ­er­evesinde, Bor­lar Kanunuônun ise 41, 48, 49, 386 ve 390 f.2 

maddeleri sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n kaynaklarēdēr. BK m. 41, 48 ve 49 genel 

d¿zenleme getiren h¿k¿mler olup,  genel  h¿k¿mlerin   dēĸēnda   Bor­lar Kanunuônda  

                                                           
136

 OĴUZMAN(ķahsiyetin Korunmasē), s. 10, HELVACI, s. 45; USLUEL, s. 94, ¥ZSUNAY, s. 

98; ĶMRE, s. 803-804. 
137

 Kiĸinin sosyal yaĸam i­erisindeki yerini gºsteren ve koruyan, sērlar, ekonomik seviyesi, ticaret 

¿nvanē veya markasē gibi iĸaretler, sosyal kiĸilik alanēna girdiĵi konusunda bkz. KILI¢OĴLU, s. 6-

7.     
138

 HELVACI,   s.  45. 
139

 Kiĸilik haklarē ­eĸitli  a­ēlardan sēnēflandērēlabilecek olup, bu  sēnēflandērmalarēn pratik olarak 

ºnemi bulunmadēĵē konusunda bkz. OĴUZMAN, s. 10, dpn.11.  
140

 TANDOĴAN (Bankanēn Sorumluluĵu), s. 119. 
141

TEKĶNAY, s. 478; EREM/ALTIOK/TANDOĴAN, s. 335; TANDOĴAN (Bankanēn 

Sorumluluĵu), s. 119. 
142

 ALTO P, s. 99. 



37 

 

(BK m. 386, BK m. 390), sºzleĸmeden doĵan iliĸkilerde de sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ d¿zenleyen h¿k¿mler bulunmaktadēr
143

. 

 

e. Basiretli Tacir Gibi Davranma Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿                                      

( TTK m. 20 f. 2) 

Bir g¿ven kurumu olan bankalar TTK m. 20 gereĵi t¿m iĸ ve iĸlemlerinde basiretli 

bir tacir gibi davranmak zorundadēr.  Bu h¿k¿m, tacire halin icabēna uygun hareket 

etme zorunluluĵu y¿klemekte ve tacirin her t¿rl¿ faaliyeti ile ilgili objektif ºzen 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ getirmektedir
144
. Bankalar uzmanlēk gerektiren bir faaliyeti yerine 

getirdikleri i­in, bu faaliyet gereĵi gºsterilmesi gereken basiretin ºl­¿s¿ 

aĵērlaĸtērēlmēĸtēr
145
. Sērlarēn saklanmasē da bankalar i­in ºzel ºzen gºstermeleri 

gereken iĸler arasēnda sayēlēr ve bu ºzenin ºl­¿s¿ de objektif kriterlere gºre 

belirlenecektir. Bu ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, sadece sºzleĸmeden deĵil, kanundan 

kaynaklanan bor­ ve y¿k¿ml¿l¿kler i­in de aynē ĸekilde uygulanacaktēr
146

. Alman 

hukukunda da HGB pr. 347ôde, her tacirin somut olayda gºstereceĵi ºzen y¿k¿m¿ 

aĵērlaĸtērēlmēĸ y¿k¿ml¿l¿k olarak basiretli bir tacirin gºstereceĵi ºzen olarak 

belirlenmiĸtir
147

. 

Bankacēlēk Kanunuônda sērlarēn saklanmasē ile ilgili ºzel bir d¿zenleme 

bulunmasaydē dahi,  genel bir h¿k¿m TTK m . 20 f.2 h¿km¿ uyarēnca yine bankayē 

sērlarē ihlal etmiĸ olmasēndan dolayē sorumlu tutmak m¿mk¿n olacaktēr.  

 

 

 

f. Kiĸisel Verilerin Korunmasē Hakkēnda Kanun Tasarēsē 

Kiĸisel veriler, AYôden kaynaklanan kiĸilik haklarēnēn korunmasēna iliĸkindir. 

Bilgilerin bizzat kiĸinin kendisi tarafēndan belirlenmesine iliĸkin temel hak, ilke 

olarak kendi kiĸisel verilerinin kullanēlmasē ve bunlarēn verilmesini belirlemeye 

dayanmaktadēr
148
. Bu hakkēn sēnērlanmasē sadece yasa ile m¿mk¿nd¿r ve bu yasa 

aĵērlēklē olarak kamu menfaati yºn¿nden gereklidir, bundan baĸka yasa norm a­ēklēĵē 
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ve oranlēlēk ilkesine uygun olmalē, yasal d¿zenlemenin konusu verilerin elde 

edilmesi, iĸlenmesi, yararlanmayē kapsamaktadēr
149

. Alman hukukunda, BDSG 

verilerin iĸlenmesine iliĸkin bunu haklē kēlan baĸka hukuki kurallarēn yerine ge­mez, 

banka sērrēnēn BDSG ile olan iliĸkisinde ºnemli olan husus yasal sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne ilave olarak meslek veya diĵer resmi sērlar ºrneĵin banka sērrē, 

verilerin korunmasēna iliĸkin h¿k¿mlerin uygulanmasēnda dikkate alēnērlar
150

. Buna 

uygun olarak banka sērrēnēn sadece BDSG ile ilgili olmadēĵē takdirde 

uygulanabileceĵi, ºrneĵin t¿zel kiĸilere uygulanmasēnēn m¿mk¿n olduĵuna karar 

verilmiĸtir. Fakat banka sērrēnēn kendi yapēsēna ºzg¿ ayrē hukuki dayanaklar 

bulunduĵu takdirde ºncelikle BDSGônin uygulanmasē gerektiĵi gºr¿ĸ¿ne katēlmak 

doĵru deĵildir. Alman hukukunda da bu gºr¿ĸten vazge­ilerek,  yazēlē olmayan 

hukuk kurallarēnēn  tali nitelikte olmadēĵē, BDSG h¿k¿mlerine dokunmadēĵē,  hatta 

onlardan ºnce uygulanacaĵē, BDSG h¿k¿mlerinin ise ancak tamamlayēcē ve kapsamē 

geniĸletici mahiyette uygulanmasē gerektiĵi ileri s¿r¿lmektedir. T¿rk hukukunda, 

banka sērrēna iliĸkin kurallarēn zaten kanuni dayanaĵē sºz konusu olup, ºncelikle ºzel 

bir kanun olarak bankacēlēk kanununun uygulanacaĵē hususunda herhangi bir 

teredd¿t bulunmamaktadēr. 

 

Veri korumasē sēr korumasē deĵildir, bunlarēn i­eriĵinden baĵēmsēz olarak bilgiler 

korunmaktadēr ve bunlarēn sēr olup olmadēĵē ºnemli deĵildir
151

. Belirli bilgilerin 

korunmasēna  yºnelik deĵil, bilgilerin iĸlenmesinin belirli t¿rlerine ve ĸekillerine 

karĸē, ºzellikle otomatik veri iĸlemelerine karĸē koruma sºz konusudur, ilgilinin 

bilgisi olmaksēzēn b¿y¿k miktardaki veri yēĵēnlarēnēn ­ok kēsa bir s¿re i­erisinde yer 

ve teknik engellerden baĵēmsēz olarak ­aĵrēlmasē deĵiĸtirilmesi ve bu ikisinin 

kombine edilmesine imkan saĵlayan otomatik veri iĸlemelerine karĸē bir koruma 

gereklidir
152

.  

 

95/46/ EC sayēlē AB Verilerin Korunmasē Yºnergesiônde kiĸisel veri kavramē ĸu 

ĸekilde tanēmlanmaktadēr: ñKiĸisel veriler belirli veya belirlenebilir bir ger­ek kiĸiye 

iliĸkin b¿t¿n bilgileri ifade etmektedir. Bir kiĸinin, ºzellikle bir tanēmlama 
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numarasēyla veya kiĸinin psiĸik, psikolojik, fiziksel, ekonomik, k¿lt¿rel veya sosyal 

kimliĵinin ifadesi olan bir veya birden fazla unsura gºre sēnēflandērēlmasē onun 

belirlenebilir olmasēnē ifade etmektedir.
153

 ò Kiĸinin mesleki veya ºzel alanē, 

nitelikleri, psikolojik ºzellikleri, ekonomik iliĸkileri veya kiĸisel yaĸam ge­miĸi gibi 

kiĸi hakkēndaki t¿m bilgiler, kiĸisel veri olarak sayēlmaktadēr
154
. Kiĸisel veri 

kavramēnēn unsurlarē, bilgi, kimliĵi belli veya belirlenebilir kiĸi ve bilginin kiĸiye 

iliĸkin olmasē olarak sayēlmaktadēr
155
. Kiĸisel Verilerin Korunmasē Kanunu Tasarēsē 

m. 3/aôda ise, ñger­ek ve ya t¿zel kiĸilere iliĸkin b¿t¿n bilgilerò ifadesi yer 

almaktadēr
156
. Aĵērlēklē olarak Avrupa Birliĵi yºnergelerinde ger­ek kiĸilere ait 

verilerden sºz edilmektedir
157
. Fakat ¿ye devletlerin kendi veri koruma yasalarēnda 

t¿zel kiĸileri de kapsar ĸekilde d¿zenleme yapēlmasēna engel bulunmadēĵē i­in t¿zel 

kiĸileri de kapsar ĸekilde koruma saĵlanabilecektir
158

 
159
. Her ne kadar yºnergeler 

ger­ek kiĸileri koruma kapsamēna almēĸ olsa da, ger­ek kiĸilere iliĸkin veriler t¿zel 

kiĸileri de ilgilendirdiĵi ºl­¿de bu korumanēn kapsamēndan faydalanmasē gerektiĵi 

ileri s¿r¿lebilecektir. Belki sadece t¿zel kiĸileri ilgilendiren ticari sērlar sºz konusu 

olduĵu takdirde bir ayrēm yapēlmasē ve ticari sēr alanēnēn kiĸisel veri kapsamē dēĸēnda 

tutularak, buna karĸēlēk t¿zel kiĸiliĵe iliĸkin adres veya sicil gibi bilgilerin kēsaca 

ºzl¿k bilgileri olarak adlandēracaĵēmēz verilerin ise ger­ek kiĸilere uygulanan 

korumadan kēyasla faydalanmasē gerektiĵi sºylenebilecektir. 

       

Kiĸisel verilerin korunmasē da gerek i­tihatlarda gerekse de Avrupa Birliĵi 

yºnergelerinde ºzel hayatēn korunmasēnēn bir par­asē olarak gºr¿lmektedir
160
. ¥zel 

hayatēn gizliliĵi prensibini sadece ger­ek kiĸilere ºzg¿ olarak kabul etmemek ve 

t¿zel kiĸilerin de gizli alanēnēn ticari sērlarēnē da kapsar ĸekilde ekonomik 

                                                           
153

 ķĶMķEK, s. 43. 
154

 ķĶMķEK, s. 43. 
155

 AKSOY, s. 13-30. 
156

 USLUEL, s. 48, dpn. 160. 
157

 Yºnerge ­er­evesinde t¿m ger­ek kiĸilere ait verilerden sºz edilmekte ve bir bankada veznedar 

olarak ­alēĸan bir kimsenin maaĸ bilgisi kiĸisel veri niteliĵi taĸērken, diĵer yandan sºz konusu 

bankanēn bilan­osunda gºsterilen kar veya zarar miktarēnēn kiĸisel veri kapsamēna girmeyeceĵi ifade 

edilmektedir; t¿zel kiĸilere ait verilerin korunmasē  veri koruma yasasē i­erisinde 

deĵerlendirilmemektedir,  bkz. AKSOY, s. 18. 
158

 AKSOY, s. 19. 
159

 T¿zel kiĸilerin verilerinin de veri koruma yasalarē ile korunmasē gerektiĵini savunanlar olmakla 

birlikte, ºzel hayat sadece ger­ek kiĸileri ilgilendirir gºr¿ĸ¿ ile birlikte t¿zel kiĸilere iliĸkin bilgilerin 

kiĸisel veri olarak deĵil, ĸeffaflēk ilkesi nedeniyle, ticari sēr olarak deĵerlendirilmesi gerektiĵi gºr¿ĸ¿ 

i­in bkz. TEZCAN, s. 389.  
160

 FUHRMA NN, s. 35. 
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menfaatlerin t¿m¿nden oluĸan kiĸilik olarak deĵerlendirmek, modern gºr¿ĸler ile 

uyumlu gºr¿lmektir
161

.  

 

Banka sērrē daha ºnce de ifade edildiĵi ¿zere hem bankanēn i­ sērlarēnē yani t¿zel 

kiĸiye ait sērlarē hem de m¿ĸterinin sērlarēnē i­ermektedir. Bankanēn m¿ĸterisi ger­ek 

kiĸi olabileceĵi gibi t¿zel kiĸi de olabilecektir. Kiĸisel veriler kavramēnēn i­erisinde 

sadece iĸlenebilen veriler deĵil, m¿ĸteriye ait t¿m bilgiler yer almaktadēr.  Kiĸisel 

Verilerin Korunmasē Kanunu  Tasarēsē,  t¿zel kiĸi m¿ĸterilere ait olan bilgileri de 

kapsayacak ĸekilde kanunlaĸērsa eĵer, o zaman Kiĸisel Verilerin Korunmasē  

Kanununun m¿ĸterilere iliĸkin verileri de koruyacaĵē deĵerlendirmesi 

yapēlabilecektir.  

 

Ancak ĸunu gºz ardē etmemek gerekir;  banka sērrēnēn, basit bir bi­imde yasal 

ºnceliĵi sºz konusudur, ­¿nk¿ ayrē bir yasal d¿zenleme ile kabul edilmiĸtir ve banka 

iĸletmesi g¿ven sebebiyle susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabidir.  Eĵer banka sērrēnēn ihlalini 

m¿mk¿n kēlan h¿k¿mler sºz konusu olursa, hesap h¿k¿mlerinin otomatik olarak 

­aĵrēlmasē, banka sērrēnēn mevcudiyetini ĸart kēlmaktadēr
162
. Kiĸiye iliĸkin verilerin 

kºt¿ye kullanēmē engellenmelidir
163
. Bu sebeple ºzellikle yatērēmlar ve m¿ĸteri 

hesaplarēna iliĸkin bilgileri saklayan bankalar, devir halinde gerekli olan bilgiler 

BDSGôyi de kapsar, bu da hakkēn kºt¿ye kullanēmēdēr. Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

BDSGôye  raĵmen  dokunmadan kalacaktēr
164
. Aslēnda burada koruma yasasē ile 

meslek sērrē birbirinden baĵēmsēz olarak yanyana mevcut olduĵu, Anayasaôya uygun 

yorum ile bankanēn  m¿ĸterilerinin bilgilerini bizzat kendilerinin belirlemesi ve ºzel 

alana dikkat etmeleri gerektiĵi sonucuna dikkat etmek gerekir.  

 

¥zetle sºylemek gerekir ki, a­ēklanan hukuki metinler, somut ­ekiĸmenin / olayēn 

mahiyetine uygun d¿ĸt¿kleri ºl­¿de,  Bankacēlēk Kanunu m. 73ô¿n yanē sēra  

uygulanmasē  yargēcēn takdirinde olarak deĵerlendirilecektir.  
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 TEKĶNALP, s. 412-413. 
162

 FUHRMANN,  s.36. 
163

 Detaylē bilgi i­in bkz. FUHRMANN,  s.35-40. 
164

 BGHZ 171, 180,WM 2005 1537(1544). 
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II. KONUYA ĶLĶķKĶN AVRUPA BĶRLĶĴĶ HUKUKU ĶLE 

KARķILAķTIRMALI HUKUKTAKĶ  POZĶTĶF / NORMATĶF 

D¦ZENLEMELER  

 

1. Avrupa Birliĵi Hukuku Direktifleri
165

 

Avrupa Birliĵi tarafēndan ­ēkarēlmēĸ yºnergelerde, aĵērlēklē olarak banka  sērrēnēn 

istisnalarē d¿zenlemektedir
166
. Bu ­er­evede;  

- 2000/12 sayēlē Bankalarēn Denetlenmesine Ķliĸkin Konsey ve Avrupa Parlamentosu 

Direktifi,  

 - 1991 /308 sayēlē Kara Para Aklamanēn ¥nlenmesine Ķliĸkin Konsey Direktifi (2001 

/ 97 sayēlē Konsey Direktifi ile Deĵiĸikliĵe Uĵramēĸ) , 

 - 2003 / 408 sayēlē Tasarruf Gelirlerinin Vergilendirilmesine Ķliĸkin Konsey 

Direktifiônde, 

bankacēlēk sērrēna iliĸkin  d¿zenlemeler yer almaktadēr.    

Avrupa Birliĵiônin sēnērlarē i­erisindeki serbest dolaĸēmlar, ¿ye devletlerin, 

merkezleri veya sadece ĸubeleri kendi ulusal sēnērlarē i­erisinde olan bankalarēnēn 

denetlenmesi imkanēnē ortadan kaldērmamaktadēr. ¦ye devletlerin yetkili resmi 

makamlarēnēn bankacēlēk sērrēna iliĸkin olarak edindikleri bilgileri birbiri ile deĵiĸimi 

gereklidir. Ancak bilgi deĵiĸimi sērasēnda m¿ĸterilerin veya bankalarēn kendilerine 

ait olan sērlarēnēn korunmasē saĵlanmalēdēr. 

Avrupa Birliĵiônin bankacēlēk hukukunu d¿zenleyen yºnergeleri, bankacēlēk sērrēnēn 

korunmasēnē, bankalar yºn¿nden deĵil de bu bilgileri edinen yetkili resmi 

makamlarēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ a­ēsēndan d¿zenlemektedir. 

Avrupa Birliĵi mevzuatēnda, toplulukta faaliyet gºsteren bankacēlēk, sermaye 

piyasalarē ve sigortacēlēk otoritelerinin, hangi bilgileri hangi koĸullar altēnda 

a­ēklayabilecekleri hususlarē d¿zenlenmiĸtir.  Hi­bir ¦ye Devlet belirlenmiĸ olan bu 
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Ayrēntēlē mevzuat direktif bilgileri i­in bakēnēz TBB AB Mevzuatē 

www.tbb.org.tr/turkce/abmevzuat. 
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 Ķstisnalarēn ayrēntēlē olarak d¿zenlenmiĸ olmasēnēn nedeni, zaten sērrē korumanēn esas olmasē ve 

sadece kanunlarda veya d¿zenlemelerde ºngºr¿lm¿ĸ olmasē durumunda sērrēn a­ēklanabilmesinin 

m¿mk¿n olmasēdēr, bkz.DONAY, Bankacēlēk Su­larē, s. 96. 
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koĸullardan daha d¿ĸ¿k bir gizlilik standardē uygulayamaz; ancak bu standardēn daha 

y¿ksek tutulmasē  ¦ye Devletlerin kendilerine bērakēlmēĸtēr.    

Avrupa Birliĵi hukukunda bankacēlēk sērrē ile ilgili h¿k¿mler i­eren AB 

Direktifleri aĸaĵēda belirtilenler olarak gºsterilebilecektir
167

: 

-  Birinci Bankacēlēk Direktifi (77/780/EEC), 

- Finansal Sistemin Para Aklama Amacēyla Kullanēlmasēnēn ¥nlenmesine 

Ķliĸkin 10 Haziran 1991 Tarih ve 91/308/EEC Sayēlē Konsey Direktifi 

- 2000/12 sayēlē Bankalarēn Denetlenmesine Ķliĸkin Konsey ve Avrupa 

Parlamentosu Direktifi 

- Kara Paranēn Aklanmasēnēn ¥nlenmesine Ķliĸkin 1991/308 sayēlē ve 2001/97 

sayēlē Direktifler 

- Finansal Sistemin Karapara Aklama ve Terºrizmin Finasmanē Amacēyla 

Kullanēlmasēnēn ¥nlenmesine Dair 2005/60 sayēlē Direktif 

 

- 2003/408 sayēlē Avrupa Tasarruflarē Direktifi ve Bilgi Deĵiĸim Sistemi 

 

A. Birinci Bankacēlēk Direktifi (77/780/ EEC)
168

 

Bu konuya iliĸkin ilk d¿zenlemeler  Birinci Bankacēlēk Direktifiônin 12. maddesiyle (daha sonra Ķkinci 

Bankacēlēk Direktifiônin 16. maddesi ve takip eden diĵer Direktiflerle tadil edilmekle birlikte) 

getirilmiĸtir. Buna gºre, Topluluktaki bankacēlēk denetleme otoriteleri, ñfaaliyetleri sērasēnda 

edindikleri gizli bilgileriò a­ēklamaktan men edilmiĸlerdir. AB hukukuna gºre ¦ye Devletler, yetkili 

denetleme otoritelerinde ­alēĸan veya ­alēĸmakta olan kiĸilerin ve bu otoriteler i­in ­alēĸan dēĸ 

acentalarēn mesleki sēr y¿k¿ml¿l¿kleriyle baĵlē olmasēnē temin etmelidir. Bu kiĸiler, tek tek 

kuruluĸlarēn ayērt edilmediĵi ºzet veya toplu bilgiler hari­ olmak ¿zere, gºrevleri sērasēnda elde 

ettikleri hi­ bir gizli bilgiyi, hi­ kimseye veya otoriteye her ne olursa olsun a­ēklayamazlar.    
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 Bkz. Avrupa Birliĵiônde Banka ve M¿ĸteri Sērrē Hakkēnda D¿zenlemeler, s. 39-41. 
168

 Kredi kurumlarēnēn ihdasēna ve faaliyete ge­melerine iliĸkin kanunlarēn ve idari h¿k¿mlerin 

koordinasyonu hakkēnda 12 Aralēk 1977 tarihli Birinci Konsey Direktifi, 

www.tbb.org.tr/turkce/abmevzuat. Ķlk defa kredi kurumu bu yºnerge ile  tanēmlanmēĸtēr. 1. Maddeye 

gºre, kredi kurumu, faaliyet konusu kamudan mevduat ya da geri ºdenmek ¿zere baĸka t¿rden fonlar 

toplamak olan ve kendi hesabēna kredi vermek olan teĸebb¿s¿ veya elektronik para kurumunu  ifade 

etmektedir; bkz. ¢ELEBĶCAN, s. 54.  

 

http://www.tbb.org.tr/turkce/abmevzuat
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Birinci Bankacēlēk Direktifi m. 12, sadece aĸaĵēda a­ēk­a belirlenen durumlarda 

denetime iliĸkin gizli bilgilerin a­ēklanmasēna imkan tanēmaktadēr :  

Á Kuruluĸunun tasfiye edildiĵi belirli durumlarda, 

Á Ceza hukuku kapsamēna giren belirli haller, 

Á Kredi kurumlarēnda belirli diĵer Topluluk bankacēlēk ve mali denet­ilerine ve 

belirli Topluluk otorite ve kurumlara bilgi verilmesi. Verilen bilgi aynē 

mesleki sēr standartlarēnē haiz olmalēdēr. 

Á Belirli durumlarda ve iĸbirliĵi anlaĸmalarē yoluyla Topluluk-dēĸē belirli 

bankacēlēk ve mali denet­ilerine ve Topluluk-dēĸē belirli otorite ve kurumlara 

bilgi verilmesi. Verilen bilgi aynē mesleki sēr standartlarēnē haiz olmalēdēr. 

Verilen bilgi eĸdeĵer mesleki sēr standartlarēnē haiz olmalēdēr. 

Á Belirli durumlarda merkez bankalarēna, diĵer parasal otoritelere ve ºdeme 

sistemleri m¿fettiĸlerine bilgi verilmesi. Verilen bilgi aynē mesleki sēr 

standartlarēnē haiz olmalēdēr. 

Á Belirli durumlarda bankalar ve diĵer mali kurumlara iliĸkin yasa koyma 

yetkisini haiz diĵer kamu kurumlarē ve bunlarēn m¿fettiĸlerine bilgi 

verilmesidir. Bu tarz bir bilgi aktarēmē, sadece ihtiyatlē kontrol amacēyla ve 

belli ĸartlar altēnda yapēlabilir. 

Á ķirketler hukukunun ihlaline iliĸkin inceleme ve soruĸturma yapma yetkisini 

kanuni olarak haiz bir otoriteye bilgi verilmesi. Verilen bilgi aynē mesleki sēr 

standartlarēnē haiz olmalēdēr. Diĵer bazē koĸullar da gereklidir. 

           Gizli bilgiyi edinen yetkili makamlar bunu;  

kredi kuruluĸlarēnēn kuruluĸuna iliĸkin ĸartlarēn yerine getirilip getirilmediĵinin 

kontrol¿ ve bu iĸin y¿r¿t¿l¿ĸ¿n¿n izlenmesi 

Á m¿eyyide konulmasē 

Á yetkili otoritenin kararēnēn idari olarak iptalinin istenmesi, 

Á bir kredi kuruluĸu hakkēnda, ilgili direktiflere uygun olarak, kanun, t¿z¿k ve 

idari h¿k¿mler doĵrultusunda alēnan kararlarēn iptaline iliĸkin mahkeme 

muameleleri  gibi sadece gºrevleriyle ilgili durumlarda kullanabilirler. 
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B. Finansal Sistemin Para Aklama Amacēyla Kullanēlmasēnēn ¥nlenmesine 

Ķliĸkin 10 Haziran 1991 Tarih ve 91/308/EEC Sayēlē Konsey Direktifi
169

 

Finansal sistemin para aklamak amacēyla kullanēlmasēnē ºnlemek, kredi ve 

finansman kuruluĸlarēnēn ve denetim yetkililerinin iĸbirliĵi olmadan yalnēzca bu 

olguyla m¿cadeleden sorumlu makamlar tarafēndan y¿r¿t¿lebilecek bir gºrev 

olmadēĵē i­in; bºylesi durumlarda bankacēlēk gizliliĵinin kaldērēlmasē gerektiĵi i­in; 

bilgilerin ilgili m¿ĸterilere sezdirilmeden yukarēda kayētlē makamlara iletilmesini 

saĵlayan, zorunlu bir ĸ¿pheli iĸlem rapor etme sistemi, bu iĸbirliĵini 

ger­ekleĸtirmenin en etkin yolu olduĵu i­in;  kredi ve finansman kuruluĸlarēnē, bu 

kuruluĸlarda gºrevli personeli ve m¿d¿rleri bilginin a­ēklanmasē ile ilgili 

kēsētlamalarē ihlal etme sorumluluĵundan muaf  tutacak ºzel bir koruma ĸartē 

konmasē gerekli gºr¿lm¿ĸt¿r
170
. Finansal kuruluĸlar, m¿ĸterilerinin kimliklerini tespit 

etmeli ve kimlik tespitine iliĸkin iĸ ve iĸlemlerle ilgili kayētlarē da saklamakla 

y¿k¿ml¿ kēlēnmēĸlardēr
171
. Ayrēca ¿ye ¿lkeler finansal kurumlarēnē ĸ¿pheli iĸlem 

bildirimi yapmakla m¿kellef kēlēnmēĸ ve  bu bildirimden dolayē ortaya ­ēkabilecek 

zararlardan da raporlama yapan kurum ya da ­alēĸanē sorumlu tutulmayacaĵēndan   

bu baĵlamda sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēktan da sºz edilemeyecektir
172

. 

¥te yandan Direktife gºre finansal kurumlar ĸ¿pheli gºrd¿kleri iĸlemleri yapmaktan 

ka­ēnmalē ve denetim otoritesine yapacaklarē bildirimi m¿ĸterilerine haber 

vermemelidirler. 

 

AB ¿ye ¿lkeleri arasēnda su­ teĸkil eden konularda karĸēlēklē iĸbirliĵi i­in yapēlan 7. 

maddesine gºre ise
173
;  ñHerhangi bir ¿ye ¿lke banka sērrē ilkesini baĸka bir ¿ye 

¿lkenin karĸēlēklē iĸbirliĵi talebini reddetmek i­in gerek­e gºsteremez.ò ve Direktif 
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 19 Kasēm 2001 tarihinde onaylanan Finansal Sistemin Kara Para Aklama Amacēyla 

Kullanēlmasēnēn ¥nlenmesine Dair 91/308 sayēlē direktif 2001/97 sayēlē Avrupa Parlamentosu ve 

Avrupa Konseyi Direktifi ile geniĸletilmiĸtir ve kara para m¿cadele kapsamēnda getirilen ºnleyici 

tedbirlere iliĸkin y¿k¿ml¿l¿kler, kredi kuruluĸlarē, finansal kuruluĸlar, denet­iler, muhasebeciler gibi 

iĸler ile uĵraĸanlarēn t¿m¿ i­in ge­erli hale getirilmiĸtir;  bkz. AYDIN,   s. 65, s. 127. 
170

 AYDIN,  s. 64-65. 
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 ¦ST¦N, s. 23. 
172

 YETĶM/G¦LHAN, s. 21. 
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 Protokol¿n adē , Protocol established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on 

European Union to the Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member 

States of the European Unionôdur. 
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¿ye ¿lkelerin karaparanēn aklanmasē konusunda d¿zenleme yapmalarēnē zorunlu 

kēlmaktadēr
174

.  

  

C. 2000/12 sayēlē Bankalarēn Denetlenmesine Ķliĸkin Konsey ve Avrupa 

Parlamentosu Direktifi
175

 

 

Bu direktifin 30. maddesinde bankacēlēk sērrēna iliĸkin d¿zenleme yer almaktadēr. 

Madde 30 fēkra 1ô de; ¿ye devletlerin, yetkili resmi makamlarda ­alēĸan kiĸilerin 

meslek sērrēnē korumayla y¿k¿ml¿ olduĵu d¿zenlenmiĸtir. Uzmanlar ve denet­iler de  

­alēĸan kiĸiler i­erisinde yer almaktadēr. ¢alēĸanlar, gºrevleri sērasēnda ºĵrendikleri 

bilgileri sēr olarak saklamakla y¿k¿ml¿ kēlēnmēĸlardēr. Sēr niteliĵindeki bilgilerin 

kapsamē ise iyi niyet y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ­er­evesinde belirlenecektir.  

30. madde i­erisinde, sērrēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin iki istisna yer 

almaktadēr. Biri; sēr niteliĵindeki bilginin ceza yargēlamasēnda a­ēklanabileceĵi, 

diĵeri ise bir banka iflas veya resmi tasfiye prosed¿r¿ne tabi ise ve sēr niteliĵindeki 

bilginin a­ēklanmasē bu bankayē iflas veya tasfiyeden kurtarabilecek ise, ¿­¿nc¿ 

kiĸilerin haklarē korunmak suretiyle, ºzel hukuk yargēlamasēnda da bankacēlēk 

sērrēnēn a­ēklanmasēnēn m¿mk¿n olabileceĵidir.  

Kredi kurumunun gºzetim ve denetiminin, merkezin bulunduĵu ¿ye devlet yetkili 

makamlarēnca yapēlacaĵē belirtilmektedir. Faaliyetini baĸka bir ¿ye devlette ĸube 

aracēlēĵēyla s¿rd¿ren bir kurum i­in merkez ¿lkenin denetimi esas alēnmēĸtēr
176
. ¦ye 

devletler yetkili makamlarē i­in ­alēĸan veya ­alēĸmēĸ olan b¿t¿n kiĸilerin ve ayrēca 

yetkili makamlar adēna hareket eden denet­iler veya uzmanlarēn, mesleki gizlilik 

y¿k¿ml¿ĵ¿ne uymalarēnē zorunlu tutacaktēr
177

.  

 
2000 / 12 sayēlē Bankalarēn Denetlenmesine Ķliĸkin  Konsey ve Avrupa Parlamentosu 

Direktifiônde ºngºr¿len sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne uygun ºl­¿de, ¿ye devletlerin 

resmi makamlarē  arasēnda bilgi deĵiĸimi, bankacēlēk sērrēnē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

ihlal etmeyecektir.  
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 ARTEKĶN, s. 68. 
175

 Ayrēntēlē bilgi i­in bakēnēz http://www.tbb.org.tr/turkce/abmevzuati/00_12_EEC.doc, 

http://europa.eu.int/eur-lex/pri/en/oj/dat/2000/l_126/l_12620000526en00010059.pdf 
176

 YETĶM/G¦LHAN, s. 27. 
177

 YETĶM/G¦LHAN, s. 27. 

http://www.tbb.org.tr/turkce/abmevzuati/00_12_EEC.doc
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30. madde 3. fēkrada ise; Avrupa Birliĵi ¿yesi olmayan devletler ile bilgi deĵiĸimi 

i­in denetim amacē ile sēnērlē olmak ¿zere iĸbirliĵi anlaĸmalarē olmasēnē 

d¿zenlemektedir.  Bu iĸbirliĵi anlaĸmalarēnda sēr niteliĵindeki bilginin korunabilmesi 

i­in, 30. maddede ºngºr¿len standartlara uygun olarak d¿zenlenmesi gerekir. Baĸka 

bir ¿ye devlete ait bilginin bir baĸka devletle paylaĸēmē, o ¿ye devletin izninin 

alēnmasē ve sºz konusu anlaĸmanēn konusu ile sēnērlē  tutulmuĸtur.  

Yetkili resmi makamlar tarafēndan deĵiĸilen bilgiler yasal olarak sēnērlē ama­lar i­in 

ve yetkili resmi makamlarēn gºrevleri ­er­evesinde kullanabileceĵi 30. maddenin 4. 

fēkrasēnda d¿zenlenmektedir.  30. maddenin 5. fēkrasē ile 10. fēkrasē arasēnda ise 

bankacēlēk sērrēna iliĸkin bilgilerin denetim yapan yetkili resmi kurumlar ile diĵer 

resmi kurumlar arasēndaki paylaĸēmē d¿zenlenmektedir.           

2000/12 sayēlē Bankalarēn Denetlenmesine Ķliĸkin  Konsey ve Avrupa Parlamentosu 

Direktifi, sēr niteliĵindeki bilgi deĵiĸimi ve deĵiĸilen bilginin korunmasēnē 

d¿zenlemekle birlikte, bu y¿k¿ml¿l¿ĵe aykērē davranēlmasē durumunda herhangi bir 

yaptērēm ºngºrmemektedir. 30. madde ­er­evesinde sēr saklamakla y¿k¿ml¿ 

bulunanlar, banka sahipleri veya ­alēĸanlarē deĵil, denetim yapan yetkili resmi kurum 

­alēĸanlarēdēr. 

D. Kara Paranēn Aklanmasēnēn ¥nlenmesine Ķliĸkin 1991/308 sayēlē ve 

2001/97 sayēlē Direktifler
178

 

OECD nezdinde 1989 yēlēnda kurulan FATFô ēn ­ēkarmēĸ olduĵu tavsiye kararlarē 

kara paranēn aklanmasēnēn ºnlenmesine iliĸkin olarak baĸvurulabilecek uluslar arasē 

nitelikte kēlavuz kurallardēr.  Bu kurallar arasēnda ¿ye devletler tarafēndan, kara para 

aklamaya iliĸkin olarak talep edilen bilgi deĵiĸimi taleplerinin kabul edilmesi 

gerektiĵi de yer almaktadēr.  Avrupa Birliĵi d¿zenlemelerinde ise su­a karĸē 

m¿cadele ile ilgili ­ēkarēlmēĸ bulunan 2000 tarihli Konvansiyon ve ekinde kara 

paranēn aklanmasēnēn ºnlenmesi gerekliliĵi ifade edilmektedir. 

Kara Paranēn Aklanmasēnēn ¥nlenmesine iliĸkin ilk direktif 1991/308 sayēlē birinci 

direktiftir. Bu direktif 2001/97 sayēlē ikinci direktif  ile deĵiĸikliĵe uĵramēĸtēr. Birinci 

direktif; bankalar i­in, m¿ĸterisinin kimlik bilgilerine sahip olmak, 15.000 ECU ve 
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¿zerindeki meblaĵlara iliĸkin iĸlemlerin gerekli kayētlarēnē tutmak, bankacēlēk sērrēnē 

gerekli durumlarda kaldērmak ve kara para aklama ĸ¿phesi durumunda ilgili 

makamlara ihbarda bulunma  y¿k¿ml¿l¿klerini getirmektedir
179

. 

 Kara Paranēn ¥nlenmesine iliĸkin olarak 2001/97 sayēlē direktif; ilk direktifin, 

uyuĸturucu ticaretine iliĸkin kara parayē ele almasē, sadece banka ve benzeri 

kurumlarē kapsamasē ile kimlik bilgilerinin hangi kapsamda olmasē gerektiĵi gibi 

konularda yetersiz olmasē ­ēkarēlmēĸtēr. Ķkinci direktif ile bilgi deĵiĸim s¿re­leri 

detaylē olarak d¿zenlenmiĸtir. 

 2001/97 sayēlē direktif, kara parayē madde 1ôde a­ēk olarak tanēmlamaktadēr. Bu 

tanēma gºre kara para;  su­ mahsul¿ olan veya su­ iĸlemede kullanēlan bir 

m¿lkiyetin, bu m¿lkiyetin su­a ait olan kºklerini ºrtmek veya su­a karēĸan kiĸileri 

korumak amacēyla, baĸka bir m¿lkiyet t¿r¿ne deĵiĸtirilmesi veya m¿lkiyetin 

baĸkasēna devredilmesidir.  

 Bu direktif bankalara, noterlere, denet­ilere ve vergi danēĸmanlarē gibi bir ­ok 

meslek grubuna su­un ºnlenmesine iliĸkin tedbir alēnmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

getirmektedir. Bu y¿k¿ml¿l¿kler dºrt grupta toplanabilecektir
180

: 

- Banka m¿ĸterilerine ait kimlik bilgilerinin etkin bir ĸekilde edinilmesi, 

- Bankalarēn her durumda iĸlem kayētlarēnē saklamasē 

- Bankalarēn kara para aklanmasē ĸ¿phesi taĸēdēklarē iĸlemleri ºzenle 

incelemesi 

- Ķhbar y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

 

Bu direktife gºre iyi niyetle  sērrēn a­ēklanmasē, ihlal olarak deĵerlendirilmeyecek ve 

cezalandērēlmayacaktēr. Bankalar kanuni y¿k¿ml¿l¿kleri sºz konusu olduĵu her 

durumda, ihbar ile y¿k¿ml¿ olacaklardēr. 

2000/12 sayēlē Bankalarēn  Denetlenmesine Ķliĸkin  Konsey ve Avrupa Parlamentosu 

Direktifinde sēr saklamakla y¿k¿ml¿ bulunanlar, bankacēlēk denetimi yapan yetkili 

resmi kurumlar iken bu direktifde banka sahipleri ve ­alēĸanlarē da   y¿k¿ml¿ 
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sayēlmēĸtēr. Bu direktif i­inde de ihlal durumunda yaptērēm d¿zenlenmemiĸ ve hangi 

yaptērēmēn uygulanacaĵē ¿ye devletlerin takdirine bērakēlmēĸtēr. 

 

E. Finansal Sistemin Karapara Aklama ve Terºrizmin Finasmanē Amacēyla 

Kullanēlmasēnēn ¥nlenmesine Dair 2005/60 sayēlē Direktif 

 

Bu direktif, kara para ile ilgili olarak yapēlacak takipler a­ēsēndan bankalarē, aracē 

kurumlarē ve sermaye piyasasē kuruluĸlarēnē yakēndan ilgilendirmektedir. ¦ye 

devletlere mali istihbarat birimleri kurma zorunluluĵu getirmektedir. Bu direktif,  

Finansal Sistemin Para Aklama Amacēyla Kullanēlmasēnēn ¥nlenmesine Ķliĸkin 10 

Haziran 1991 Tarih ve 91/308/EEC Sayēlē Konsey Direktifini y¿r¿rl¿kten 

kaldērmēĸtēr
181
. Direktif  m.21ôe gºre, her bir devletin mali istihbarat birimleri 

doĵrudan veya dolaylē olarak mali, adli, idari bilgilere ulaĸabilecektir
182

. Direktif m. 

22ôde ise, ĸ¿pheli iĸlem bildirimi ve bilgi verme y¿k¿ml¿l¿kleri d¿zenlenmiĸtir. 

Direktif kapsamēndaki kiĸiler ile kurumlarēnēn yºneticileri ve ­alēĸanlarē, karapara 

aklama veya terºr¿n finansmanē fiillerinin icra edildiĵini bilir ĸ¿phelenir veya 

ĸ¿phelenmesi i­in makul nedenleri olursa, mali istihbarat birimlerine bildirmek ve 

onlar tarafēndan talep edilen belge ve bilgileri vermek ile y¿k¿ml¿d¿rler
183

. 

 

F. 2003/408 sayēlē Avrupa Tasarruflarē Direktifi ve Bilgi Deĵiĸim Sistemi  

 

Vergiler devletlerin ºnemli gelir kaynaklarē olduĵundan vergi ka­ak­ēlēĵēnēn 

ºnlenmesi i­in ­eĸitli katē d¿zenlemelere ihtiya­ duyulmaktadēr. Bu nedenle vergi 

ka­ak­ēlēĵēnēn ºnlenmesine iliĸkin gerek devletler gerekse de OECD ­eĸitli uluslar 

arasē anlaĸmalar yapmēĸtēr
184

. 

Bu direktifde, bir mevduata iliĸkin bankacēlēk sērrēnēn a­ēklanmasē veya sēr 

a­ēklamasē olmaksēzēn tasarrufun stopaj ile vergilendirilmesi ºngºr¿lmektedir
185

.  Bu 

direktif kapsamēnda iki veya daha ­ok ¿ye devlet arasēnda deĵiĸilecek bilgi, kimlik, 

ikametgah, hesap numarasē ve miktar bilgilerini mutlaka i­ermelidir. Bilgi deĵiĸimi 
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talebe baĵlē olmaksēzēn kendiliĵinden yēlda en az bir kez yapēlacak olup, tasarruf 

geliri ºdemesi yapēlacak ¦ye Devletôte mali yēlēn bittiĵi tarihten itibaren altē ay 

i­inde ger­ekleĸtirilmelidir. Bu direktif kapsamēnda deĵiĸilen bilgi de 2000/12 sayēlē 

Bankalarēn Denetlenmesine Ķliĸkin  Konsey ve Avrupa Parlamentosu Direktif 

kapsamēnda koruma altēndadēr. 

Bu direktifde y¿k¿ml¿l¿k altēnda olanlar tasarruf  geliri ºdemesi yapan kurumlardēr. 

Bunlarēn hangi kurumlar olduĵu ise bu direktifin 4. maddesinde yer almaktadēr. Aynē 

ĸekilde bu direktifde yaptērēm ile ilgili bir d¿zenleme yer almamakta ve ¿ye 

devletlerin kendi takdirlerine bērakēlmēĸtēr
186

.  

G. T¿rk Hukuku A­ēsēndan Direktiflerin Deĵerlendirilmesi 

 

Karapara tanēmē, ĸ¿pheli iĸlemler, kimlik bildirim zorunluluĵu ve m¿sadere gibi 

karapara aklama ve kara para aklama ĸ¿phesinin bulunduĵu durumlarda, m¿ĸteriye 

ait bilgilerin yetkili kurumlara verilmesi  konusunun temelini oluĸturan hususlar 

itibariyle mevzuatlar arasē uyum saĵlanmēĸtēr.  ¥zellikle T¿rkiyeônin AB ¿lkeleri 

gibi FATFôe ¿ye olmasē, ilgili kuruluĸun tavsiye kararlarēna uymasē karapara 

konusunda ABôye uyumu artērmaktadēr. T¿rk mevzuatēndaki karapara ile ilgili 

kanun, yºnetmelik ve tebliĵler ana hatlarē ile AB d¿zenlemeleriyle ºrt¿ĸmektedir. 

2000/12/EC Kredi Kurumlarēnēn Faaliyetlerinin Y¿r¿t¿lmesi ve Takibine Ķliĸkin 

Konsey Direktifi
187

 ile 5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunu ve bu kanuna dayanēlarak 

­ēkarēlmēĸ yºnetmelikler ve ºzellikle Bankalarēn Kuruluĸ ve Faaliyete Ge­meleri 

hakkēnda yºnetmelik b¿y¿k ºl­¿de uyumludur. 

 

2. Karĸēlaĸtērmalē Hukuktaki D¿zenlemeler 

 

Bankalar birer g¿ven kuruluĸlarē olarak m¿ĸterilerine ait olan sērlarē saklamakla 

y¿k¿ml¿d¿r. Bu sebeple devletler kendi i­ d¿zenlemelerinde banka ve m¿ĸteri 

sērrēnēn varlēĵēnē kabul etmekte ve bu sērlarēn a­ēklanabileceĵi yetkili mercileri de 

sēralamaktadēr.  Avrupa ¿lkelerinde, banka sērrēnēn korunmasē ya Banka Kanunlarē, 
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ya ºzel olarak d¿zenlenmiĸ kanunlar ya da ceza kanunlarē ile saĵlanmaktadēr
188

. 

Avusturya, Ķzlanda, Norve­ ve Ķsve­ôte sēr Bankacēlēk Kanununda, Fransa, 

L¿ksemburg ve Hollandaôda Ceza Kanunuônda (meslek sērrēnēn ihlali olarak), 

Danimarkaôda ise bankalarē denetlemekle y¿k¿ml¿  kurumlarē  d¿zenleyen  

mevzuatta  yer almaktadēr. Bankacēlēk ¿lkesi olarak deĵerlendirilen Ķsvi­reôde ise, 

bankacēlēk sērrē, Bankalar ve Tasarruf Bankalarē Federal Kanunu  m.  47ôde, 

m¿ĸteriler a­ēsēndan d¿zenlenmektedir.    T¿m d¿zenlemelerde ortak olarak  ºzellikle 

kara paranēn ºnlenmesi ve vergilendirme ­er­evesinde sērlarēn a­ēklanabileceĵi yer 

almaktadēr.   

A.  Almanya 

Almanyaôda kredi kurumlarēna iliĸkin olarak ­ēkarēlan kanunda sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ d¿zenlenmektedir.  Almanyaôda banka sērrē kavramē, esas olarak, 

banka ile m¿ĸterisi arasēnda akdedilen ve bankayē m¿ĸterinin sērlarēnē gizli tutmakla 

y¿k¿ml¿ kēlan medeni hukuk sºzleĸmesine dayanmaktadēr
189

.  Banka sērrē yapēsēnda 

¿­ ayrē temel sºz konusu olup, bu temeller  birbirleri ile kombine edilir. Bir tanesi, 

banka ile m¿ĸteri arasēndaki imzalanan bor­lar hukuku sºzleĸmesi niteliĵinde olan 

banka sºzleĸmesi olarak ortaya ­ēkar, diĵeri ise banka sērrēnēn  ºrf adet hukuku 

temelli yapēsē olarak karĸēmēza ­ēkar. ¦­¿nc¿ olarak ise, banka sērrēnēn sºzleĸmesel 

ve ºrf adet hukukuna dayanan temeli yanēnda ayrēca Anayasa'daki  temel haklar 

aracēlēĵēyla da tanēnmakta olduĵu kabul edilmektedir
190

. 

Alman hukukunda banka sērrēna iliĸkin ºzel bir kanun bulunmamaktadēr
191
.  ¥rf adet 

hukukundan doĵan ve ºrneĵin kanun koyucu tarafēndan Abgabenordnung pr. 30, 

Pachtkreditgesetz pr. 17 Abs. 2, Postgesetz pr.  6 ve Bundesbankgesetz  pr. 6ôda ºrf 

adet hukuku olarak kabul edilmiĸ konuyla ilgili d¿zenlemeler yer almaktadēr
192

.  

Banka sērrē sadece banka - m¿ĸteri - iliĸki uyumu ve eĸitliĵi ile ºĵrenilmiĸtir, diĵer 

taraftan bankanēn veya banka m¿ĸterisinin devlet ile olan iliĸkisi ile deĵil
193

. Buna 

karĸēlēk bazē gºr¿ĸler (Kircherr veya Sichtermann), b¿y¿k ºl­¿de ihlaller olsa bile, 
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devletin karĸēsēnda da ñºrf adet hukukuna dayalē banka sērrēnēnò
194

 oluĸacaĵēnē kabul 

etmektedir. Bundan dolayē, banka sērrēnēn banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸkide 

geleneksel bir kºkeninin olduĵunun tespit edilmesi ve bu iliĸkide ºrf adet hukukunun 

tanēnmasēnēn devlete karĸē olmadēĵēnēn kabul¿ gerekir
195

. 

Banka sērrē kavramēnēn ­er­evesi yargē kararlarē  ve doktrin ēĸēĵēnda belirlenmekte ve 

meslek sērrē olarak kabul edilmekte ve sadece bankalara deĵil b¿t¿n kredi 

kurumlarēnēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne  iliĸkindir
196
.  Ayrēca Alman Hukukuônda 

bu d¿zenlemeler yanēnda, Alman Bankalar  Genel Ķĸlem ķartlarē Kanunu 

(Allgemeine Geschaeftsbedingung der Banken)ônda da banka sērrē a­ēk olarak ifade 

edilmektedir
197
. Bankalarēn m¿ĸterileri ile olan iliĸkilerinde genel iĸlem ĸartlarē 

niteliĵi taĸēyan standart sºzleĸmeler uygulanmaktadēr.  Banka sērrē, m¿ĸterinin 

malvarlēksal konularēnda  sēr alanēnēn saĵlanmasē, bankanēn kesin y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

olarak baĵlayēcē olup, AGB - Banken Nr. 2ôde, sēkē bir ĸekilde kesin olarak 

saptanmēĸtēr
198
. Bu h¿k¿m,  AGB - Banken Nr. 1ôde a­ēk olarak sayēlan t¿m 

bankacēlēk iĸlemleri i­in ge­erli olup, genel iĸlem ĸartlarē d¿zenlemesi i­erisinde yer 

alan koruma sadece ger­ek kiĸileri deĵil, t¿m tacirleri  de kapsamaktadēr
199
.  Sēr hem 

ger­ek kiĸiler ve hem de  t¿zel kiĸiler bakēmēndan kiĸinin gizli alanēna dahil bir unsur 

olarak sayēldēĵēndan, kiĸinin temel hakkē olarak gºr¿lmektedir
200

. 

Ayrēca  Devlet ile vatandaĸlar arasēndaki g¿ven iliĸkisini korumayē hedefleyen 

Alman Vergi Kanunlarē da banka sērrēnē korumaktadērlar
201

. 

Finansal Hizmetler Denetim Kanunuôna gºre; kanunla belirlenen denetimle gºrevli 

kiĸiler, tayin olunan tasfiye memurlarē, bu kanunun uygulanmasēnda faaliyet 

gºsterdikleri s¿rece, kendilerine a­ēklanan, gizli tutulmalarēnda kurumun veya bir 
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¿­¿nc¿ kiĸinin ­ēkarē bulunan ger­ekleri, ºzellikle ticaret ve iĸletme sērlarēnē, artēk 

gºrevlerini s¿rd¿rm¿yor olsalar bile, yetkisiz bir ĸekilde a­ēklayamaz ve 

deĵerlendiremezler.    

Alman mali kurumlarēnēn gizlilik ve genel banka sērrē gºrev ve y¿k¿ml¿l¿klerinden 

ancak ºzel kanunlarla ya da m¿ĸterinin kendi banka sērrē haklarēndan feragat etmesi 

halinde feragat edilebilir. ¥rneĵin, vergi otoriteleri bankalardan onlarēn 

m¿ĸterileriyle ilgili bilgileri ancak rutin olmayan ºzel ve m¿nferit durumlarda ve 

ancak meĸru sebeplerle talep edebilir ve isteyebilirler
202
. ¥te yandan, vergi 

davalarēna bakan mahkeme ve otoritelerin ceza kanunu tahtēnda yaptēklarē inceleme 

ve araĸtērmalarda banka sērrē kavramē uygulanmaz. Talep edilen bilgi, 

vergilendirilecek olayēn a­ēklanmasē i­in uygun, gerekli ve orantēlē olmasē ĸarttēr
203

. 

Yukarēda verilen anlamēyla genel olarak banka sērlarēyla ilgili sºzleĸme h¿k¿mleri 

Genel Ķĸlem ķartlarēnēn bir par­asē olarak kabul edilir. AGB Nr. 2 d¿zenlemesi 

aĸaĵēda ifade edildiĵi ĸekildedir: 

Á bilgilerin ifĸa edilmesi kanuni bir zorunluluk olmadēk­a, 

Á m¿ĸteri bilgilerin ifĸa edilmesine rēza gºstermedik­e ya da  

Á banka ilgili banka iĸlemlerini bir kredi kurumuna ifĸa etmeye yetkili 

olmadēk­a 

mali kurumlarēn m¿ĸterileriyle ilgili veri ve bilgileri kesinlikle bir banka sērrē olarak 

saklamak mecburiyetinde olduklarēnē ºngºrmektedir.  

 

B. Avusturya 

Avusturyaôda, banka sērrēnēn hukuki yapēsēnda, ºzel hukuk, idare hukuku ve ceza 

hukukuna dayalē karakterinden sºz edilmektedir
204
.  Bankacēlēk esaslarē hakkēnda 

kanunda, banka sērrē i­in ºzellikle medeni hukuksal esaslar ºzellikle gºz ºn¿ne 

alēnēr. Ayrēca  Bankwesengesetz (BWG)  pr. 38 ile banka sērrē kurallarē 

kanunlaĸtērēlmēĸtēr.  

Ķlk olarak medeni hukuka iliĸkin temeller, BWG pr. 38 ile deĵerlendirmeye 

alēnmēĸtēr.  BWG pr. 38 Abs. Iô e gºre,  bankalarē, banka sahiplerini, banka yºnetim 
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organlarēnēn ¿yelerini, banka ­alēĸanlarēnē ve bankalar adēna hareket eden ve iĸlem 

yapan baĸka kiĸileri kapsar ve kredi kurumlarē kendilerine verilen sērlarē 

(m¿ĸterilerinin ticari baĵlantēlarē temelinde verilen veya elde edilen sērlarē) 

a­ēklayamaz ve kullanamazlar
205
. BWG pr. 38 I 2ô ye gºre ise yetkili resmi 

makamlar ya da Avusturya Merkez Bankasē (Oesterreichische Nationalbank) resmi 

gºrev ve hizmet faaliyetleri sērasēnda banka sērrē kurallarē kapsamēna giren bilgileri 

aldēklarē veya edindikleri takdirde, bu bilgileri kurum (gºrev) sērrē olarak gizli 

tutmakla y¿k¿ml¿d¿rler ve  bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n zaman ile de sēnērlandērēlmadēĵē  

BWG pr. 38 I 3ô de  belirtilmektedir
206

.  

BWG pr. 38ôin medeni hukuksal yapēsē tartēĸēlmaz deĵildir.  Ekonomik, idari,  

hukuksal ve kamu hukuksal ilkelerden ortaya ­ēkmēĸ olduĵu d¿ĸ¿ncesi de temsil 

edilir
207
. Ancak susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali durumunda uygulanacak  hukuki 

sonu­lar  bu soruya cevap verecektir
208
. Sºzleĸmesel taleplerin ileri s¿r¿lmesi i­in 

medeni hukuksal ilkelerin sºz konusu olmasē gerekir. Bu durumda denetim hukukuna 

dayalē ºnlemler gºz ºn¿ne alēnmaz
209

.   

Banka sērrē i­in KWGôde pozitif bir hukuki d¿zenleme y¿r¿rl¿ĵe girmeden ºnce zor 

ve g¿vensiz bir sonu­ ­ēkartēlmasē yerine, kanun koyucunun amacēnēn pozitif hukuki 

bir d¿zenleme
210

 koymak olmasē, h¿km¿n medeni hukuksal karakterine uyar
211

. 

Diĵer taraftan, bankacēlēk mesleĵine  duyulan  g¿venin saĵlanmasē ve 

garantilenmesi, banka sērrēnēn kanunlaĸmasē i­in ºnemli bir motif olmasē BWGônin 

pr.  38ôin kamu hukuksal karakterine uygun d¿ĸmektedir. Bu sebeple Avusturyaôda , 

her iki hukuk alanēnēn h¿k¿mleri altēnda d¿zenleme yaparak, hem medeni  hem kamu 

hukuksal karakter vermek uzak gºz¿kmemektedir.   

Diĵer hukuk sistemlerinde olduĵu gibi Avusturya hukukunda da, medeni hukuksal 

temeller i­erisinde banka ve m¿ĸteri arasēndaki hukuki  iliĸki  yer alēr
212
. Bu iliĸkinin 
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sºzleĸme olarak mē yoksa kanuni bir bor­ iliĸkisi olarak mē kavranacaĵē, Avusturya 

hukukunda da tartēĸmalēdēr
213

.  Bu medeni hukuksal temelin, KWG gibi BWG  

y¿r¿rl¿ĵe girdikten sonra da kabul edilmeye devam edilip edilmeyeceĵi, aynē 

zamanda tartēĸēlēr
214

.  

KWG gibi BWGôde a­ēk­a ifade edilen h¿k¿mlerden baĵēmsēz olarak, genel hukuki 

ilkeler sebebiyle, banka ticari iliĸkisinin medeni hukuksal yan y¿k¿ml¿l¿k olarak 

uzun zamandēr  mevcut olduĵu sºylenmektedir
215
. Bor­ iliĸkilerinin genel medeni 

hukuk h¿k¿mlerine gºre deĵerlendirilmesi bakēĸ a­ēsēndan KWW gibi BWGônin  

ilkeleri deĵiĸtirmek amacē olduĵundan yola ­ēkēlamaz
216

. 

Sēr alanēnēn korunmasē hakkēnēn ABGB pr. 16 i­inde doĵan doĵuĸtan  haklar olarak 

gºr¿lmediĵi genel olarak kabul edilir.  Mesleki ve iĸletme sērlarēnēn ve bununla 

banka sērrēnēn ABGB  pr. 16 sayesinde korunmasē reddedilmektedir, ­¿nk¿ ABGB 

pr. 16 malvarlēĵē menfaatlerinin korunmasēnē deĵil kiĸisel malvarlēĵēnēn korunmasēnē 

hedeflemektedir
217

.  

 

C. Ķsvi­re 

 

Ķsvi­reôde, banka ve banka m¿ĸterisi arasēndaki iliĸki g¿ven iliĸkisi temelinde 

ĸekillenmektedir. Ķsvi­re Anayasasēônēn 13. maddesi ºzel alanē korur  ve bºylece 

gizli olan sēr niteliĵindeki bilgiler, Anayasa ile koruma altēna alēnmēĸtēr
218

. Anayasa 

ile getirilen koruma, banka sērrēnēn anayasal esasēnē oluĸturmaktadēr. 

Ķsvi­reôde bir adēm daha ileri gidilerek, ºzellikle gizlilik h¿km¿nden yararlanacak 

olanlarēn banka m¿ĸterisi olduĵu iĸaret edilmekte ve bununla baĵlantēlē olarak 

Anayasaôya   ñBanka M¿ĸteri Sērrē garanti altēna alēnmēĸtērò c¿mlesi ilave edilmek 

istenmektedir
219
.  ¢¿nk¿ gizlilik h¿km¿nden yararlananēn banka deĵil, banka 

m¿ĸterisi olduĵu kabul edilmektedir
220

. 
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Ķsvi­reôde banka sērrē
221
, 8 Kasēm 1934 tarihinde ­ēkartēlan Bankalar ve Tasarruf 

Bankalarē Federal Kanunu m. 47 ile d¿zenlenmiĸ ve banka m¿ĸteri sērrēnēn 

korunmasēna iliĸkin yasal d¿zenlemeler y¿r¿rl¿ĵe girmiĸtir
222
. Sēk kabul edildiĵi 

¿zere, ilk planda, banka sērrēnēn temeli bu maddeye dayanmaz
223
. Bankalarēn susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿,  sadece ºzel hukuk gerek­e gºsterilerek, Bankalar ve Tasarruf 

Bankalarē Federal Kanunu m. 47 ile kanētlanmakla kalmaz, buna ilave olarak ceza 

hukuku kurallarē ile de koruma altēna alēnēr
224

. Ancak sadece ceza hukukuna 

dayandēĵēnē da ileri s¿rmek doĵru deĵildir
225

. Su­lular, kara para aklayēcēlarē veya 

vergi ka­ēranlar, ister yabancē ister yerli banka m¿ĸterisi olsun,  banka sērrē olduĵu 

gerek­esiyle, resmi makamlar veya kurumlar nezdinde, su­ iĸlendiĵi takdirde 

korumadan faydalanamayacaktēr
226

. 

Bu madde, bir bankanēn memuru, ­alēĸanē, vekili, tasfiye memuru veya simsarē ya da 

Federal Bankacēlēk Komisyonunun bir temsilcisi ya da bir tanēnmēĸ denetim 

ĸirketinin memuru veya ­alēĸanē olan kiĸilerin bir banka m¿ĸterisinin bu sēfatlarē 

nedeniyle onlara verdiĵi bilgileri ifĸa etmelerini yasaklar.  

Bankalarēn sērrē koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n esaslarē
227
, Medeni Hukuk i­erisinde yer 

almaktadēr. ¥ĵretide oybirliĵi ile kabul edildiĵi ¿zere, bir taraftan banka ile m¿ĸteri 

arasēnda bulunan sºzleĸme ve diĵer taraftan ZGB Art. 27  yer alan kiĸilik haklarē 

hukuki esaslar olarak ge­erli olup m¿ĸteri sērrēnēn korunmasēnēn esasēnē 

oluĸturmaktadēr
228
. Banka m¿ĸteri sērrēnēn medeni hukuksal temellerine hem banka 

ile m¿ĸteri arasēndaki bireysel sºzleĸmeler hem de ticari baĵlantēlar dahil 

edilmiĸtir
229

. Bireysel sºzleĸmeler, eĵer tamamen veya kēsmen talep hakkēna gºre 

d¿zenlenirse, bankanēn sēr tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  OR Art  398 Abs. IIôde (ºzen ve 

sadakat y¿k¿m¿) adē ge­en susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne dayanēr
230
. Bazē sºzleĸmelerde, 

kēymetli evraklarēn saklanmasē gibi, talebin unsurlarēnē i­ermeyen sºzleĸmelerde, 
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susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ g¿ven ilkesi nedeniyle sºzleĸmenin ana par­asē olur ve taraflar 

banka m¿ĸteri sērrēnē ºrf adet kuralē olarak tanēr ve bundan dolayē en azēndan zēmni 

(ºrt¿l¿) olarak anlaĸērlar
231
.  Yani doĵrudan sºzleĸmeden ­ēkan baĵēmsēz bir yan 

y¿k¿ml¿l¿k sºz konusu olur.  Bireysel olaylarda, bºyle tamamlayēcē bir sºzleĸme 

yorumu m¿mk¿n olmazsa, susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bundan dolayē  ZGB  Art 2 ile 

­ēkarēlan, haklarēn uygulanmasē ve y¿k¿ml¿l¿klerin yerine getirilmesinde g¿ven ve 

sadakat ile doldurulan sºzleĸmeyle baĵēmlē bir yan y¿k¿ml¿l¿k ­ēkar
232

. Bundan 

baĸka ºzellikle bir sºzleĸme yapēlmasē dēĸēnda, hukuki etkileri beraberinde getiren, 

ger­ek bir iliĸki yaratēr. Bu iliĸkiden, ZGB Art. 2ônin esasēndaki  g¿ven kuramē 

nedeniyle banka m¿ĸteri sērrēnē oluĸturan yan y¿k¿ml¿l¿kler ­ēkar,  bu 

y¿k¿ml¿l¿klerin ihlal edilmesi durumunda  OR Art. 97 uyarēnca yaptērēm 

uygulanacaktēr
233

.  

Bankayē ilgilendiren ticari iliĸkinin karakteri hakkēnda Ķsvi­reôde bir fikir birliĵi 

yoktur. Burada, hem genel bir banka sºzleĸmesi hem de asli edimi olmayan bir bor­ 

iliĸkisi tartēĸēlmakta, fakat bu sērada genel banka sºzleĸmesi olduĵu fikrini 

savunanlar kuĸkusuz azēnlēkta kalmaktadēr
234
. Kiĸilik haklarē temelinde banka 

m¿ĸteri sērrēnēn dayanaĵē  ZGB Art. 27ôdir. Buna gºre, her ger­ek ve t¿zel kiĸinin 

ºzel alanlarēnēn bulunmasē dikkate alēnēr ve bu hak ZGB Art. 27-28 ile OR Art. 

49ôdan ­ēkan kiĸiliĵin varlēĵēnēn korunmasēnē kapsar
235
.  Ķsvi­reôde yargē kararlarē ve 

ºĵreti Alman Hukukuôna dayanarak insanēn yaĸam alanēnē ñsēr (gizli alan) veya i­ 

alanò, ñºzel alanò ve ñtoplumsal veya kamusal alanò olarak  ¿­e ayērmēĸ ve bu ayrēmē 

amaca uygun olarak tanēmlamēĸ ve kabul etmiĸtir
236
. ¦­l¿ ayrēm hassasiyet 

basamaklarēna gºre farklēlēk gºsterir ve bununla hukuki koruma yºnlendirilir
237

  ve 

ºzel alan yaĸam alanlarēnē ve finansal iliĸkileri hakkēndaki bilgileri de kapsar. 

Ķsvi­reôde banka m¿ĸteri sērrē/gizliliĵi mutlak deĵildir ve hi­bir zaman mutlak 

olmamēĸtēr.  

D.  Fransa 
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Bankalar Kanunu m. 57ôde, bankalarēn mesleki sēr tutma gºrevi ve y¿k¿ml¿l¿kleri 

d¿zenlenmiĸtir. Ayrēca  bankalar, Ceza Kanunuôyla yaptērēmlara baĵlanmēĸ bir 

mesleki sēr tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne de tabidir
238
. Mahkemeler ayrēca medeni kanunla 

yaptērēmlara baĵlanmēĸ bir ñihtiyatlē davranma gºreviniò de y¿kleyebilir.  

Ceza Kanunu kapsamēnda, Ceza Kanunu madde 226.13, stat¿ veya meslek gereĵi 

gizli bilgilere eriĸim hakkē bulunan ve bu bilgileri kanunun izin verdiĵi durumlar 

dēĸēnda ifĸa etmiĸ bulunan b¿t¿n kiĸileri kapsar. Bu Kanun, bankalara da uygulanēr. 

Medeni Kanun kapsamēnda, Ceza hukuku ilkelerinden baĵēmsēz olarak banka, 

medeni kanun kapsamēnda bir ihtiyatlē davranma gºrevi ve edimine tabidir. Bu 

gºrev, mesleki sēr tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ihlalinin bilinip bilinmediĵine baĵlē deĵildir.  

Her durumda, ilgili kiĸinin bankaya kendisi hakkēndaki bilgi ve verileri ¿­¿nc¿ 

ĸahēslara ifĸa etme ve verme yetkisini vermesi halinde de bankalarēn mesleki sēr 

tutma gºrevi ve y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ortadan kalkacaktēr
239

. 

  

E. Ķngiltere 

Ķngiliz hukukunda banka sērrēnēn hukuki esasē olarak sadece banka ve m¿ĸteri 

arasēnda imzalanan ve gizlilik h¿km¿ i­eren sºzleĸme gºz ºn¿ne alēnēr. Ķngiliz 

hukuku somut dogmatik yapē olarak  ­er­eve sºzleĸmeyi tanēmamasēna raĵmen, 

banka m¿ĸteri iliĸkisi, banka ve m¿ĸteri arasēnda genel bir sºzleĸme olarak 

sēnēflandērēlēr ve bunun temelinde ºzel bir banka sºzleĸmesi ve ticari iliĸki                 

kurulur 
240
.  Bu tipik kendine ºzg¿ sºzleĸmenin unsurlarē kredi ve  bor­ talep 

hakkēdēr. Banka sērrēnēn hukuki temeli olarak m¿ĸteri banka arasēndaki sadece 

sºzleĸme dikkate alēnērsa, bunun sonucunda bir susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n sºz konusu 

olmasē i­in sºzleĸmenin mevcut olmasē gerekir ve sºzleĸmede bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n  

­oĵunlukla zēmni (ºrt¿l¿) olarak mevcut olduĵu kabul edilir
241
. Ayrēca Ķngiliz 

bankalarē genel iĸlem ĸartlarē ile ilgili h¿k¿mlerden yararlanmamakta, bu y¿zden de 

a­ēk olarak susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ĸartē olarak sºzleĸme ile ºzel olarak 
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kararlaĸtērēlmamaktadēr.  Sadece banka sērrēnēn hukuki esasē olarak sºzleĸme gºz 

ºn¿ne alēndēĵē i­in, ancak susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºzleĸme kurulduĵu zaman oluĸmakta 

olup, bu sebeple sēr tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile ilgili ºn sºzleĸmesel y¿k¿ml¿l¿kler esas 

olarak sºz konusu olmamaktadēr
242
.  Culpa in contrahendo  kavramē Ķngiliz hukukuna 

yabancē kalmaktadēr. Ķngiliz hukukunda asēl olan sērlarēn mahkemeler dēĸēnda 

kimseye verilmemesidir, ancak i­tihat hukukunda  bu temel kurala dºrt genel istisna 

getirilmiĸtir:  

- bilgileri ifĸa etmenin kanuni zorunluluk olduĵu durumlar, 

- bilgileri kamuya ifĸa etme ºdevinin bulunduĵu durumlar, 

- bankanēn menfaatlerinin bilgilerin ifĸasēnē gerektirdiĵi durumlar,  

- m¿ĸterinin aleni veya zēmni izniyle bilgilerin ifĸa edildiĵi durumlar. 

 

F. L¿ksemburg 

Banka sērrēnēn medeni hukuksal ve kamu hukuksal temelleri olduĵu kabul 

edilmektedir.  Burada da ilk olarak banka sērrēna, banka ile m¿ĸteri arasēnda yapēlan 

bir sºzleĸmenin esas olduĵu deĵerlendirilmektedir. Genel bir banka sºzleĸmesinin 

oluĸumunda hem sºzleĸmesel hem de sºzleĸme benzeri temelden yola ­ēkēlmēĸ 

olduĵu tartēĸēlmaktadēr
243
. Avusturyaôda olduĵu gibi L¿ksemburgô da da, sēr ile ilgili 

kurallarēn medeni ve kamu hukuksal yapēya sahip olup olmadēĵē tartēĸēlēr. Bu 

sorunun cevabēnēn aslēnda sadece akademik yarar i­in deĵil, m¿ĸterinin bankayē 

susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden muaf kēlēp kēlamayacaĵē sorusunun cevaplandērēlmasē 

bakēmēndan ºnemli bir anlamēnēn olduĵu ileri s¿r¿lmektedir
244

.  

Burada kamu hukuku aĵērlēklē  d¿zenlemelere yºnelme eĵiliminin var olduĵu kabul 

edilmektedir. Bu gºr¿ĸ¿n oluĸumunda, 05 Nisan 1993ôde y¿r¿rl¿ĵe giren Finans 

Sektºr¿ Kanunu pr. 41 / 2   kanētlamaktadēr. Eĵer bilginin a­ēklanmasē bir kanun 

aracēlēĵēyla veya kanundaki yer alan bir kural nedeniyle talep edilirse, bunun 
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neticesinde banka sērrē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ortadan kalkacaktēr. Bºylece banka 

sērrēna kamu hukuksal d¿zenleme karakteri kazandērēlmaktadēr
245

.         

L¿ksemburgôda, banka sērrē, Ceza Kanunu m. 458ôde d¿zenlenen genel meslek sērrē 

ºdevinin bir par­asē olarak gºr¿lmekle birlikte ayrēca Finans Sektºr¿ Kanunuônda 

pozitif  olarak banka sērrēnē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ tanēmlanmēĸtēr
246

 . L¿ksemburg`da 

ise banka hesabē h©kim ve savcēlar tarafēndan bile incelenememektedir. Bu kara para 

aklamak anlamēnda deĵil AB`nin de tanēmak zorunda kaldēĵē ge­miĸten gelen bir 

ayrēcalēktēr. 

Banka sērrēnē d¿zenleyen 41. pr., mali kurumlarēn ­alēĸanlarēnē ve bir mali kurum i­in 

­alēĸan baĸka kiĸileri, Ceza Kanunu m. 458ôde ºngºr¿len yaptērēm ve cezalara (altē 

aya kadar hapis cezasē ve ­eĸitli para cezalarē) tabi olarak, mesleki faaliyetleri 

sērasēnda edindikleri bilgileri gizli tutmakla y¿k¿ml¿ tutar
247
. Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

kapsamēna sadece bankalar deĵil, t¿m finans sektºr¿nde yer alan mali kurumlar dahil 

edilmiĸtir.  

G.  Amerika Birleĸik Devletleri 

Amerika'da, g¿venilerek verilen bilgilerin bankalar aracēlēĵēyla a­ēklanmasē  

karĸēsēnda m¿ĸteriyi koruyan d¿zenlemeler bulunmaktadēr. Esas olarak banka ile 

m¿ĸteri arasēnda imzalanan ve gizlilik h¿km¿ taĸēyan sºzleĸme banka sērrēnēn 

dayanaĵē olarak gºsterilebilecektir. Kaliforniya Y¿ksek Mahkemesiôni, hukuki 

gerek­esi olmayan arama ve el koyma yasaĵēndan yola ­ēkarak, Devletôin Anayasa'sē 

aracēlēĵēyla haklē kēlan ve hukuksal olarak koruyan bir beklentiye sahip olmalarē  ve 

kendi finansal imkanlarēnēn zēmnen korunacaĵē  gºr¿ĸ¿n¿ temsil etmekte ve Anayasa 

uygun bulmaktadēr
248
. Yerel h¿k¿met makamlarēnēn ya da devletin a­ēklanmasēnē 

isteme talebi karĸēsēnda m¿ĸterilerin itiraz edebilmeleri i­in, m¿ĸterileri 

bilgilendirmek gerekir
249

. 

Mahkeme, ºzel alanēn korunmasēnē, Kaliforniya Anayasaôsēndaki ºzel ilkelerden 

yola ­ēkarak, devletin hakkēnē, ºzel ¿­¿nc¿ kiĸilerin a­ēklanmasē  taleplerinin, 
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m¿ĸteriye bildirilme ve itiraz etme hakkēnē medeni yargēlama hukuku a­ēsēndan 

araĸtērēlmasēna dayandērmaktadēr
250

.  

Amerika'da da banka sērrēnēn temeli olarak banka ve m¿ĸteri arasēndaki hukuki iliĸki 

ilk olarak gºz ºn¿ne alēnmaktadēr. Yaygēn olan d¿ĸ¿nce, banka ile m¿ĸteri arasēndaki 

g¿ven iliĸkisinin banka sºzleĸmesini etkilediĵi ve bu sebeple bankanēn m¿ĸteriye 

karĸē sēr tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n bulunduĵu ve m¿ĸterinin de banka  karĸēsēnda sērrēn 

saklanmasēnē isteme  hakkē vardēr. M¿ĸteri bankaya yatērēmcē olarak girerse, susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n hukuki temeli olarak bankanēn m¿ĸterinin yerine yatērēm iĸlemlerini 

temsil benzeri bir davranēĸla yapmēĸ olduĵu deĵerlendirilmiĸtir. Genel temsil hakkēna         

(Law of Agency) gºre, temsilci temsil iliĸkisi ­er­evesinde m¿ĸteri tarafēndan ona 

verilen bilgileri, susarak saklamakla y¿k¿ml¿ olacaktēr. Law of Agency sadece 

yatērēm iĸlemleri i­in uygulanacaktēr. Diĵer bankacēlēk iĸlemlerinde ise kredi 

sºzleĸmesi gibi bankacēlēk iĸlemlerinde, banka bu iliĸkide m¿ĸterinin temsilcisi 

olarak ­alēĸmadēĵē i­in  Law of Agency uygulanmayacaktēr
251

.  

Diĵer bir hukuki temel olarak karĸēmēza Right of Privacy
252

 ­ēkmaktadēr. Bu kurallar 

banka sērrēnēn saklanmasē hakkēnē kapsar ve uzun zamandan beri yargē kararlarē ile de 

tanēnmaktadēr
253
. Ayrēca diĵer bir hukuki esas olarak, banka belgelerinde mevcut 

olan bilgiler, m¿ĸterinin m¿lkiyetinde gºr¿lmektedir. Cezai kurumlarēn bilgi istemesi 

talebi karĸēsēnda, m¿ĸterinin m¿lkiyetinde gºr¿len banka belgelerinde mevcut olan 

bilgiler i­in m¿ĸterinin ihtiyati tedbir alēnmasē talebi korunacaktēr
254
. Banka haklē bir 

hukuki sebep olmaksēzēn bilgi verirse, kredi bilgi b¿rosu iĸlevi gºrd¿ĵ¿ kabul edilir 

ve kendi gºrev alanēndan ­ēkarak hukuka aykērē davranmēĸ  ve ultra vires iĸlem 

yapmēĸ sayēlēr
255

.     

¥nemli bir d¿zenleme olan Bank Secrecy Art, finansal kurumlarēn belgelerini 

koruma yapma yetkisini Hazine Bakanlēĵēôna vermekte ve finansal kurumlar 

m¿ĸterilere iliĸkin bilgi ve belgeleri altē seneye kadar saklamakla y¿k¿ml¿ 
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tutulmuĸtur
256
. Finansal Gizlilik Kanunu ise, m¿ĸteriye iliĸkin olan belgelerin, 

m¿ĸterinin rēzasē olmaksēzēn a­ēklanmasēnē yasaklamaktadēr
257

. Bu kanunlardan sonra 

ise  Karapara Aklanmasēnēn Kontrol Kanunu y¿r¿rl¿ĵe girmiĸ ve karapara  

aklanmasē su­ olarak  d¿zenlenmiĸ ve buna baĵlē olarak da mali kurumlara ihbar ve 

bildirim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ getirilmiĸtir 
258

. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

BANKA SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦NE  ĶLĶķKĶN TEMEL KAVRAM 

VE KURUMLAR  

 

Ä 2 BANKA VE SIR  

 

I. Banka  

1. Kavram / Tanēm 

A. Yasal Tanēm (=Yasa Boĸluĵu) 

T¿rk Hukukuônda bankanēn doĵrudan doĵruya bir tanēmē yapēlmēĸ deĵildir. TTK m. 

727ô de, ñbanka kavramēndan maksat, bankalar kanununun h¿k¿mlerine tabi 

m¿esseselerdirò. ĸeklinde ifade edilmektedir. Bu ifade ile banka kavramē 

tanēmlanmamakta, sadece bankacēlēk kanununa tabi m¿esseselerin banka olarak 

kabul edileceĵini belirtilmektedir. Bank. K. m. 3ô de, yine a­ēk olarak banka tanēmē 

verilmemiĸ, sadece banka t¿rleri sayēlmēĸtēr. Bankalarēn mesleki faaliyetleri 

­er­evesinde yapmēĸ olduklarē bankacēlēk iĸlemleri ­er­evesinde, bankanēn tanēmēnēn 

yapēlmasēnē kanun koyucu hedeflemiĸtir
259
. Bankacēlēk faaliyetlerinin hepsine 

yayēlacak ĸekilde bir tanēmēn yapēlmasēnēn geliĸen teknoloji ve ekonomik d¿zen 

kapsamēnda ­ok kolay olmadēĵē a­ēktēr
260
.   Bankacēlēk Kanunuôna tabi kurumlar 

arasēnda BDDK ve TMSFô de olmasēna raĵmen, bu kurumlarēn banka olarak 

sayēlmasēnēn m¿mk¿n olmadēĵē a­ēktēr
261

.  

B. ¥ĵretinin Tanēmē 

T¿rk Hukukuônda, bankalara iliĸkin ­eĸitli tanēmlar yapēlmēĸtēr. TEKĶNALPôe gºre 

banka, ñ sahibi, faaliyet konularē, kuruluĸu, faaliyete ge­mesi, yºnetimi, i­ denetim 

sistemleri, finansal raporlamasē, ºzkaynaklarē, sermaye yeterlilik oranlarē ve denetimi 

Bankacēlēk Kanunuônda ï veya istisnaen ºzel bir kanunda- ºngºr¿lm¿ĸ bulunan, 

kamu hukuku nitelikli d¿zen kurallarē ile belirlenmiĸ bulunan iĸletmenin kanuni 

adēdēr
262

.ò, KUNTALP / (OMAĴ); ñBanka, giriĸimlerin gereksinme duyduklarē 
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finansmanē, karĸēlēĵēnda faiz ya da kar payē vermek  ¿zere halktan veya ºzel 

kaynaklardan topladēĵē  ya da kendi sahip olduĵu paralarē, faizli veya sonuca 

katēlmalē yºntemle kredi vermek suretiyle kullandēran ve bºylece para akēĸēna 

aracēlēk  eden, Bankalar Kanunuôna gºre kurulmuĸ bulunan mali kuruluĸa verilen  

addēr
263
ò,   DONAY ñmevduat kabul eden ve ºzel cari ve katēlēm hesaplarē yoluyla 

fon toplayan veya fon kabul eden ve topladēklarēnē kredi olarak kullandēran ve ºzel 

yasalarē ile kendilerine verilen gºrevleri yerine getiren ekonomik kuruluĸlar
264
ò, 

ĶNCEOĴLU  ise, ñ banka mevduat veya katēlēm fonu kabul etme ve /veya kredi 

kullandērma esas olmak ¿zere faaliyette bulunan ve bu konuda kendilerine kuruluĸ ve 

faaliyette bulunma izni verilmiĸ olan kuruluĸlar
265
ò, KAPLAN  ise ñm¿ĸterilerin 

tasarruf mevduatē olarak biriktirdikleri paralarē toplayan, bunlarē faiz karĸēlēĵēnda 

diĵer m¿ĸterilerine kredi ve ºd¿n­ olarak veren Bankacēlēk Kanunuôna tabi ticari ve 

mali kuruluĸ
266
ò olarak tanēmlamaktadēr.    

 

¥ĵretide yapēlan tanēmlamalardan hareketle, kēsaca bankayē; giriĸimlerin gereksinme 

duyduklarē finansmanē, kredi vermek suretiyle karĸēlayan ve Bankacēlēk Kanununa 

gºre kurulmuĸ mali bir kuruluĸ olarak, tanēmlamak m¿mk¿nd¿r
267

. Mali kuruluĸ olan 

bankanēn bir anonim ortaklēk t¿zel kiĸiliĵi olarak hukuka uygun bi­imde bankacēlēk 

faaliyetinde bulunabilmesi i­in Bank. K. m. 6 uyarēnca  kuruluĸ izni ve Bank. K. m. 

10 gereĵi de faaliyette bulunma izni almēĸ olmasē gereklidir
268

.  

 

2. T¿rler 

Bank. K. m. 3ô de, banka kavramē i­erisinde ñMevduat bankalarē ve katēlēm 

bankalarē ile kalkēnma ve yatērēm bankalarēò sayēlmaktadēr. Bu madde de ¿st kavram 

olan bankanēn tanēmēnēn a­ēk olarak yapēlmadēĵē gºr¿lmektedir
269
. Bu tanēm, hangi 

kurumlarēn banka olarak sayēlacaĵēnē ifade etmektedir
270

.  
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Aynē madde ­er­evesinde d¿zenlenen ñkredi kuruluĸuò bankadan daha geniĸ bir 

kavram olarak tanēmlanmēĸ ve  kredi kuruluĸlarē  ñ mevduat bankalarē ve katēlēm 

bankalarēò olarak ifade edilmektedir
271
. Mevduat kabul etmeyen ñkalkēnma ve 

yatērēm bankalarēò kredi kuruluĸu kapsamēnda yer almamakta olup finansal kuruluĸ 

olarak kabul edilmektedir
272
. Mevduat bankalarē ile katēlēm bankalarēnēn kredi 

kuruluĸu ­atēsē altēnda d¿zenlenmesinin temel amacē, her iki kuruma da uygun 

d¿ĸt¿ĵ¿ ºl­¿de ortak kurallarēn uygulanmasēnda kolaylēk saĵlamaktēr
273
. Bankalarēn, 

finansal kuruluĸlarla kurduĵu yakēn ekonomik iliĸkileri, genellikle diĵer finansal 

kuruluĸlarla aynē ĸirketler topluluĵu  i­inde bulunduklarē d¿ĸ¿n¿lerek, bankalar ile bu 

kuruluĸlar aynē ­er­eve altēnda deĵerlendirilmeye tutulmak istenmiĸtir
274

. 

A. Mevduat Bankalarē 

 

Aynē madde i­erisinde mevduat bankalarē, ñBu Kanuna gºre kendi nam ve hesabēna 

mevduat kabul etmek ve kredi kullandērmak esas olmak ¿zere faaliyet gºsteren 

kuruluĸlar ile yurt dēĸēnda kurulu bu nitelikteki kuruluĸlarēn T¿rkiye'deki ĸubeleriò, 

olarak ifade edilmektedir. Mevduat bankalarēnēn temel ºzelliĵi mevduat toplamak ve 

bunu kredi olarak kullandērmaktēr
275

.  

 

B. Katēlēm Bankalarē 

 

ñKatēlēm bankalarē
276
ò, ñBu  Kanuna gºre ºzel cari ve katēlma hesaplarē yoluyla fon 

toplamak ve kredi kullandērmak esas olmak ¿zere faaliyet gºsteren kuruluĸlar ile 

yurt dēĸēnda kurulu bu nitelikteki kuruluĸlarēn T¿rkiye'deki ĸubeleriò,dir. Mevduat 

bankalarē ile katēlēm bankalarēnēn ortak ºzelliĵi kredi kullandērmak olup, krediye 
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kaynak olarak toplanan fonlar her iki banka t¿r¿ i­in farklēlēk taĸēmaktadēr
277

.  

Faizsiz olarak ­alēĸmak bu t¿r bankalarēn temel unsurudur. 

 

C. Kalkēnma ve Yatērēm Bankalarē 

 

ñKalkēnma ve yatērēm bankasē
278
ò ise, ñBu Kanuna gºre mevduat veya katēlēm fonu 

kabul etme dēĸēnda; kredi kullandērmak esas olmak ¿zere faaliyet gºsteren ve/veya 

ºzel kanunlarla kendilerine verilen gºrevleri yerine getiren kuruluĸlar ile yurt 

dēĸēnda kurulu bu nitelikteki kuruluĸlarēn T¿rkiye'deki ĸubeleriò ĸeklinde 

tanēmlanmaktadēr. Kalkēnma ve yatērēm bankalarē ºz kaynaklarēnē ve kendi ºd¿n­ 

para kaynaklarēndan elde ettikleri paralarē kredi olarak kullandēran bankalardēr
279

. 

 

Bu tanēmlar doĵrultusunda banka kavramēndan ne anlaĸēlmasē gerektiĵi tespit 

edilmelidir.  Bank. K.ôye  gºre herhangi bir ayrēm yapēlmaksēzēn, yukarēda tanēmlarē 

verilen her ¿­ banka t¿r¿n¿n de, banka sērrēnē saklamakla y¿k¿ml¿ olduĵunun 

belirtilmesi konumuz a­ēsēndan ºnem taĸēmaktadēr.     

 

II.  SIR  

 

1. Kavram / Unsurlar  

 

A. Kavram 

Sēr, doktrinde, ñ herkes tarafēndan bilinmeyen ve a­ēklanmasē sahibinin ĸeref ve 

menfaatine zarar verme tehlikesi gºsteren hususlar olarak tanēmlanmēĸtēr
280
. Ayrēca, 

sēr EREM/ALTIOK/TANDOĴANô a gºre, ñiĸitmek, gºrmek veya sair suretlerle 

ºĵrenilen ve maddi varlēĵa sahip bulunmayan veya mahdut ĸahēslar tarafēndan 

bilinen ve saklē tutulmasē lazēm olan husustur
281
ò. 
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Alman Hukukuônda yapēlan tanēma gºre sēr, aleni olmayan, sahibi tarafēndan gizli 

kalmasē istenen ve sahibinin gizli kalmasēnda menfaati olan  her t¿rl¿ duruma iliĸkin 

bilgi
282

 ve  sadece hen¿z genel olarak bilinmeyen vakēalar i­in sºz konusu olabilir
283

. 

Sērrē,  kiĸilerin ºzg¿rl¿ĵ¿ olarak gºren ve ferdin ºzel yaĸamēna iliĸkin olaylarēn 

¿­¿nc¿ kiĸilere karĸē korumasēnēn gerekliliĵi kapsamēnda  ele alanlar da vardēr
284
. Sēr 

sadece ºzel hayatēn kapsamēna giren iliĸkiler neticesinde ºĵreniliyorsa  ñĸahsi sērò, 

mesleki faaliyetin gereĵi elde edilmiĸ bulunan iliĸkiler sebebiyle ortaya ­ēkēyorsa 

ñmesleki sērò dan bahsedilecektir
285

.     

Sēr hangi a­ēlardan tanēmlanērsa tanēmlansēn, sērra konu olan olayēn baĸkalarē 

tarafēndan bilinmemesi ve gizli olma niteliĵini korumasē gerekir
286
. Ayrēca sēr 

sayēlabilecek bir husus birden fazla kiĸi tarafēndan bilinse de, gizli olma iradesi 

bulunduĵu s¿rece, sēr niteliĵini kaybettiĵi ĸeklinde deĵerlendirilemeyecektir
287
. ñ Bir 

konunun sēr olarak nitelendirilmesi i­in baĸkalarēnēn bilgisi olmayan ve o bilginin 

kamuya a­ēklanmasēnēn gerekli olmadēĵē ve ¿­¿nc¿ kiĸilerin de bu bilgilere 

ulaĸmasēnēn kamu d¿zeni a­ēsēndan tehlike oluĸturabileceĵi durumlar 

anlaĸēlmaktadēr
288
.ò 

Sērrēn yukarēdaki yapēlan tanēmlamalarēndan, unsurlarē olarak -  gizli bilgi olmasē, - 

sērrē gizli tutma iradesinin bulunmasē, - sēr sahibinin gizli kalmasēnda menfaatinin 

olmasē ve ï ger­eklikôi tespit etmemiz m¿mk¿nd¿r
289
. Bu deĵerlendirmeye gºre, bir 

bilginin sēr olarak nitelendirilmesi i­in, subjektif ve objektif unsurlarēn bir arada 

bulunmasē gereklidir
290

.   

 

KILI¢OĴLUôna gºre; ñBir kimsenin kendisi veya g¿vendiĵi kiĸiler dēĸēnda herkese 

kapalē tutmak istediĵi alanaò sēr alanē
291

 denir. Kiĸinin yalnēz kalma hakkēna sahip 
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olmasē, kendisine bu hakkēn tanēnmasēnē gerektirir
292

. Bu sebeple, rēzalarē olmaksēzēn 

banka veya m¿ĸteri sērlarēnē a­ēklamak, sēr alanē kapsamēnda yer alēr ve  kiĸisel 

deĵerlerin bir par­asē olarak hukuken korunmaktadēr. 

     

B. Unsurlar  

a. Gizli Bilgi  

Sērrē oluĸturan duruma iliĸkin bilginin, sēr sahibi dēĸēnda kimse tarafēndan 

bilinmemesi
293
, sērrēn gizlilik unsurunu ifade etmektedir

294
. Bilgiyi ºĵrenmek 

isteyenler kolaylēkla ve hukuka uygun ĸekilde  bilgiye ulaĸabiliyorsa, bilginin gizli 

olmadēĵē kabul edilir
295
. Sērra iliĸkin bilginin daha ºnce kamuya a­ēklanmamēĸ 

olmasē gereklidir
296
. Sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿ olan kiĸinin bu bilgiyi iliĸkiye dahil 

olmayan ¿­¿nc¿ kiĸiden elde etmiĸ olmasē dahi yeterlidir
297
.  Buna karĸēlēk, bir sērra 

iliĸkin g¿ven ise bilginin muhatabē olan alēcēnēn onun bu sērrē saklayacaĵēna iliĸkin 

g¿ven vakēasēna dayanēr
298

.  

 

Her durumda gizli bilgiyi ºĵrenen kiĸilerin sayēsē farklēlēk gºsterebileceĵinden, 

bilginin gizli olmasē i­in nispi sēr olmasē yeterli olup, sēnērlē sayēda kiĸilerin bilmesi 

yeterlidir
299
. Bir bilgi daha ºnce kamuya a­ēklanmēĸ ya da ¿­¿nc¿ kiĸiler tarafēndan 

biliniyor ya da bilinmesi gerekiyorsa  ise, artēk bu bilgi objektif olarak sēr niteliĵini 

taĸēmayacaktēr
300

. 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
gelmeyen, ancak kiĸiye yakēndan baĵlē olanlarla paylaĸēlan alan olarak tanēmlanmaktadēr; bkz. 

KILI¢OĴLU, s. 115-117. 
292

 KILI¢OĴLU, s. 11. 
293
Bazē durumlarda sēr alanēna giren fiil veya davranēĸ, sahibinin ĸeref ve haysiyetine zarar 

vermeyecektir. ¥rneĵin: Banka veya iĸletme sērlarēnē a­ēklamak sadece saldērē niteliĵi taĸēyacaktēr. Bu 

y¿zden sērrē, ñherkes tarafēndan bilinmeyen ve a­ēklanmasē sahibinin ĸeref ve haysiyetine zarar verme 

tehlikesi gºsterirò ĸeklinde tanēmlamanēn isabetli olmadēĵē gºr¿ĸ¿ i­in bkz. KILI¢OĴLU; s. 119-

120.  
294

 DONAY, s. 6; USLUEL, s. 7; BĶLGE, s. 19. 
295

 BĶLGE, s. 19. 
296

 BĶLGE, s. 19; USLUEL, s. 8. 
297

 WECH, s. 59. 
298

 WECH, s. 59. 
299

 USLUEL, s. 7. 
300

 DONAY, s. 6. 
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b. Sērrē Gizli Tutma Ķradesi 

Sēr sahibinin, sērrēn saklanmasē hususunda subjektif bir iradesi bulunmalēdēr
301

. Bir 

hususun sēr olarak kabul edilip edilmeyeceĵi kiĸinin iradesine baĵlē olarak 

deĵerlendirilecektir
302
.  Sēr sahibi, sahip olduĵu bilginin ¿­¿nc¿ kiĸiler tarafēndan 

ºĵrenilmesini istememe iradesini gºstermelidir. Sēr sahibinin gizli tutma iradesi her 

somut olayēn ºzelliklerine gºre tespit edilmelidir
303
. Sērrēn gizli olarak saklanmasē 

gereken durumlarda sēr sahibinin bir menfaati  olduĵu kabul edilmeli ve gizli tutma 

iradesi bulunup bulunmamasē gerekliliĵi d¿r¿stl¿k kuralē kapsamēnda 

deĵerlendirilmelidir
304

. 

 

Bir kiĸi bilgisini ĸahsi veya baĸkasēnēn ekonomik ama­larē i­in kullandēĵē takdirde 

sērrēn deĵerlendirilmesi sºz konusudur ve bu gibi durumlarda medeni hukuksal 

olarak susma y¿k¿ml¿ĵ¿n¿n ihlalinden bahsedilir
305

.  

 

c. Sērrēn Gizli Kalmasēnda Sēr Sahibinin Bir Menfaatinin 

Olmasē 

Bir bilginin gizli olma niteliĵi, o bilgiye sēr niteliĵi kazandērmakta ve haklē bir  

menfaat saĵlamaktadēr
306
. Bu menfaat ekonomik nitelikte olabileceĵi gibi, manevi 

olarak da menfaat saĵlayabilir. Menfaatin bulunup bulunmadēĵē araĸtērēlērken, sērrēn 

ihlal  edilmiĸ olduĵunun kabul edilmesi i­in ekonomik zarar gºrmenin yanē sēra, 

zarar gºrme tehlikesinin bulunup bulunmadēĵē da deĵerlendirilmelidir
307
. Korunan sēr 

hukuka ve ahlaka aykērē olmamalēdēr.   

 

d. Ger­eklik 

                                                           
301

 DONAY, s. 5; AYTA¢, s. 184; KAYA, s. 263; USLUEL, s. 9; DUYGAN/T¦Z¦N,  s. 183. 
302

 DONAY , s. 6. 
303

 Bir bilginin kamuya a­ēk bilgi olup olmadēĵēnēn belirlenmesinde sadece ºrf adet kuralēnēn esas 

alēnmasēnēn yeterli olmadēĵē konusunda bkz; BĶLGE, s. 21. 
304

 USLUEL, s. 10, dpn. 21. 
305

 WECH, s. 60. 
306

 USLUEL, s. 10; AYTA¢, s. 184, KAYA( Bilgi Edinme), s. 133; BĶLGE, s. 30. 
307

 USLUEL, s. 11. 
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Fikir, gºr¿ĸ, iĸ ve iĸlemlerin t¿m¿ ger­ek olaylara dayanmalēdēr
308

. Ger­ek olmayan 

hayali bir durumun sēr olarak nitelendirilmesi veya hen¿z ger­ekleĸmemiĸ bir olayēn 

sēr ­er­evesinde korunmasē sºz konusu olmayacaktēr.   

2. T¿rler 

Sēr t¿rleri a­ēsēndan farklē ayrēmlarēn yapēlmasē m¿mk¿n olup, biz aĸaĵēda sērlarē 

konularē bakēmēndan ayrēm yaparak incelemeyi tercih etmiĸ bulunmaktayēz. 

Konularēna gºre yapēlan sēnēflandērma dēĸēnda, sērlarē ºzellikle temelde genel olarak 

ñmutlak sēr-nispi sērò ve ñdevlet sērrē ï ºzel sērò ­er­evevesinde incelemek de sºz 

konusu olabilecektir. Fakat ñmutlak sēr-nispi sēr
309

 
310
ò ve ñdevlet sērrē ï ºzel sēr

311
ò 

a­ēsēndan yapēlan ayrēma,  ­alēĸma konumuz ile baĵlantēlē olduĵu ­er­evede, konu 

bakēmēndan yapēlan sēnēflandērma i­erisinde  deĵinilecektir. Biz sērlarē, aĸaĵēda,ticari 

sēr, ¿retim sērrē, meslek sērrē, iĸ-iĸletme sērrē ve m¿ĸteri sērrē ayrēmlarē altēnda 

inceleme yaparak deĵerlendirmiĸ bulunmaktayēz. 

A. Ticari Sēr 

Hukukumuzda, ticari sērrē somut olarak tanēmlayan pozitif bir d¿zenleme 

bulunmamaktadēr. Hen¿z yasalaĸmamēĸ bulunan Ticari Sēr, Banka Sērrē ve M¿ĸteri 

Sērrē Hakkēndaki Kanun Tasarēsē m. 3ôde; ñTicar´ sēr, bir ticar´ iĸletme veya ĸirketin 

faaliyet alanē ile ilgili yalnēzca belirli sayēdaki mensuplarē ve diĵer gºrevlileri 

tarafēndan bilinen, elde edilebilen, rakiplerince bilinmemesi ve ¿­¿nc¿ kiĸilere ve 

kamuya a­ēklanmamasē gereken iĸletme ve ĸirketin ekonomik hayattaki baĸarē ve 

verimliliĵi i­in b¿y¿k ºnemi bulunan; i­ kuruluĸ yapēsē ve organizasyonu, mal´, 

iktisad´, kredi ve nakit durumu, araĸtērma ve geliĸtirme ­alēĸmalarē, faaliyet 

                                                           
308

 AYTA¢, s. 184; KAYA(Bilgi Edinme), s. 133; USLUEL, s. 12. 
309

 Mutlak Sēr ï Nispi Sēr ayrēmē, sērrēn a­ēklanēp a­ēklanmayacaĵēna baĵlē olarak yapēlēr.  Mutlak sēr 

ya bir kanun h¿km¿ gereĵi ya da sēr sahibi veya sahipleri ile sērrēn verildiĵi kiĸi, kurum ya da kuruluĸ 

arasēnda yapēlan bir sºzleĸmeye dayanan ve sērrēn verildiĵi kiĸi, kurum ya da kuruluĸ   tarafēndan 

a­ēklanamayacak sērdēr; bkz. AYTA¢, s. 187;  Kaya, s.  266;  USLUEL, s. 15. 
310

 Kamu kurum ve kuruluĸlarē ile kamu kurumu niteliĵindeki meslek kuruluĸlarēnēn faaliyetlerinde 

uygulanacak mutlak sērlar, 24.10.2003 tarih ve 25269 sayēlē  Resmi Gazete ile y¿r¿rl¿ĵe giren Bilgi 

Edinme Kanunu ile d¿zenlenmiĸtir.   
311
Alman hukukunda ºzel hukuktaki sēr t¿rleri;  ºzel sēr, meslek sērrē ve iĸletme sērrē olarak 

sēnēflandērēlmaktadēr, bkz. Wech, s. 57-58. Ķsvi­re hukukunda ise sēr t¿rleri; ¿retim sērrē ve iĸ sērrē 

olarak incelenmektedir. Alman hukukunda, iĸletme sērrē, iĸletmenin teknik iĸleyiĸ usullerini; iĸ sērrē ise  

tacirin iĸletmesiyle ilgili genel sērlarē kapsamakla birlikte; her iki kavram da bir iĸletmenin gizli 

bilgilerini korumaya yºnelik olduĵundan, uygulamada her iki kavram iĸletme sērrē baĸlēĵē altēnda 

birleĸtirilmiĸtir, bkz. USLUEL, s. 13.  Bir iĸletmenin faaliyetleriyle ilgili, rakipleri tarafēndan deĵer 

taĸēyan, iĸletme faaliyetlerine iliĸkin bilgiler, planlar, mali iliĸkiler ki bunlar i­erisine banka ile ilgili 

iliĸkiler de dahil sayēlacaktēr, ĸirketin finansal durumu gibi bilgiler iĸ sērrē olarak kabul edilmektedir.  
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stratejisi, hammadde kaynaklarē, imalatēnēn teknik ºzellikleri, fiyatlandērma 

politikalarē, pazarlama taktikleri ve masraflarē, pazar paylarē, toptancē ve 

perakendeci m¿ĸteri potansiyeli ve aĵlarē, izne t©bi veya t©bi olmayan sºzleĸme 

baĵlantēlarēna iliĸkin bilgi, belge, elektronik ortamdaki kayēt ve verilerden oluĸur.  

  

Ticar´ sēr, bu Kanun ve diĵer kanunlarda ºngºr¿len esas ve sēnērlamalara t©bi olmak 

kaydēyla a­ēklanamaz, kullanēlamaz ve verilemezò, ĸeklinde tanēmlanmaktadēr
312

.  

 

BĶLGE
313

, ticari sērrē ĸu ĸekilde tanēmlamaktadēr: ñ Ticari iĸletmeyle baĵlantēlē olan 

hem teknik hem de teknik nitelikte olmayan ve ekonomik bir deĵer ifade edip haksēz 

rekabet avantajē saĵlayan t¿m sērlar ticari sērdērò. Ticari sērrēn uygulama alanēna t¿m 

ticari iĸletmeler ve mali kuruluĸlar girmektedir
314
.  Ticari sēr kavramēnē, banka sērrē 

­er­evesinde deĵerlendirecek olursak; bankaya ait gizli bilgiler, bankanēn mali g¿c¿ 

ve itibarēna iliĸkin sērlar, bankaya ekonomik menfaat saĵlayan deĵerler ve m¿ĸteriye 

ait olmayan bilgiler, bankaya ait sērlar olarak sayēlabilecektir
315

. Genel olarak 

bankanēn ekonomik yani finansal g¿c¿n¿ ortaya koyabilecek t¿m faaliyetleri, sēr 

­er­evesinde yer alacaktēr. Bu ­er­evede bankanēn kendi iĸletmesine ait sērlarēnē 

ñbankanēn ticari sērlarēò olarak  deĵerlendirmek uygun olacaktēr
316
. Ayrēca Bank. K. 

m. 73ôde, gºrevleri sērasēnda ifadesi yer aldēĵēndan bir meslek sērrēnēn sºz konusu 

olduĵu kabul edilmeli, ancak 73. maddede sērrē saklamakla y¿k¿ml¿ sayēlan kiĸiler 

a­ēsēndan meslek sērrē kapsamēnda deĵerlendirilen  banka iĸletmesine ait bilgilerin, 

banka iĸletmesi a­ēsēndan bankanēn ñticari sērlarēò
317

 olduĵunu kabul etmek uygun 

olacaktēr. 

 

Ticari sērlar,  mutlak sēr - nispi sēr sēnēflandērēlmasēnda, nispi sēr kapsamēnda 

deĵerlendirilmektedir. Bu doĵrultuda nispi sēr, mutlak sērrēn dēĸēnda kalan, sēr 

sahibinin menfaati nedeniyle gizli tutulmasē gereken bilgi olarak 

                                                           
312

 Ticari Sērrēn tanēmē  hakkēnda detaylē bir inceleme i­in bkz. USLUEL, s. 21-29.  
313

 BĶLGE, s. 37. 
314

 TURANBOY, s .349; USLUEL, s. 54.   
315

 KAPLAN, s. 4. 
316

 Aynē yºndeki gºr¿ĸ i­in bkz. USLUEL, s. 56. 
317

 BĶLGE, ñTicari Sēròrē; ñticari iĸletmeyle baĵlantēlē olan hem teknik hem de teknik  nitelikte 

olmayan ve ekonomik bir deĵer ifade edip rekabet avantajē saĵlayan t¿m sērlarò olarak 

tanēmlamaktadēr. Alman hukukunda ise ticari sēr kavramē karĸēlēĵē olarak, ñiĸ ve iĸletme sērrēò kavramē 

kullanēlmakta olup, ñbir iĸletme ile baĵlantēlē olup, aleni olmayan ve iĸletme sahibinin belgelendirilen 

veya anlaĸēlabilir haklē bir menfaatine dayanarak, gizli kalmasēnē istediĵi her t¿rl¿ vakēa ifade 

edilmektedir.ò, bkz. BĶLGE, s. 7.     
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tanēmlanmaktadēr
318
. Birden fazla kiĸi tarafēndan sēr niteliĵindeki bilginin bilinmesi, 

sērrēn niteliĵini etkilemiyorsa, bu durumda nispi sēr sºz konusudur
319

.  

 

¥ĵretide; banka iĸletmesine ait sērlarēn da meslek sērrē olduĵunu ve sērla yapēlan 

faaliyet arasēnda mesleki bir ilginin olmasē gerektiĵini kabul eden gºr¿ĸler yer 

almasēna raĵmen
320
, bu gºr¿ĸe katēlmak isabetli gºr¿lmemekte, bankanēn kendi 

iĸletmesi ile ilgili bilgileri, ticari sēr olarak kabul etmek ve nispi sēr olarak 

deĵerlendirmek uygun gºr¿lmektedir.   

 

B.  ¦retim Sērrē 

Haksēz rekabet sayēlan fiilleri d¿zenleyen TTK m. 57 b. 8ô de, imalat ve ticaret 

sērlarēnē ifĸa etmek, ondan haksēz olarak faydalanmak sayēlmaktadēr. Bu d¿zenleme, 

TTK Tasarēôsēnda, ñ¿retim ve iĸ sērlarēò olarak yer almaktadēr
321
. ¦retim sērrē,  

iĸletmenin ¿retim teknikleri, makine ve tesisatlar gibi unsurlarē kapsadēĵē i­in teknik 

yºn¿ aĵēr olup, ticari iĸletmenin organizasyon ve ºrg¿tsel faaliyetlerine iliĸkin sērlara 

karĸēlēk olarak kullanēlmasē m¿mk¿n deĵildir
322

.    

C. Meslek Sērrē 

Sērrē  korumakla y¿k¿ml¿ olunan mesleki faaliyet sebebiyle elde edilen ve bu 

sebeple de susmakla y¿k¿ml¿ olan kiĸiler a­ēsēndan meslek sērrē sºz konusu 

olmaktadēr
323
.  Burada ĸ¿phesiz, bir kiĸinin, bir  mesleki faaliyeti yerine getiren ile 

belirli bir iliĸkiye girmesi sebebiyle g¿ven iliĸkisi sºz konusudur. Kēsaca mesleĵin 

yerine getirilmesi sērasēnda ºĵrenilen ve a­ēklanmamasē gereken gizli bilgiler meslek 

sērrē olarak tanēmlanmaktadēr
324
. Alman hukukunda, banka m¿ĸteri sērrēnēn, bankanēn 

meslek sērrē olduĵu konusunda hi­bir tartēĸma yoktur
325
. Mesleki sēr y¿k¿ml¿ĵ¿,  sēr 

olarak  yabancē ºzel sērlarē, - ºrneĵin m¿ĸterinin sērlarē, bu sērlar iĸ veya iĸletme 

                                                           
318

 KAYA, s. 267. 
319

 USLUEL, s. 16. 
320

 ERMAN( ķirketler Ceza Hukuku), s. 70; DONAY,  s. 4; KAPLAN, s. 3; BĶLGE, s. 34; 

AYTA¢,  s. 185; TURANBOY, s. 68; TEKĶN, s. 22-23. 
321

 BĶLGE, s. 37. 
322

 BĶLGE, s. 37. 
323

 WECH, s. 58; BĶLGE, s. 34; KAPLAN, s. 3. 
324

 DONAY, s. 7; ATABEK, s. 95; EREM/ALTIOK/TANDOĴAN, s. 333; KAPLAN, s. 3; 

ĶZVEREN, s. 690; USLUEL, s. 49; BĶLGE, s. 34; DUYGAN/T¦Z¦N, s. 183. 
325

 WECH, s. 58. 
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sērlarē da olabilir-, saklama ve koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ kapsar
326
. Banka sērrē devlet 

sērrē kapsamēnda deĵil, meslek sērrē olarak, ºzel sēr
327

  kategorisi i­erisine 

girmektedir
328

.  

Sºzleĸme iliĸkisi nedeniyle a­ēklanmasē m¿mk¿n olmayan mutlak sērlar arasēnda 

banka ile m¿ĸteri arasēnda - meslek sērrē olarak nitelendirdiĵimiz- m¿ĸteri sērrē ya da 

gizlilik sºzleĸmesi sayēlabilecektir
329
. Sºzleĸme nedeniyle  mutlak olarak 

deĵerlendirilen sērrēn  a­ēklanabilmesi i­in diĵer tarafēn bu a­ēklamaya rēza 

gºstermesi gerekir
330

. 

 

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸmeye dayalē olarak sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

yerine getirilecek olmasē, banka sērrēnēn, hukuki niteliĵi  konusunda   ileri s¿r¿len 

gºr¿ĸlerden birincisi olup, diĵer bir gºr¿ĸ ise, banka sērrēnēn hukuki temelini meslek 

sērrē olarak deĵerlendirilmektedir
331
. T¿zel kiĸiler bakēmēndan da meslek sērrēnēn 

m¿mk¿n olabileceĵi ifade edilerek, m¿ĸterilerin  sērlarēnē ºĵrenmek isteyenlerin, 

bunu ancak banka t¿zel kiĸiliĵi aracēlēĵēyla ger­ekleĸtirebileceĵi, bu sebeple de   

meslek sērrēnēn t¿zel kiĸiler i­in de sºz konusu olduĵu ve sērlarēnēn korunmasē 

gerekliliĵi ifade edilmektedir
332
.  Banka m¿ĸterilerinin sērrēnēn saklanmasē gerektiĵi 

ve banka sērrē ile ifade edilen kavramēn,  meslek sērrēnēn geniĸletilmiĸ bi­imi olarak 

deĵerlendirilmesi gerektiĵi ileri s¿r¿lmektedir
333
. Bu sebeple meslek sērrēnēn 

a­ēklanmasēnēn  ­eĸitli yaptērēmlara tabi tutulmasēnēn nedeni, gºrevlerini yerine 

getirebilmek i­in ºĵrendikleri sērlarēn kendilerine a­ēklanmamasē halinde 

mesleklerinin gereĵini yerine getiremeyecek olmalarē ve mesleĵe duyulan 

saygēdēr
334

. 

 

                                                           
326

 HUHMANN, s. 37. 
327

 ¥zel sērlar i­erisine kiĸinin mektup ve yazēlarē, aile iliĸkileri, hesap ve  iĸ defterleri gibi deĵerler 

girer. Ayrēca ºzel sērlar i­erisine ger­ek kiĸilerin sērlarē dēĸēnda, t¿zel kiĸilerin ticari sērlarē da dahildir, 

bkz. USLUEL, s. 12. Ayrēca ºzel sēr mevcut olduĵu zaman, Devlet sērrēndan farklē olarak burada bir 

ºzel hukuk sujesinin bilgi vermemesi sºz konusu olmaktadēr; bkz. WECH, s. 57. 
328

 Bankanēn m¿ĸterisi bir kamu kurumu ise bu iliĸki ­er­evesinde devlet sērrēnē da elde etmiĸ olabilir, 

ancak bu ­ok nadir istisnai bir olaydēr. Ayrēca burada banka sērrēnēn medeni hukuk ­er­evesinde 

deĵerlendirilmesine bertaraf eden devletin aĵērlēklē kamu menfaatleri vardēr, bu y¿zden ºzel hukuk 

deĵerlendirmesi yapēlamayacaĵē gºr¿ĸ¿ i­in, bkz. WECH, s. 57.  
329

 USLUEL, s. 15. 
330

 KAYA, s. 267. 
331

 DONAY, s. 221-222. 
332

 DONAY, s. 222. 
333

 DONAY, s. 222, AYTA¢, s. 185. 
334

 ATABEK, s. 97. 
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Kaanatimizce de, banka sērrēnēn, m¿ĸteri a­ēsēndan deĵerlendirildiĵinde ñmeslek 

sērrēnēn ºzel bir ĸekli olarakò
335

 d¿zenlendiĵi kabul edilebilecektir
336

. Meslek 

sahibine duyulan g¿ven ile bu kiĸinin gºrevini yapabilmesi i­in verilen sērlar meslek 

sērrēdēr. Gºrevini yaptēĵē sērada mesleĵiyle ilgili ºĵrendiĵi bilgiler ile birlikte  

m¿ĸteriler ile ilgili ºzel bilgiler de meslek sērrēna dahildir.  Bu ­er­evede banka ile 

m¿ĸteri arasēnda g¿vene dayalē bir iliĸki kurulduĵundan, bankacēlēk mesleĵi ile sºz 

konusu sēr arasēnda bir nedensellik baĵē oluĸmaktadēr
337

.  

 

Bankaya hizmet veya vekalet sºzleĸmesiyle baĵlē olarak ­alēĸan personel
338

, 

mesleĵini yerine getirirken, yani gºrevi sērasēnda ºĵrendiĵi meslek sērrē niteliĵindeki 

sērlarē saklamakla y¿k¿ml¿ olacaktēr
339
.  Banka ile personel arasēndaki hukuki 

iliĸkinin sºzleĸmeye dayanmasē, personelin meslek sērrē dēĸēnda bērakēldēĵē anlamēnē 

taĸēmayacaktēr
340

.   

 

D.  Ķĸ - Ķĸletme Sērrē  

Bir iĸletmenin iĸletilmesiyle baĵlantē i­inde bulunan sērlar sºz konusudur. Ķĸ sērrē ile 

iĸletmenin yºnetiminden kaynaklanan sēr, onun ticari yaĸamē ile baĵlantēlēdēr. Buna 

karĸēlēk iĸletmenin iĸletilmesinden kaynaklanan sēr , teknik olarak iĸletmenin 

iĸletimiyle ilgilidir
341

 ve bir iĸletme ile ilgili t¿m olaylarē kapsamaktadēr.  Kredi 

kurumu olan bankalarda, bir yandan m¿ĸterinin, diĵer yandan bankanēn kendi iĸletme 

sērrē vardēr, bu kavramlar b¿t¿n olarak banka sērrēnē ifade eder.  Ķĸletme sērlarēnēn 

tamamē banka sērrēna dahil olmak zorunda deĵildir, banka sērrē ­er­evesinde elde 

edilen b¿t¿n bilgilerin hepsi  de iĸletme sērrē anlamēna gelmez
342
. Ķĸ sērrē kapsamē 

i­erisinde iĸletmeye ait ticari bilgiler sºz konusu olabileceĵi gibi, ticari sēr niteliĵi 

                                                           
335

 ĶZVEREN, s. 322. 
336

 Banka sērrē meslek sērrē olarak deĵerlendirildiĵinde, hukuki esasēnēn kamu d¿zeni ile ilgili olarak 

kabul edilmesi gerektiĵi gºr¿ĸ¿ i­in bkz.; DONAY, s. 57-64. 
337

 KAPLAN, s. 3. 
338

 ¥rneĵin ñAYTA¢ò, banka genel kurul denet­ilerinin saklamakla y¿k¿ml¿ olduklarē gizli bilgileri 

nitelik olarak meslek sērrēna dayandērmakta ve kapsam olarak en geniĸ ifade ile ortaklēk sērrē olarak 

kabul etmekte, ortaklēĵēn faaliyeti, ¿retimi, ¿nvanlarē, borsa iĸlemleri de dahil olmak ¿zere, ekonomik 

nitelikteki ve ekonomik niteliĵinin de ºtesinde t¿m konularla ilgili bilgilerin, denet­iler tarafēndan 

saklanmasē gerekliliĵi konusunda bkz, AYTA¢, s. 188. Denet­iler a­ēsēndan T¿rk Ticaret 

Kanunuônda hukuki sorumluluk , Bankalar Kanunuônda ise hukuki sorumluluĵa ek olarak cezai 

sorumluluk d¿zenlenmiĸtir, bkz. AYTA¢, s. 216. 
339

 KAPLAN, s. 4. 
340

 AYTA¢, s. 188. 
341

 WECH, s. 59; UķAN, s. 23. 
342

 WECH, s. 59. 
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taĸēmayan gizli kiĸisel bilgiler de bulunabilecektir
343
. Bu ­er­evede iĸ sērrē, ñ iĸ ve 

iĸyeri ile ilgili bulunan, ¿­¿nc¿ kiĸiler tarafēndan bilinmeyen, kamuya mal olmamēĸ 

ve aleniyet kazanmamēĸ, ancak iĸyerinde ­alēĸan kiĸi ve kiĸilerce bilinen,  

iĸvereninde baĸkalarē tarafēndan ºĵrenilmesini istemediĵi her t¿rl¿ bilgiò olarak 

tanēmlanmaktadēr
344

.    

E.  M¿ĸteri Sērrē 

M¿ĸteri sērrē , bankacēlēk mesleĵinin yerine getirilmesi sērasēnda, m¿ĸteri yani sēr 

sahibi tarafēndan a­ēklanmamasē ºngºr¿len ve baĸkalarē tarafēndan da bilinmeyen, 

m¿ĸteriye ait ºzel bilgi ve belgeler olarak ifade edilebilecektir
345
. Bankanēn kendi 

iĸletmesine ait olan sērlar m¿ĸteri sērrē kapsamēnda deĵerlendirilemeyeceĵinden
346

 

sadece m¿ĸterilere ait olan bilgi ve belgeleri kapsayacaktēr
347
. M¿ĸteri sērrē kavram 

olarak iĸ sērrē ile iliĸkilendirilebilecektir. Ķĸ sērrēnēn korunmasē, bir b¿t¿n olarak 

bankanēn iktisadi yapēsē, durumu, gºr¿n¿ĸ formlarē, faaliyet alanē ve ºzellikle 

m¿ĸterileri ile olan iliĸkileri ve bunlara ait olan bilgi ve belgeleri de kapsar, bºylece 

kurulmuĸ ve s¿rd¿r¿len iĸletmenin korunmasēna da hizmet edilir
348

.   

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸki nedeniyle elde edilen sērlar ise meslek sērrē 

­er­evesinde mutlak sēr korumasē kapsamēnda yer alacak ve ancak sēr sahibinin 

onayēyla a­ēklanabilecektir. 

 

 

Ä 3. BANKA SIRRI VE BANKALARIN SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦ 

 

I.  BANKA SIRRI  

Bank.  K. m. 73ôde  sērlarēn saklanmasē baĸlēĵē altēnda, banka sērrē,  ¿st kavram olarak 

hem m¿ĸteri sērrēnē hem de banka iĸletmesi sērlarēnē kapsar ĸekilde kullanēlmakta 

fakat tanēm yapēlmamaktadēr. 

                                                           
343

 BĶLGE, s.35. 
344

 UķAN, s. 29; BĶLGE, s. 35-36. 
345

 Avrupa Birliĵi ¿yesi devletler,  bir ekonomik su­un bulunmasē veya herhangi bir su­un banka 

aracēlēĵēyla iĸlenmiĸ olmasēnēn saptanmasē durumunda, sēr ºzelliĵi bulunsa bile, diĵer devletlere sērrē 

a­ēklamaktan ka­ēnamayacaklardēr, bkz. DONAY( Bankacēlēk Su­larē), s. 96.   
346
M¿ĸteri sērrē hakkēndaki detaylē a­ēklamalar i­in bkz.  Konuya Ķliĸkin Temel Kavramlar ve 

Kurumlar baĸlēĵē altēnda II / 3 / B. 
347

 M¿ĸteri sērrēnēn da ticari sēr kapsamēnda deĵerlendiren gºr¿ĸ i­in bkz. ve karĸ. TURANBOY, 

s.368. 
348

SCHIMANKSY/JOSEF -BUNTE/LWOWSKI, s. 641.  
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Doktrinde ¿st kavram olarak banka sērrēnēn hukuki kapsamē ­eĸitli ĸekillerde ifade 

edilmektedir. ñBanka  sērrē, bankalara, onlarēn iĸtiraklerine, birlikte kontrol edilen ve 

baĵlē olan ortaklēklarēna ve bankalarēn m¿ĸterilerine ait sēr
349
ò ya da ñbankalar,  

organ ve memurlarēnēn gºrevlerini yerine getirme dolayēsēyla ºĵrendikleri, bir 

taraftan bankanēn a­ēklanmamasē gereken iĸlemleri, diĵer yandan ise m¿ĸterilerinin 

kiĸisel ve ekonomik iĸlerine iliĸkin, gizli tutulmasē gerekli beyan  ve olaylardēr
350
ò.  

ķeffaflēk ve kurumsal yºnetim prensipleri uyarēnca kamuya a­ēklanmasē zorunlu 

olmayan her t¿rl¿ bilgi
351
, banka sērrē olarak kabul edilmelidir

352
. 

 

Tanēm olarak hukuki sēnērlarē belirlenmiĸ olmamakla birlikte, banka sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk  halinde uygulanacak yaptērēmlar,  yasalar ile g¿vence altēna 

alēnmakta ve sadece yetkili olan kiĸilere a­ēklanabilmesine izin verilmektedir. 

Yasalar ile koruma altēna almanēn  en ºnemli nedeni olarak kiĸiliĵin ve malvarlēĵēnēn 

korunmasē kabul edilmektedir
353

.  

   

1. Banka -  Ķĸletme Sērrē  

Ticari Sēr, Banka Sērrē ve M¿ĸteri Sērrē Hakkēnda Kanun Tasarēsē m. 4ôde ñBanka 

sērrē
354
ò, ñbankanēn yºnetim ve denetim organlarēnēn ¿yeleri, mensuplarē ve diĵer 

gºrevlileri tarafēndan bilinen mal´, iktisad´, kredi ve nakit durumu ile ilgili bilgilerle 

bankanēn m¿ĸteri potansiyeli, kredi verme, mevduat toplama, yºnetim esaslarē, diĵer 

bankacēlēk hizmet ve faaliyetleri, risk pozisyonlarēna iliĸkin her t¿rl¿ bilgi, belge, 

elektronik ortam kayēt ve verilerinden oluĸur.  

  

                                                           
349

 TEKĶNALP, s. 411. 
350

 EREM/ALTIOK/TANDOĴAN, s. 334; AYTA¢, s. 185; ARAL, s. 8. 
351

 Bir bankanēn bilan­osu sēr olarak kabul edilemez, ancak buna karĸēlēk bir kredi iliĸkisi veya 

mevduat hesabē sadece m¿ĸteriyi ilgilendirdiĵinden gizliliĵinin korunmasē gerekir, bkz. DONAY 

(Bankacēlēk Su­larē), s. 95. 
352

 DONAY( Bankacēlēk Su­larē), s. 94-95. 
353

 ATABEK, s. 97; ĶZVEREN, s. 321. 
354

 Tasarēnēn 1. maddesi sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ Bankacēlēk Kanunuôna gºre  geniĸletmiĸ ve bir 

sērrēn bankacēlēk sērrē kabul edilmesi durumunda, bunun bu konuda faaliyet gºsteren kamu kurum ve 

kuruluĸlarē, iktisadi, ticari ve mali sektºrlerde faaliyet gºsteren ticari iĸletme ve ĸirketler, bankalar, 

sigorta ĸirketleri ve mali piyasalarda faaliyet gºsteren aracē kurumlarēn ºĵrendikleri banka sērrēnē 

a­ēklayamayacaklarē ºngºr¿lmektedir, bkz. DONAY(Bankacēlēk Su­larē), s. 106.    
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Banka sērrē, bankanēn yetkili organlarē ve gºrevlileri tarafēndan, bu Kanunda ve 

diĵer kanunlarda ºngºr¿len esas ve sēnērlamalara t©bi olmak kaydēyla a­ēklanamaz, 

kullanēlamaz ve verilemez.ò ĸeklinde tanēmlanmaktadēr.   

 

Doktrinde, banka iĸletme sērrē ĸu ĸekilde tanēmlanmaktadēr: ñBankacēlēk faaliyetlerini 

ilgilendiren, bankacēlēk nitelik ve niceliĵini taĸēyan, bankanēn mali g¿c¿n¿ ve 

itibarēnē ilgilendiren hususlar
355
ò veya ñyasalara gºre a­ēklanmasē zorunlu olmayan 

ve somut ºzellikler taĸēyan her t¿rl¿ rakam, tablo, cetvel, b¿t­e, proje, sºzleĸme, 

karar veya yazēĸmadēr
356
ò.  Banka sērrē kapsamēna, mali, iktisadi, kredi ve nakit 

durumu, bankanēn yºnetim esaslarē, banka politikalarēnēn uygulanmasē ve bununla 

ilgili her t¿rl¿ karar girebilecektir
357
. Diĵer rakip kurumlar tarafēndan bilinmesi 

istenmeyen her t¿rl¿ bilgi ve usuller de banka sērrēdēr
358

. 

 

Bir bankadaki toplam mevduat bilgisi, dºviz miktarē, kredi m¿ĸteri sayēsē, piyasa 

payē, denetim sonucunda verilen raporlar, Kurum ve Bakanlēk tarafēndan yapēlan 

denetimler sonucu tedbir alēnēp alēnmadēĵē gibi hususlar banka sērrē niteliĵindedir
359

.  

Halka a­ēk anonim ĸirket ĸeklinde olan bankalarēn, kamuyu aydēnlatma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

­er­evesinde, bir ­ok bilgiyi kamu ile paylaĸma zorunluluklarē bulunmaktadēr
360

. 

Ancak Sermaye Piyasasē Mevzuatē uyarēnca a­ēklanmasē gereken zamandan ºnce 

kamuya ilan edilirse bu takdirde y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n ihlal edildiĵi kabul edilebilecektir. 

Buna karĸēlēk a­ēk olduĵu ¿zere, kamuya ilan edilmiĸ olan bilgilerin sēr niteliĵini 

taĸēdēĵē sºylemek m¿mk¿n olmayacaktēr. 

 

Yukarēda da a­ēklandēĵē ¿zere banka iĸletme sērrē kavramē geniĸtir ve bankanēn b¿t¿n 

organizasyon ve faaliyet alanēnē kapsar 
361
. Banka sērrēyla ilgili  susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

banka i­erisinde banka ­alēĸanlarēnēn ¿­¿nc¿ kiĸi olmamalarē ve bankaya mesleki 

gereklilik ­er­evesinde kendiliĵinden hizmet vermeleri sonucuyla tanēmlanēr ve 

                                                           
355

 REĶSOĴLU, s. 995; ATABEK, s. 110. 
356

 TAķDELEN, s. 654. 
357

 REĶSOĴLU, s. 995; KAPLAN, s. 4. 
358

 Banka Hukuku Atºlye ¢alēĸmalarē, s. 126. 
359

 REĶSOĴLU, s. 995; EREM/ALTIOK/TA NDOĴAN, s. 264; KAPLAN, s. 4. 
360

 Banka Hukuku Atºlye ¢alēĸmalarē, s. 126. 
361

 PETERSEN, s. 22. 



77 

 

banka ­alēĸanlarē bankanēn kendi i­ sērlarēnēn korunmasē bakēmēndan ¿­¿nc¿ kiĸi 

olarak deĵerlendirilmezler
362

.   

 

II.  Banka -  M¿ĸteri Sērrē  

Ticari Sēr, Banka Sērrē ve M¿ĸteri Sērrē Hakkēnda Kanun Tasarēsē m. 5ôde ñM¿ĸteri 

sērrēò, ñM¿ĸteri sērrē, ticar´ iĸletme ve ĸirketlerin, bankalarēn, sigorta ĸirketlerinin, 

sermaye piyasasēnda ve mal´ sektºr alanēnda faaliyette bulunan aracē kurum ve 

ĸirketlerin, kendi faaliyet alanlarēyla ilgili olarak m¿ĸteriyle iliĸkilerinde, m¿ĸterinin 

ĸahs´, iktisad´, mal´, nakit ve kredi durumuna iliĸkin doĵrudan
363

 veya dolayēsēyla 

edindikleri t¿m bilgi, belge, elektronik ortam kayēt ve verilerinden oluĸur.  

  

M¿ĸteri sērrē, bu sēr hakkēnda bilgi sahibi bulunan birinci fēkrada sayēlan ger­ek ve 

t¿zel kiĸiler tarafēndan ancak, bu Kanunda ve diĵer kanunlarda ºngºr¿len esaslara 

gºre belirlenmiĸ sēnērlamalara t©bi olmak kaydēyla, yetkili kamu kurum, kuruluĸ ve 

kurullar ile ger­ek ve ºzel hukuk t¿zel kiĸilerine a­ēklanabilir ve verilebilir.ò 

ĸeklinde tanēmlanmaktadēr.  

 

M¿ĸteri Sērrē, bankacēlēk mesleĵinin yerine getirilmesi sērasēnda m¿ĸteri tarafēndan 

a­ēk­a bankaya verilebileceĵi gibi, banka kendi araĸtērmalarē neticesinde de sēr 

niteliĵindeki bilgiye ulaĸabilecektir
364
. Tasarēôya gºre banka, m¿ĸteri ile bilgileri, 

ñdolayēsēylaò ibaresi d¿zenleme i­erisinde yer aldēĵē i­in gºrev sērasēnda ºĵrenmemiĸ 

olsa da saklamakla y¿k¿ml¿ olacaktēr
365
.   Ayrēca bankanēn ºĵrenmiĸ olduĵu sērrēn 

mutlaka m¿ĸteriye ait olmasē da gerekli deĵildir, ºrneĵin bir kredi sºzleĸmesi 

imzalanmasē i­in bankaya  baĸvuran m¿ĸterinin, baĸvuru evraklarē arasēnda ¿­¿nc¿ 

kiĸiye ait sēr niteliĵinde mali bilgiler bulunabilir. Bu durumda dahi, bankanēn kendi 

                                                           
362

 Bankanēn ­alēĸanlarē i­in bºyle bir ayrēm yapēlmasēnēn uygun olmayēp, zaten ¿­¿nc¿ kiĸilerin hatalē 

davranēĸlarēnda eĸit sorumluluk ºl­¿s¿nde t¿m kurallar ile  BGB pr.  278  uyarēnca yargēlama yapēlēr 

ve BGB pr.  123 Abs. 2 uyarēnca da ¿­¿nc¿ kiĸi olarak deĵerlendirilmezler; bkz. PETERSEN, s. 23. 
363

 Meslek sērrēnēn a­ēklanmēĸ sayēlmasē i­in , sērrēn meslek ile doĵrudan doĵruya ilgili olmasē yeterli 

olmayēp, sērrēn mesleĵin icrasē sērasēnda ºĵrenilmesi, yani meslek ile ºĵrenilen bilgi arasēnda 

doĵrudan  nedensellik baĵē arandēĵē kabul edilirken bkz. DONAY, s. 8; buna karĸēlēk tasarē 

dolayēsēyla edindikleri bilgi ve belgeleri de bu kapsam i­erine sokarak kapsamē geniĸletmektedir. 

Tasarēya gºre, somut olayda sēr mesleĵin icrasē ile doĵrudan doĵruya ilgili olmasa bile  m¿ĸteriye ait 

sērlarēn a­ēklanmasē su­ teĸkil edecektir.   
364

 DONAY, s. 10. 
365

 Oysa ki ºnceleri sadece m¿ĸteri tarafēndan a­ēklanan veya m¿ĸteri ile kurulan iliĸki nedeniyle 

ºĵrenilen bilgilerin saklanmasē gerektiĵi kabul edilmekte ve dēĸarēdan yani dolayēsēyla sahip olunan 

bilgilerin ise koruma kapsamē dēĸēnda kaldēĵē ileri s¿r¿lmektedir; bkz. ATABEK, s. 110.  
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incelemeleri sērasēnda ºĵrenmiĸ olduĵu hususlarē, mesleĵi ile ilgili olmasē nedeniyle 

saklamasē gerekir.   

 

Bankanēn m¿ĸteri ile olan iliĸkisinde elde ettiĵi ve bankacēlēk iĸlemleriyle ilgili olan 

t¿m bilgilerin de m¿ĸteri sērrē olduĵu kabul edilmektedir
366
.  En geniĸ anlamē ile 

m¿ĸteri sērrē REĶSOĴLU tarafēndan ĸu ĸekilde tanēmlanmaktadēr
367
: ñ M¿ĸteri sērrē 

genelde bankanēn m¿ĸteri ile olan iliĸkisinden ve bankacēlēk iĸlemleri ­er­evesinde 

m¿ĸteri ile yaptēĵē t¿m iĸlemlerden ortaya ­ēkmaktadēr
368
.ò ķ¿phesiz telefon 

bankacēlēĵē ve internet bankacēlēĵē hizmetlerinde kullanēlmak ¿zere oluĸturulan ĸifre 

ve parolalar da m¿ĸteri sērrē kapsamēnda korunmasē gerekir. Hatta internet 

bankacēlēĵē hizmetinden yararlanmak i­in gerekli olan  ĸifre bilgisinin GSM 

operatºr¿nden gelmesi durumunda, cep telefonu ile gelen ĸifre riski a­ēsēndan 

korumanēn g¿venlik seviyesinin eĸit d¿zeyde olmasē gerekir. Bu durumda banka i­in 

ºngºr¿len koruma y¿k¿ml¿l¿kleri aynē ºl­¿de GSM hizmeti veren kuruluĸlar 

a­ēsēndan da yasal d¿zenlemeler ile saĵlanmalēdēr.  

 

DONAY  ise; ºzel hayata iliĸkin olup, banka iĸlemleri ile ilgisi olmayan hususlarēn 

ºrneĵin cep telefonu numarasē veya e-posta adresi gibi bilgilerin a­ēklanmasēnēn, 

m¿ĸteri sērrēnēn a­ēklanmasē olarak deĵerlendirilemeyeceĵini ileri s¿rmektedir
369

 .   

¢¿nk¿ burada  bankacēlēk mesleĵi ile iĸlemleri arasēnda bir ilgi yani nedensellik 

baĵēnēn kurulmasē sºz konusu olmayacaĵēnē
370

 ifade etmekte,  fakat banka ile m¿ĸteri 

arasēnda kurulan bankacēlēk, sºzleĸmede bu hususlarēn da, sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿ 

i­inde olacaĵē belirtilmiĸse, bu takdirde sºzleĸmeye aykērēlēk sonucu ortaya 

­ēkabilecektir. Bu a­ēklamaya raĵmen, bu bilgiler sayesinde de sērlara ulaĸēlmasēnēn 

ka­ēnēlmaz olduĵu deĵerlendirilmektedir.  

 

Bankada mevduat hesabē bulunan veya banka ile kredi iliĸkisi i­inde olan kiĸiler 

banka m¿ĸterisi olduĵu gibi, bankada kiralēk kasasē olan, banka  aracēlēĵēyla  havale 
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 DONAY, s. 8; DONAY(Bankacēlēk Su­larē), s. 96; YĶĴĶT, s. 404; Banka Hukuku Atºlye 

¢alēĸmalarē, s. 125; TEKĶN, s. 18; KOHLS, s. 28. 
367

 REĶSOĴLU, s. 994. 
368

 M¿ĸteri sērrēyla ilgili somut ºrnekler i­in bkz. Ä 3/ I/ 2. 
369

 DONAY, s. 226. 
370

 DONAY, s. 9; Banka Hukuku Atºlye ¢alēĸmalarē, s. 125. 
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gºnderen ile havale alēcēsē, bankadan dºviz, tahvil alanlar da m¿ĸteridir
371

. Teminat 

mektuplarē, kefaletler ve ipotekler de m¿ĸteri sērrē kapsamēndadēr
372

.  

 

Banka ile m¿ĸteri gºr¿ĸmesi sērasēnda ºĵrenilen bilgiler de sēr kapsamēna girecektir. 

Sºzleĸme kurulmasa bile sºzleĸmenin kurulacaĵēna g¿venilerek bankaya verilmiĸ 

bilgiler de d¿r¿stl¿k kuralē gereĵince sēr kapsamēnda deĵerlendirilmeli ve 

korunmalēdēr. M¿ĸteri ile gºr¿ĸmeler sērasēnda ºĵrenilen t¿m bilgiler, herhangi bir 

sºzleĸme veya iliĸki kurulmasa da, gizliliĵi korunmalēdēr
373

.  

 

Doktrinde, sadece maddi olaylarēn deĵil, m¿ĸterilerin genel ekonomik durumlarē ile 

mesleki yetenekleri ve ticari ahlaklarē gibi manevi deĵerlerinin de banka ile m¿ĸteri 

sērrē kavramēna dahil olup olmayacaklarē incelenmektedir
374
. Bu ­er­evede, bir 

m¿ĸterinin ºdemelerini ge­ yerine getirmesinin a­ēklanmasē da aydēnlatma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile ­atēĸmadēĵē s¿rece sēr kapsamēnda deĵerlendirilmelidir
375

. 

   

Banka ile bankacēlēk faaliyeti ­er­evesinde muhatap olan her kiĸi m¿ĸteri olarak 

sayēlacaĵē i­in, ister ge­ici ister s¿rekli bir hukuki iliĸkinin sºz konusu olmasē 

durumunda da m¿ĸteri sērrē, sēr kapsamēnda korunacaktēr
376

. Bu kapsamda, 

halihazērda bir sºzleĸmenin tarafē olup olmadēĵē veya daha ºnce bir sºzleĸmenin 

tarafē olup olmadēĵē ya da daha sonra sºzleĸme tarafē olup olmayacaĵēndan baĵēmsēz 

olarak bir  kredi kurumunun ticari iliĸkiye girdiĵi herkes, iĸlemle baĵlē kaldēklarē s¿re 

ve banka ile m¿ĸterinin karĸēlaĸma sēklēklarēndan tamamen baĵēmsēz olarak 

m¿ĸteridir
377
. Bºylece m¿ĸteriler m¿nhasēran potansiyel m¿ĸteriler ve banka 

yºnetimini ilgilendiren t¿m kiĸiler olabilir
378

. 

 

Banka ile iĸlem yapan ger­ek ve t¿zel kiĸiler, bankanēn m¿ĸterileri olarak sayēlacak 

ve t¿zel kiĸi m¿ĸteriler arasēna ºzel hukuk t¿zel kiĸileri ile birlikte kamu hukuku 
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t¿zel kiĸileri de girecektir
379
. Ķster kamu hukuku t¿zel kiĸisi olsun isterse ºzel hukuk 

t¿zel kiĸi niteliĵine sahip bulunsun, banka ile olan hukuki ve fiili iliĸkilerinde farklē 

bir deĵerlendirme veya uygulama sºz konusu olmamasē gerekir
380

. 

      

Esasta m¿ĸteri sērrē ile sºz konusu olan m¿ĸterinin kiĸisel  sēr alanē ­izilmekte,  

bºylece her bir m¿ĸterinin serbest­e kiĸisel bilgilerinin ne zaman ve hangi sēnērlar 

i­erisinde ¿­¿nc¿ kiĸilere a­ēklanabileceĵine kendisinin karar verme hakkēna sahip 

olduĵu  onaylanmēĸ olmaktadēr
381

. Bunun altēnda yatan temel d¿ĸ¿nce her banka 

m¿ĸterisinin kendi malvarlēĵē iliĸkilerinin sahibi olmasē ve hi­ kimsenin ºzellikle 

bankanēn m¿ĸteri iliĸkisini a­ēklama hakkēnēn bulunmamasēdēr
382

.  Bu kapsamda 

bankanēn,  sadece m¿ĸterinin ­ok ºzel bilgilerini deĵil, ekonomik durumuna iliĸkin 

bilgileri de m¿ĸterinin izni olmadan ¿­¿nc¿ kiĸilere a­ēklanmasē m¿mk¿n olmayacak  

ve sērlarēn a­ēklanmasē hususunda belirleyici g¿­ m¿ĸteri olacaktēr
383
. Sēr alanēnēn 

­izilmesinde m¿ĸterinin belirleyici g¿­ olmasē, m¿ĸteri kendi malvarlēĵēnē bir banka 

aracēlēĵēyla yºnetiyorsa, yine ge­erli olacaktēr
384
. M¿ĸteri ile ilgili hususlar hakkēnda 

kimseye bilgi verilmemeli ve bankada olan ve yazēlan hi­bir ĸey m¿ĸterinin rēzasē 

olmakzēsēn veya  kanun a­ēklanmasēnē zorunlu kēlmadēk­a, a­ēklanmamalēdēr. 

III.   TERMĶNOLOJĶ 

ķu an tasarē halinde bulunan Ticari Sēr, Banka, Sērrē ve M¿ĸteri Sērlarē Hakkēndaki 

Kanun Tasarēsēônda  4. maddede  ñbanka sērrēò, 5. madde de ise ñm¿ĸteri sērrēò 

tanēmlanmakta  ve  ayrē maddeler altēnda ilk defa d¿zenlenmektedir.  

Alman hukukunda ise ñBankgeheimnisò olarak ifade edilmekte olup, bu ifadenin 

T¿rk­e karĸēlēĵē ñbanka sērrēò olup, aĵērlēklē olarak m¿ĸteri sērrēna karĸēlēk olarak 

kullanēlmaktadēr. ñBanka iĸletme sērrēò kavramēnē ifade etmek ¿zere ise ñDas innere 

Bankgeheimnisò tercih edilmektedir. Tasarē ile yabancē hukuklar arasēnda bir terim 

paralelliĵi bulunmamaktadēr.  
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Bank. K. m. 73 ­er­evesinde ise yukarēda da daha ºnce ifade edildiĵi ¿zere, banka 

sērrē ¿st kavram olarak deĵerlendirilmekte ve i­erisinde hem m¿ĸteri sērlarē hem de 

kendi iĸletmesine ait sērlar yer almaktadēr. Bu ­alēĸma ­er­evesinde, bankanēn 

m¿ĸteri sērlarēnē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ¿zerinde durulacaktēr. Bu sebeple bundan 

sonraki bºl¿mlerde Alman ve Ķsvi­re hukuklarē ile de uyumlu olarak  banka sērrē 

ifadesi kullanēlarak, bu terim ile banka m¿ĸteri sērrēnēn anlaĸēlmasē hedeflenmektedir. 

Banka sērrē terimi ile ­alēĸmamēz kapsamēnda banka iĸletme sērlarē 

kastedilmemektedir. Bu t¿r bir a­ēklama yapēlacak olmasē durumunda a­ēkca 

bankanēn kendi iĸletmesine ait sēr teriminden yararlanēlacaktēr. 

 

II.  BANKANIN SIR SAKLAMA (KORUMA) Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦ (= BĶR 

DAVRANIķ Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦) 

 

Asēl edim
385

 karĸēsēnda baĵēmsēz niteliĵi olan ñkoruma y¿k¿mleriò , kiĸinin mal ve 

ĸahēs varlēĵē deĵerlerinden oluĸan b¿t¿nl¿k menfaatinin korunmasē amacē taĸēr ve 

m¿ĸterinin, edim menfaati dēĸēnda kalan diĵer menfaatlerinin korunmasēna hizmet 

eder
386

 ve baĸkasēna zarar verilmemesi amacē taĸēr.  Doktrinde, Larenz, koruma 

y¿k¿mleri yerine ñdiĵer davranēĸ y¿k¿mleriò deyimini kullanmaktadēr
387
. Ķĸlevleri 

sebebiyle koruma y¿k¿mleri, edim y¿k¿mlerinden farklē olduklarē i­in, edim 

y¿k¿mlerinden ºnce, aynē sērada, daha sonra ya da hatta baĵēmsēz olarak 

doĵabilirler
388

.  Taraflar edimin ifa edilmesiyle elde edecekleri menfaatin dēĸēnda, 

mal ve kiĸi varlēĵē deĵerlerine sahiptir ve bu menfaatlerin zarara uĵramasē da her 

zaman m¿mk¿n olabilecektir. 

Asli edimden baĵēmsēz kanuni bor­larēn en ºnemlileri arasēnda sºzleĸmenin 

kurulmuĸ olup olmadēĵēna bakēlmaksēzēn taraflar arasēnda g¿ven iliĸkisinden doĵan 

sēr saklama, bilgi verme (a­ēklama), koruma ve ºzen gºsterme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

bulunmaktadēr
389
.  Bu sayēlan koruma y¿k¿ml¿l¿klerinin dayanaĵē sºzleĸme deĵil, 

                                                           
385

 Asli edim y¿k¿ml¿l¿klerinin, hukuki iĸlemin tipinin belirleme iĸlevi ile birlikte ifa davasēna konu 

olma ºzelliĵi bulunmasēna raĵmen yan edim y¿k¿ml¿l¿kleri sºzleĸmenin tipini belirlemeyen ve 

edimin ger­ekleĸmesine yºnelik hizmet eden y¿k¿ml¿l¿klerdir; bkz. SEROZAN(Sºzleĸmeden 

Dºnme), s. 69; G¦M¦ķ, s. 117; KALKAN (OĴUZT¦RK), s.76-77; MEDICUS, s. 58.   
386

 EDĶS, s. 313; EREN, s. 38-40. 
387

 LARENZ, Bd. I, s.10; EREN, s. 40; YILMAZ,  s.27. 
388

 EREN, s. 39. 
389

 AKYOL, s. 44; KOHLS, s.  27. 



82 

 

kanuni bor­ iliĸkisidir
390
. Banka sērlarēnēn saklanmasē y¿k¿m¿, banka ile m¿ĸteri 

arasēndaki sºzleĸmenin ifa edilmesinden veya iliĸkinin sona ermesinden sonra da 

sºzleĸme sonrasē davranēĸ ve ºzen y¿k¿m¿ olarak varlēĵēnē s¿rd¿rmektedir
391

. 

Kēsaca belirtmek gerekirse koruma y¿k¿mleri sºzleĸmenin i­eriĵinden baĵēmsēz 

olarak d¿r¿stl¿k kuralē gereĵi taraflara y¿k¿ml¿l¿k getirdiĵi kabul edilen 

kurallardēr
392
. Sºzleĸme ºncesinde veya sºzleĸme sona erse bile koruma 

y¿k¿mlerinin etkisi devam edecektir
393
. Bu aĸamada dahi koruma y¿k¿mlerine 

uyulmamasē durumunda, zarar gºren taraf, sºz konusu y¿k¿ml¿l¿klerin aynen ifasēnē 

dava edemeyeceĵinden, sadece sºzleĸmeye aykērēlēk uyarēnca tazminat talep etme 

hakkēna sahip olacaktēr
394
. Banka ile m¿ĸteri arasēndaki bankacēlēk sºzleĸmesi sona 

erse bile, bu aĸamadan sonra sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ister kusurlu  isterse kusursuz 

bir hareket ile ihlal ger­ekleĸmiĸ olsun, ihlal edenin tazminat ºdeme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

sºz konusu olabilecektir. Tazminat ºdeme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n hukuki dayanaĵē ise 

koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olarak deĵerlendirilecektir.    

1. Kavram 

Bankalarēn, m¿ĸterileri veya ¿­¿nc¿ kiĸiler  ile ilgili  elde etmiĸ olduklarē bilgileri 

korunmalarē son derece ºnem taĸēmaktadēr.  Bu sebeple bankalarēn, sēr saklamak, 

doĵru bilgi vermek ve aldatēcē hareketlerde bulunmamak gibi y¿k¿ml¿l¿kleri 

bulunmaktadēr
395
.  Bu y¿k¿ml¿l¿kler, bankalarēn davranēĸ (koruma) y¿k¿ml¿l¿kleri 

olarak deĵerlendirilmekte ve kaynaĵēnē MK m. 2ô den almaktadēr
396

.  

 

Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n temelinde m¿ĸteriye ait olan bilgilerin a­ēklanmasē 

yasaĵē sºz konusudur
397
. A­ēklama yasaĵē m¿ĸteriye ait gizli tutulmasē gereken 

bilgilerin mutlaka yazēlē olarak bildirilmesini ya da yazēlē olarak verilmesini ĸart 

kēlmaz. Sºzl¿ olarak da olsa bir ĸahēs herhangi bir ĸekilde m¿ĸteriye ait sērlara ulaĸēr 

veya ulaĸmasē yeterli kēlēnērsa yine sērrēn ihlal edildiĵi sonucuna                           
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ulaĸēlacaktēr
398
. Banka sērrēnēn, banka tarafēndan a­ēklanmasē, m¿ĸterinin kiĸilik 

haklarēnē ihlal edebilecek veya aralarēnda sºzleĸme iliĸkisi kurulmuĸsa bu sºzleĸme 

h¿k¿mlerine aykērēlēk oluĸturabilecektir
399
. Banka, m¿ĸteri sērlarēnē ºzen 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne uygun olarak her zaman saklamak zorunluluĵu bulunduĵu 

gºzºn¿nde bulundurmalēdēr. Bu durumda banka gºstermekle y¿k¿ml¿ olduĵu ºzen 

y¿k¿m¿ne aykērē davranarak, davranēĸ yani koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal etmiĸ 

olacaktēr. Bankanēn sēr saklama y¿k¿m¿n¿ ihlalinde, bankaya karĸē tazminat davasē 

a­ēlabilmesi i­in
400
, baĸvurulabilecek doĵrudan bir kanun h¿km¿n¿n sºz konusu 

olmamasē durumunda, koruma y¿k¿m¿n¿n hukuki dayanaĵē olan MK m. 2ôde 

d¿zenlenen d¿r¿stl¿k kuralē, asli edimi bulunmayan kanuni y¿k¿ml¿kler kuramē, 

kiĸiliĵi koruyan h¿k¿mler etkili olacaktēr
401

. 

 

2. Nitelikleri  

 

A. Kanunilik  

Bank. K. m. 73, banka m¿ĸteri sērrēnēn saklanmasēnē kanuni bir y¿k¿ml¿l¿k olarak 

d¿zenlemiĸtir
402

.  Banka sērrēnē saklamak, bankanēn kanuni y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olarak 

deĵerlendirilmektedir. Bu madde sērlarēn saklanmasēnē emretmekte ve a­ēklanmasēnē 

yasak h¿km¿ne baĵlamaktadēr.  M¿ĸteriye ait sērlar, ihlal edildiĵinde, sºzleĸme 

bulunmasē durumunda sºzleĸmeye aykērēlēk ya da  koĸullarē bulunmak kaydēyla 

haksēz fiil sorumluluĵu doĵacaktēr. 

 

B. Ķki Yanlēlēk  

Banka sērrēnē, m¿ĸteri tarafēndan; bankanēn, Kurum ile Kurulun ve destek 

kuruluĸlarēnēn y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, banka a­ēsēndan  ise, bankanēn meslek ve iĸletme sērrē 

olarak incelemek gerekir
403

. ¢ift yanlē koruma y¿k¿m¿ne sahip olma  niteliĵi banka 

sērrēnēn belirleyici ºzelliĵi olarak deĵerlendirilmektedir
404

. Bir taraftan, banka sērrē 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿,  m¿ĸteriye karĸē ele alēndēĵēnda sºzleĸme ve ºrf adet 
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hukukuna baĵlēlēĵē ifade etmektedir. Diĵer taraftan ele alēndēĵēnda ise, bankanēn 

belge, bilgi vermekten ka­ēnma ifadesi olarak,  bankanēn kendisinin mesleki faaliyeti 

ve kredi kurumlarē i­in iĸ ve meslek sērrēnēn tanēnmasē anlamēna gelir
405

.   

¢ift anlamlē y¿k¿ml¿l¿k, bir yandan bankanēn y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile ilgili olup, bir 

m¿ĸterinin ĸahsē veya hesabē ya da banka ile iĸ iliĸkisi i­erisinde bildiĵi ï ºrneĵin 

b¿t¿n olaylar hakkēnda yetkili olmayan kiĸilere bilgi vermeme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile 

ilgilidir, buna karĸēlēk diĵer taraftan bankanēn ilgili olan bilgilerden ka­ēnma hakkē 

olarak da deĵerlendirilir
406

.  

¢ift yanlē olma niteliĵi,  m¿ĸterinin sērlarē  hakkēnda  susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

saĵlanmasē yanēnda, bir de m¿ĸterinin iliĸkileri hakkēnda bilgi vermekten ka­ēnma 

hakkēnē da kapsar
407

 
408

. Bu sebeple aĵērlēklē bakēĸ a­ēsēna gºre bankayla ilgili banka 

sērrēnēn etkisi sērf bu salt susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile sona ermez ve banka sērrēnēn ­ift 

karakterli olmasē ile anlam kazanēr
409

. Hukuki ­ifte yapēnēn banka sērrēna etkilerinin, 

ºzel hukuksal ve anayasal karakter ile sonu­ doĵuracaĵēnē da kabul etmek gerekir
410

.  

Alman hukukunda, ZPO pr. 383 Abs. I Ziff. 6 altēnda d¿zenlenmiĸ bulunan, 

bankalarē  ve  ­alēĸanlarēnē kapsayan tanēklēktan ­ekinme hakkē, banka sērrēnēn ­ift 

karakterinin aĵērlēklē olarak gerek­esi olarak gºsterilmektedir. Bilgiyi vermekten 

ka­ēnma hakkē sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile uyum saĵlar. Kredi kurumu m¿ĸterileri 

veya onlarla ticari iliĸki i­inde olan kiĸilere karĸē susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne sahip olduĵu 

s¿rece ¿­¿nc¿ kiĸilere karĸē bilgi vermekten ka­ēnabilecektir
411

. Bu susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sadece ¿­¿nc¿ kiĸiye karĸē olup hi­bir zaman m¿ĸteriye karĸē ge­erli 

kēlēnamayacaktēr
412

. 

Bankalarēn, banka sērrēna tabi olan durumlar altēndaki bilgiler, ger­ekler ve deĵerler 

¿zerindeki susma hakkē, bankalarēn bir mesleki ve ticari sērra sahip olabilen kiĸiler 
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­er­evesine ait olmasēnēn sonucudur
413

.  Elbette  ZPO pr. 383 Abs. I Ziff. 6ôda 

ºngºr¿len tanēklēktan ­ekinme hakkē, banka sērrēnēn esasēnē oluĸturmaz, sadece sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne baĵlanan bir sonu­ olarak ortaya ­ēkar
414

.   

Banka sērrēnēn yukarēda ifade edilen ­ift karakterine raĵmen, bankalara m¿ĸterilere 

ait bilgileri saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ getirilmiĸ olmasē, m¿ĸterinin sēr sahibi 

pozisyonundan dolayē ortaya ­ēkmēĸ ve bankaya verilmiĸ bir hak niteliĵinde olduĵu 

sºylenebilecektir. Bu norma gºre, banka m¿ĸterisi bankayē susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden 

muaf kēlabilir. Tanēklēktan ­ekilebildiĵi sērada, m¿ĸteri bankayē sērrē saklamaktan 

azledebilir.  M¿ĸterinin iradesinden baĵēmsēz olarak tanēklēktan ­ekinme hakkē , asli 

bir hak olarak bankanēn kendisi ile ilgili olarak meydana gelir ise, o zaman bu hakkēn 

kullanēlacak olan taraf deĵiĸeceĵi i­in ve bankaya yºneleceĵi i­in bu durum 

bankanēn iĸletme sērrēnē ilgilendirecektir
415

.       

C. Yan Y¿k¿ml¿l¿k  

Yan   y¿k¿ml¿l¿klerin
416

 asli kaynaĵē kanun olabileceĵi gibi taraflar kendileri de yan  

y¿k¿ml¿l¿k kararlaĸtērabilecekler
417

 ve bºylece, d¿r¿stl¿k kuralēndan
418

 da yan  

y¿k¿ml¿l¿k doĵabilecektir. Banka ile iliĸkiye girdiĵi m¿ĸteri arasēnda bir 

sºzleĸme
419

 kurulmuĸ ise asli edimlere
420

 ve yan edimlere
421

 iliĸkin y¿k¿ml¿l¿kler bu 

sºzleĸme ­er­evesinde tespit edilecektir
422

. 
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STOLL, birbirleri ile iliĸki i­erisine giren taraflarēn birbirlerinin menfaatlerini koruma amacē ile 

ºzenli davranmalarē gerektiĵini ifade etmekte ve yan y¿k¿ml¿l¿klerin doĵmasēnē sosyal temas 

i­erisine girme ve bºylece g¿ven iliĸkisinin kurulmuĸ olmasē ile a­ēklamaktadēr; ayrēntēlē bilgi i­in 

bkz. STOLL, s. 26-27.   
417

 SEROZAN, yan edim y¿k¿ml¿l¿kleri ile davranēĸ y¿k¿ml¿l¿klerine aykērēlēklarēn kºt¿ ifa olarak 

deĵil, sºzleĸmenin m¿spet ihlali olarak deĵerlendirilmesi gerektiĵini ve dayanaĵēnēn da MK m. 2 

olduĵunu ileri s¿rmektedir; bkz. SEROZAN(Sºzleĸmeden Dºnme), s. 34. 
418

 Yan edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n kaynaĵē kanun olmadēĵē ve aynē zamanda taraflar da yan edim 

kararlaĸtērmadēklarē zaman, d¿r¿stl¿k kuralē uygulama alanē bulacaktēr; bkz. 

SEROZAN(Sºzleĸmeden Dºnme), s. 34; EREN, s. 32; KALKAN(OĴUZT¦RK), s. 79. 
419

 Banka ile m¿ĸteri arasēnda kurulan sºzleĸmelerde sērrēn a­ēklanmayacaĵēna iliĸkin bir h¿k¿m yer 

almasa da, bu anlamē taĸēyan bir sºzleĸmenin kurulmuĸ olduĵu kabul edildiĵi i­in, sērrēn korunmasē ile 

ilgili sºzleĸme iliĸkisinin, Bor­lar Kanunundaki isimsiz sºzleĸmelerden kabul edilmesi gerekir gºr¿ĸ¿ 

i­in bkz. ATABEK, s. 115.   
420

 Asli edim, bir sºzleĸmeden doĵan  ve bu sºzleĸmenin tipini belirleyen edim y¿k¿ml¿l¿klerine asli 

edim y¿k¿m olarak tanēmlanmaktadēr; bkz. OĴUZMAN / ¥Z, s. 147; EREN, s. 30; DURAL / 

SARI, s. 189. 
421

 ñYan edimler, kanundan, sºzleĸmeden, herhangi bir hukuki iliĸkiden, sºzleĸme ºncesi iliĸkilerden 

ya da sonradan ge­ersiz hale gelen veya baĸtan ge­ersiz sºzleĸmelerle  ortaya ­ēkabilecektir. 
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Bankacēlēk sºzleĸmelerinin asli unsurlarēnēn dēĸēnda, bu sºzleĸmelerden temeli g¿ven 

ilkesine dayalē yan bor­larēn da doĵmasē m¿mk¿nd¿r
423
. Hatta kanundan doĵmasa ya 

da  sºzleĸme olmasa bile, d¿r¿stl¿k kuralēndan kaynaklanacak  yan   y¿k¿mlere 

ºrnek olarak  sērlarēn saklanmasē, rekabet etmeme, koruma, ºzen ve bilgi verme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  gºsterilebilecektir
424
. Banka ile m¿ĸteri arasēnda bir sºzleĸme iliĸkisi 

olmasa bile, banka m¿ĸterinin bilgilerini elde etmiĸ veya ºĵrenmiĸse, banka ile 

m¿ĸteri arasēnda ñsosyal temasò
425

 sayesinde bir iliĸki kurulduĵu kabul edilecektir. 

Ancak sºzleĸme gºr¿ĸmelerinin baĸlamasē veya sºzleĸme benzeri g¿ven iliĸkisinin  

kurulmuĸ sayēlmasē i­in sosyal temasa ge­ilmiĸ olmasē yeterli gºr¿lmemekte hukuki 

iĸlemsel temas aranmasē gerekli gºr¿lmektedir.  

Banka hukuku alanēnda sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, bir yan y¿k¿ml¿l¿k olarak 

doĵduĵu zaman bunun kapsamēna m¿ĸteri ve m¿ĸteriyle yakēn baĵlantēlē ­evre ile 

ilgili bilgi ve belgeler girecektir
426
. Bankanēn elde ettiĵi bilgilerin sēr olarak kabul 

edilmeleri i­in  hukuki niteliklerinin ºnemi bulunmamaktadēr
427

. 

Asēl edimin yerine getirilme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile birlikte yan edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ talep 

etme hakkē doĵmasē halinde, asēl sºzleĸmenin yapēlmasēnē m¿mk¿n hale getiren, 

                                                                                                                                                                     
Sºzleĸme ºncesi veya sºzleĸme olmaksēzēn doĵan yan y¿k¿ml¿l¿kler, ºzen gºsterme kurallarē 

­er­evesinde deĵerlendirilebilirler.  Bunlardan biri,  bir ­ok hukuki iliĸkide kanunen ºngºr¿lm¿ĸ 

olabilecektir. Kanun tarafēndan ºngºr¿len bu yan y¿k¿ml¿l¿klere ºrnek olarak , sigorta 

sºzleĸmesinde ihbar y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, satēlan mallardaki ayēplardan satēcēnēn sorumlu olmasē, kiralayana 

ait olan bozukluklarēn kiracē kiralayana ihbar edilmesinin  ºngºr¿lm¿ĸ olmasē   sayēlabilecektir. 

 Diĵer ihtimalde, her hukuki iliĸkide kanunun veya sºzleĸmenin ºngºrd¿ĵ¿ yan y¿k¿ml¿l¿klerin 

dēĸēnda, yan y¿k¿ml¿l¿klerin bulunmasē da m¿mk¿nd¿r. Bu durumda, asēl edimin yerine getirilme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ geniĸlemez, sadece yan edimler asēl edimin amacēna uygun olarak yerine getirilmesini 

saĵlar. Bir diĵer ihtimal  de ise, bakēm ve muhafaza y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nde olduĵu gibi, asēl edime 

doĵrudan doĵruya baĵlē olup ona hizmet etmeleri sºz konusudur.  Bilgi verme ve iĸbirliĵi 

y¿k¿ml¿l¿kleri ve yardēm y¿k¿ml¿l¿kleri ise asēl edimden i­erik olarak ayrē olmakla birlikte  ona 

hizmet ederler. Koruma y¿k¿ml¿l¿kleri ise asēl edim karĸēsēnda baĵēmsēz nitelik taĸēr.ò, bkz. EDĶS,    

s. 310-314. 
422

 BATTAL, s. 116. 
423

 Bir banka i­in kredi sºzleĸmesinden bir yan y¿k¿ml¿l¿k doĵar. Kredi deĵerliliĵini, ger­ek olsa bile 

ne bu vakēalarēn ileri s¿r¿lmesi ve ne de deĵerlendirme ve fikir beyanlarē suretiyle tehlikeye sokmama 

yan y¿k¿ml¿l¿kt¿r. Kredi veren bankanēn  krediyi alanēn itibarēnē zedeleyici a­ēklamalarda bulunmasē 

ve bu vakēalarē a­ēklamasē yan y¿k¿ml¿l¿k ihlali olarak deĵerlendirilmektedir; bkz. BGH  Urt. 

24.01.2006, XI ZR 384 /03 M¿nchen, WM 2006, s. 380.   
424

 EDĶS, s. 310; DURAL / SARI, s.190. 
425

 Edim y¿k¿m¿nden baĵēmsēz bor­ iliĸkisinin doĵumu i­in sosyal temasē yeterli gºr¿ĸ i­in bkz. 

MEDICUS, s. 211; buna karĸēlēk taraflar arasēnda mutlaka hukuki iĸlem kurma amacē olmasa bile bir  

iĸlemsel temas olmasēnēn  gerektiĵini ileri s¿renler i­in bkz. ve karĸ. LARENZ,  Bd.I, s.14; 

SEROZAN(Edim), s. 18-20; ULUSAN, s. 287-289. Artēk Alman hukukunda, edim y¿k¿m¿nden 

baĵēmsēz bor­ iliĸkisinin, BGB pr.311 ile kanunlaĸmasēyla, a­ēk­a iĸlemsel temasēn arandēĵē 

gºr¿lmektedir.  
426

 TEKĶNALP, s. 412. 
427

 TEKĶNALP; s. 412. 
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baĵēmsēz ve dava edilebilir nitelikte bir yan edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºz konusu 

olmaktadēr
428
. Aksi takdirde yan y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n ihlali halinde ifasē dava edilemez, 

sadece tazminat hakkē talep edilmesine imkan verir
429

. 

 

D. G¿ven Ķlkesine Dayanan Y¿k¿ml¿l¿k  

 

MK m. 2ô de yer alan d¿r¿stl¿k ilkesinin temelinde g¿ven ilkesi yatmaktadēr
430

 
431

. 

Banka ile ºzel bir iliĸki i­erisinde bulunan m¿ĸteri, kanunlar  ve g¿ven ilkesinin 

ºngºrd¿ĵ¿ yaptērēmlar sayesinde hukuken korunmaktadēr
432

. 

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸkiden doĵan g¿ven y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, taraflarēn 

birbirlerine karĸē olan koruma y¿k¿ml¿l¿klerini ihlal etmeleri neticesinde ortaya 

­ēkēyorsa, meydana gelen zarar, sºzleĸmesel sorumluluk niteliĵi taĸēyacaktēr
433

. 

G¿ven ilkesinin, banka hukuku alanēna temel yansēmasē, yapēlan iĸin gerektirdiĵi 

ºzenin yerine getirileceĵi hususunda taraflardan birinin diĵerine g¿ven vermesinde 

yatmaktadēr. Korunmasē gereken ºzen nedeniyle diĵer tarafta g¿ven duyma ortaya 

­ēkēyorsa, taraflar birbirlerinin menfaatlerine zarar vermeden hareket etmeli ve bu da 

bizi koruma ve davranēĸ y¿k¿ml¿l¿klerinin g¿ven ilkesinden kaynaklandēĵē 

sonucuna gºt¿rmektedir
434

. BGB pr. 241 Abs. 2 
435
ô de  d¿zenlenen diĵer tarafēn 

                                                           
428

 DOĴAN, s. 57. 
429

 Yan y¿k¿ml¿l¿klerin ayrē bir ifa davasēna konu olabileceĵini savunan gºr¿ĸ i­in bkz. AYDINLI, 

s. 66.  
430

 KALKAN (OĴUZT¦RK), s. 1; YILMAZ , s. 26. 
431

 G¿ven ilkesinin m¿spet koruma ve menfi koruma saĵladēĵē d¿ĸ¿ncesi, g¿ven sorumluluĵu 

kavramēnēn oluĸmasēna ve buradan hareketle culpa in contrahendo sorumluluĵun doĵumuna neden 

olmuĸtur, bkz. KALKAN (OĴUZT¦RK), s. 1-2.  
432

 G¿venin korunmasēnēn nesnel ºl­¿tler baĵlanmasē gerekliliĵi konusunda bkz. KALKAN 

(OĴUZT¦RK), s. 13-14; KOHLS, s. 27. 
433
Asli edim borcu i­ermeyen koruma y¿k¿ml¿l¿klerinin aynen ifasē dava edilemez, ancak koruma 

y¿k¿ml¿l¿kleri bir ºnlem alēnmasēnē gerekli kēlēyorsa ve bu ºnlem yerine getirilmiyorsa, istisnai 

olarak aynen ifa davasē a­ēlmasē m¿mk¿n olacaktēr; bkz. ERG¦NE, s. 117, dpn. 147. 
434

 KALKAN (OĴUZT¦RK), s. 84. BGBôde 2002 yēlēnda yapēlan deĵiĸiklik ile BGB pr. 311, 

Hukuki Ķĸlem Niteliĵinde ve Hukuki Ķĸlem Benzeri Bor­ Ķliĸkileri d¿zenlenmiĸtir BGB pr. 311ôe gºre; 

ñ(1) Hukuki iĸlem vasētasē ile bir bor­ iliĸkisi kurmak veya bunun gibi bir bor­ iliĸkisinin i­eriĵini 

deĵiĸtirmek, kanunda baĸka bir kural getirilmemiĸ ise, taraflar arasēnda bir sºzleĸmenin yapēlmasēnē 

gerektirir. (2) pr. 241, 2ôye gºrebir bor­ iliĸkisi aĸaĵēdaki durumlarda meydana gelmiĸ sayēlēr: 1- 

Sºzleĸme gºr¿ĸmelerinin kabul¿, 2- Bir tarafēn diĵer tarafēn kiĸi ve malvarlēĵē haklarēna, ­ēkarlarēna 

ve menfaatlerine m¿dahale edebilme imkanēnē oluĸturacak ĸekilde, taraflarēn hukuki iĸlem iliĸkisine 

girmeleri ve bu iliĸkinin de bir sºzleĸme iliĸkisi baĸlatacak nitelikte olmasē, 3- Benzer iĸlemsel 

temaslara giriĸilmesi. (3) 241, 2ôden doĵan y¿k¿ml¿l¿k doĵuran bor­ iliĸkisi ayrēca, sºzleĸmenin 

tarafē olmayan ya da olmayacak olan ¿­¿nc¿ kiĸiler i­inde sºz konusu olabilir, bºyle bir bor­ iliĸkisi 

¿­¿nc¿ kiĸiler ile de kurulabilir. Bu ­eĸit bir bor­ iliĸkisi, ¿­¿nc¿ kiĸinin, ºzellikle, karĸē tarafa ºnemli 

ºl­¿de bir g¿ven vererek, sºzleĸme m¿zakerelerini ve sºzleĸmenin meydana gelmesini ciddi derecede 
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haklarēna, menfaatlerine ve ­ēkarlarēna ºzen gºsterme y¿k¿ml¿l¿kleri, g¿ven 

iliĸkisinden doĵan koruma y¿k¿ml¿l¿kleri olarak Alman Medeni  Kanununôda a­ēk 

olarak h¿kme baĵlanmēĸtēr
436

.  

M¿ĸteri ve banka arasēnda ºzel (sosyal) temas  iliĸkisinden ­ēkan koruma, banka sērrē 

i­in merkezi bir deĵer taĸēmaktadēr
437

. Federal Mahkeme, bu korumanēn m¿ĸteri ve 

kredi kurumu arasēnda mevcut olan sºzleĸmesel hukuki iliĸkiye dayanmasēndan yola 

­ēkar
438
.  Doktrinde ise; banka sºzleĸmesinin  ilkesel olarak susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

gerek­esi olduĵu, fakat buna raĵmen, banka sºzleĸmesi ile ge­en, m¿ĸteri ve banka 

arasēnda mevcut ñkanuni bor­ iliĸkisiò
439

 olduĵu savunulmaktadēr
440

.  

Banka sērrēnēn fonksiyonu i­inde, bir taraftan, m¿ĸterinin kendi kararēnē alma hakkēnē 

garanti altēna almasē ve bºylece diĵer taraftan bir g¿ven iliĸkisinin saĵlanmasē, 

m¿ĸteriye banka tarafēndan verilen hizmetlerin talep edilmesi, bir g¿ven iliĸkisi 

yaratēlmasēnē m¿mk¿n kēlar
441
.  Aslēnda sºz konusu olan bankanēn kendi sērlarē deĵil, 

m¿ĸterinin malvarlēĵē iliĸkileridir.  

Koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ iliĸkisinin,  sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n dayanaĵē olabileceĵi  

artēk bir kanuni d¿zenleme olan BGB Paragraf 311 Abs. 2 ile tanēnmēĸtēr. Kanuni 

bor­ iliĸkisi burada,  asli edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºz konusu olmadan oluĸabilecek ve 

sºzleĸme olmasa da temasa ge­me ile birlikte ilk ticari hukuki iliĸki olarak 

deĵerlendirilebilecektir. ¥zel bir baĵlantē olan iĸlemsel temasa ge­me ile bu iliĸki 

kanētlabilecek  ve sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ortaya ­ēkacaktēr. Bu durum banka 

sērrēnēn ihlalinin kredi kurumunun g¿ven sorumluluĵuna gºt¿rmesi anlamēna 

                                                                                                                                                                     
etkilemiĸ olduĵu hallerde de sºz konusu olur.ò, bu maddenin terc¿mesi aynen alēnmēĸtēr; bkz. 

KALKAN (OĴUZT¦RK), s. 139.      
435

 (1) Bir bor­ iliĸkisi, alacaklēya, bor­ludan edimi isteme hakkē verir. Edim, -illa bir ĸeyi yerine 

getirme ĸeklinde deĵil ï bir ĸeyden ka­ēnma ĸeklinde de olabilir. (2) Bor­ iliĸkisi, ayrēca, i­eriĵine 

uygun olarak, bir tarafa, diĵer tarafēn haklarēna, malvarlēĵē unsurlarēna, menfaatlerine ve ­ēkarlarēna 

ºzen gºsterme y¿k¿m¿ getirir;  bu maddenin terc¿mesi aynen alēnmēĸtēr; bkz. KALKAN 

(OĴUZT¦RK), s. 139 - 140.    
436

 AK¢URA KARAMAN,  s. 30-31; YILMAZ,  s.36-38. 
437

 PETERSEN, s. 26. 
438

 PETERSEN, s. 26-27. 
439

LARENZ, kanundan doĵan bor­ iliĸkisini, sºzleĸme ve sºzleĸme benzeri iliĸkilerden 

kaynaklanmayan, bunlardan baĵēmsēz kanun tarafēndan ºngºr¿lm¿ĸ ve sºzleĸmesel sorumluluk 

doĵuran bor­ iliĸkisi olarak tanēmlamakta ve taraflarēn hukuki menfaatlerinin iĸ iliĸkisine girildiĵi 

andan itibaren korunmasē gerektiĵini ileri s¿rmekte, sosyal temas kuramēnē sadece iĸ iliĸkisi ile 

sēnērlamakta, diĵer yakēnlaĸmalarēn bu iliĸkinin dēĸarēsēnda kalacaĵēnē ifade etmektedir; bkz. 

KALKAN (OĴUZT¦RK), s. 115.   
440

 PETERSEN, s. 27. 
441

 SCHWINTOWSKI, s. 59. 
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gelecektir. Bu sorumluluk anlayēĸē, bankanēn g¿ven sorumluluĵunu mevcut iĸ 

iliĸkisinde kuracaktēr
442
.  Bankanēn sorumluluĵu ºn sºzleĸmeden kaynaklanēyorsa,  

eĵer sºzleĸme batēl veya sonradan iptal edilebilir  ise, yani dogmatik kesintisiz  ve 

buna baĵlē olarak bor­ doĵmaksēzēn,  ­eĸitli sebeplerden dolayē s¿rekli etkisiz ise, 

ºrneĵin m¿ĸteri kredi baĸvurusunda bulunmak i­in evrak ve bilgilerini bankaya 

vermesi, fakat kredi talebinin onaylanmamasē durumunda da bankanēn elindeki bilgi 

ve belgeleri saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmaktadēr. Bu ĸekilde; bankanēn g¿ven 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n kanētlanabileceĵi  ve  bu davranēĸ y¿k¿mlerine aykērēlēktan  doĵan 

zararlarēn talep edilmesinin m¿mk¿n olduĵu ºngºr¿lmektedir.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
442

 PETERSEN, s. 27. 
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¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

BANKALARIN SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦N¦N DOGMATĶK 

TEMELLERĶ VE UYGULAMA ALANI 

Ä 4. BANKANIN  SIR SAKLAMA Y¦K¦M¦N¦N DOGMATĶK TEMELLERĶ 

(=Hukuken Korunan Deĵerler ve Koruma Y¿k¿m¿) 

 

I.  T¦RK ĶSVĶ¢RE HUKUKUNDA SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦ 

BAKIMINDAN G¥ZETĶLEN ¦¢ TEMEL DEĴER 

 

Sºzleĸmelerin d¿r¿stl¿k kuralēna uygun ifasē, kiĸilik haklarēnēn korunmasē, mesleki 

bir gºrevin ºdevin ifasē temel olarak korunacak normlar olarak karĸēmēza 

­ēkmaktadēr
443
.  Banka ile m¿ĸteri arasēnda bankacēlēk iĸlemlerinin ifasē i­in  

imzalanan sºzleĸme ile kurulan g¿ven iliĸkisi
444

, bu doĵrultuda kiĸilik hakkēnēn bir 

par­asē olarak, kiĸinin ºzel ve finansal hayatēna iliĸkin sērlarēn saklanmasē sonucunu 

da doĵuracaktēr
445
. Diĵer bir a­ēdan bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n, bankalarē 

d¿zenleyen ekonomik yºnetim hukukundan doĵan ve cezai y¿k¿ml¿l¿k de getiren 

mesleki bir gºrev / ºdevin ifasēna da yºnelik olduĵu kabul edilmektedir
446

.  

 

II.  BANKANIN  SIR SAKLAM A (KORUMA) ĶRADESĶNĶN  ANLAMI  

 

Banka ile m¿ĸteri arasēnda mevcut olan ticari baĵlantēya ait gizli tutulmasē gereken 

vakēalar, i­ iliĸkiyi gºstermekte olup, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin objektif ĸart 

olarak tanēmlanmaktadēr
447
. Ķ­ iliĸki ­er­evesinde ticari iliĸki baĵlantēsē nedeniyle 

a­ēklanan vakēalar sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ altēnda deĵerlendirilecektir
448

. Buna 

karĸēlēk, iĸ baĵlantēsē, sadece dēĸ iliĸki sebebiyle vakēalarēn ºĵrenilmesinde  yeterli 

deĵildir, bu durumda banka i­in banka sºzleĸmesi ve m¿ĸteri ve banka arasēnda 

mevcut olan g¿ven iliĸkisi nedeniyle vakalarēn gizli tutulmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºz 

                                                           
443

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s.179-182; TANDOĴAN (Bankalarēn Sorumluluĵu), s. 118. 
444

 Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºzleĸmede a­ēk­a ºngºr¿lm¿ĸ olduĵu durumlarda, bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n iyi 

niyet kurallarē tespit edilmesine gerek olmayacaktēr; bkz. ve karĸ. TANDOĴAN (Bankalarēn 

Sorumluluĵu), s. 117-121. 
445

 TANDOĴAN (Bankalarēn Sorumluluĵu), s. 118. 
446

 TANDOĴAN (Bankalarēn Sorumluluĵu), s. 118 
447

 RADBRUCH,  s. 35. 
448

 RADBRUCH,  s. 35; SICHTERMANN , s. 105. 
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konusudur
449
. Bankanēn iĸ baĵlantēsē nedeniyle m¿ĸteriden bizzat ºĵrendiĵi bilgiler 

ile m¿ĸterinin herhangi bir bi­imde ulaĸēlabilir kēldēĵē t¿m bilgiler i­ iliĸkiye dahil 

olacaktēr
450
.  ¥rneĵin; bankacē m¿ĸterinin fabrikasēnē ziyaret eder ve onun kredi 

yeterliliĵi hakkēnda bilgi edinmek isteyebilir. Bu sērada da ºĵrendiĵi t¿m bilgiler 

hakkēnda susma y¿k¿ml¿ĵ¿ bulunmaktadēr. M¿ĸteriden fazla olarak ºĵrendiĵi veya 

tesad¿fen ºĵrenilen bilgiler i­in de susmakla y¿k¿ml¿ kēlēnmēĸlardēr
451
. M¿ĸterinin 

kendisinden mi yoksa ¿­¿nc¿ bir kiĸiden mi kredi  yeterliliĵi hakkēnda bilgi edinip 

edinmediĵi arasēnda bir fark yoktur, ­¿nk¿ ¿­¿nc¿ kiĸiden ºĵrenilen bilgiler de i­ 

iliĸki i­erisinde yer alacaktēr
452

.   

 

Ticari baĵlantē i­ iliĸkide, eĵer m¿ĸterinin ana hesabē yoksa, sadece ara sēra menkul 

deĵer alēmē yapēyorsa ve bu esnada kendi mali durumu ile ilgili bilgileri a­ēklēyorsa, 

burada ticari baĵlantē nedeniyle elde edilen bilgi banka a­ēsēndan i­ neden olarak 

deĵil dēĸ iliĸki sebebiyle elde edilmiĸ sayēlacaktēr. Bankanēn bu sayede elde ettiĵi 

bilgiler de koruma kapsamē i­erisinde yer almalēdēr
453

.     

Bankanēn, banka sērrē ¿zerinde susma y¿k¿m¿n¿n oluĸmasē i­in m¿ĸterinin irade 

a­ēklamasēna ihtiya­ bulunmamaktadēr. Banka sērrēnēn ­ekirdeĵi, sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile oluĸacaktēr. Banka sērrēndan ­ēkan davranēĸ kalēbē, m¿ĸteri ile ilgili 

bilgilerin ¿­¿nc¿ kiĸiye verilmesinden ka­ēnmak ve m¿ĸterinin sēr olarak tutulmasēnē 

istediĵi hususlarē bankalar saklamakla y¿k¿ml¿d¿r
454
. ¥ncelikle bankanēn kendisinin 

susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi olmasē gerekir. Fiilen kendisi hareket edemeyen t¿zel 

kiĸiler, kendisi i­in iĸ yapan ºzellikle yardēmcē ve memurlarēnē susmakla y¿k¿ml¿ 

kēlmalēdēr. Bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n yerine getirilmesi yºnetimsel olarak g¿vence altēna 

alēnmalē ve ­alēĸanlarēn tehlike karĸēsēnda sērrē saklamalarēnē banka saĵlamalēdēr
455

.  

¢¿nk¿ bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ kendinin ve memurlarēnēn ºĵrendiĵi t¿m 

konularē kapsamaktadēr
456
. Memurlar, m¿ĸteriden gizli kalmasē gereken bilgileri 
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ºĵrenirlerse, bankanēn susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ i­erisinde, memurlarēn ºĵrendikleri 

bilgileri gizli tutmalarēnē da banka saĵlamakla y¿k¿ml¿d¿r
457

.  

Sºz konusu olan banka m¿ĸterisinin subjektif iradesidir, bir kredi kurumu ile iliĸkiye 

girme niyetinde olan banka m¿ĸterisi bir ­ok olayda bºyle bir iradeye sahiptir
458

. 

Zaten subjektif olarak bu sebeple bankaya rēzaen sērrēnē verir. M¿ĸterinin buradaki 

amacē bankayla bir para iĸlemini ger­ekleĸtirmek ve bu arada ºzel sērlarēnēnēn 

tehlikeye atēlmamasēnē saĵlamaktēr. Burada m¿ĸterinin bankaya sēr saklamasē 

gereken olaylarē tek tek tanēmlayamayacaĵēndan, banka m¿ĸterinin tahminen 

verilmiĸ rēzasēnē kanētlamak zorundadēr
459
. M¿ĸterinin bu rēzasēnēn i­eriĵi onun 

objektif menfaati i­in ge­erli olacaktēr
460

.  

En basit  olarak daha m¿ĸterinin kredi kurumuyla ilk iliĸkisinde, bankanēn faaliyeti 

sērasēnda kendi kiĸiliĵi hakkēndaki hi­bir bilgiyi veya belirli bazē bilgileri 

a­ēklamayacaĵēna iliĸkin beyanda bulunmasēdēr
461
. Bºylece sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n doĵumuna yºnelik bir irade a­ēklamasē yapmaktadēr. Burada 

normal sºzleĸme ilkelerinin uygulanabileceĵi bir beyan mevcuttur. Banka m¿ĸterisi 

i­in faaliyette bulunmak isterse m¿ĸterinin bu icabēnē kabul etmiĸ olur ve sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  iki taraflē sºzleĸmeden doĵan bir y¿k¿ml¿l¿k olarak ortaya ­ēkar ki bu 

durum bir bankanēn m¿ĸterisi ile fiilen bir banka iĸlemi yapēp yapmasēndan 

baĵēmsēzdēr.  M¿kellefiyetin kaynaĵē saf sºzleĸmesel bir yapēdēr, banka sērrēndan 

bahsedebilmek i­in ne m¿ĸterinin bu ĸekilde bir irade beyanēna ne de bankanēn 

kabul¿ne ihtiya­ yoktur. M¿ĸterinin burada zēmni bir iradesi sºz konusudur ve bu 

irade, banka tarafēndan bilinen ve ya zēmni olarak kabul edilen bir iradedir. G¿nl¿k 

banka uygulamasēndaki gidiĸat bu t¿rden geniĸ bir yoruma izin vermez, ºncelikle 

somut olarak m¿ĸteri ve bankanēn aralarēndaki iliĸkide birlikte d¿ĸ¿n¿p 

d¿ĸ¿nmedikleri tamamen bir tesad¿fe baĵlēdēr, eĵer bir banka sērrē varsa bir hukuki 

kurum olarak genelleĸtirilmiĸ bir bi­imde olmalēdēr. Buradan susma y¿k¿m¿n¿n 

sºzleĸme ºzerkliĵine dayalē bir irade a­ēklamasē ile ortaya ­ēkmadēĵēnē ortaya 

koymaktadēr
462
. Bu y¿k¿m otomatik olarak yasadan dolayē doĵmaktadēr ve bir banka 
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iĸlemi ĸeklinde bir sºzleĸme ile baĵlantēlē olarak ­ēkēp ­ēkmadēĵēndan da baĵēmsēzdēr. 

Nihayet sºzleĸme serbestisine iliĸkin hukukta yani sºzleĸme ºzg¿rl¿ĵ¿nde temelleri 

bulunmamaktadēr. Banka ve m¿ĸteri birbirleri ile iliĸkiye ge­erse banka sērrē 

taraflardan birinin etkisini bilmek zorunda dahi olmaksēzēn ortaya ­ēkacaktēr
463

.  

 

Ķĸlenmiĸ bilgiler ¿­¿nc¿ kiĸilere verilirse, buradaki ihlal davranēĸēnēn a­ēklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk niteliĵi taĸēmasē sºz konusu olacaktēr
464
. Banka sērrēna dahil 

olan bilgiler toplanēr, istatistiksel  olarak deĵerlendirilir, ¿­¿nc¿ kiĸilere veya 

kamuya a­ēklanērsa, o zaman bu verilen bilgiler i­erisinde sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk oluĸturan durumlardan birinin ger­ekleĸmiĸ olup olmadēĵē 

sorulabilecektir. Kredi kurumu olan bankanēn bazē bilgi verme zorunluluklarē 

kapsamēnda  bu bilgileri verebilmesi dolaylē olsa da m¿ĸterilerin bilgilerinin 

a­ēklanmasē sonucunu da beraberinde getireceĵinden, gerekli iznin mevcut olmasē ve 

sebebi gºsterilen izin ­er­evesinde a­ēklanabileceĵini kabul etmek gerekir. A­ēklama 

kavramēnēn nesnel ve norm amacēna uygun olarak d¿zenlenmiĸ yorumu, m¿ĸteri 

sērrēnēn mantēklē ve tutarlē bir ĸekilde sadece bireysel olarak korunabileceĵi ger­eĵini 

gºz ardē edemeyecektir
465
.  M¿ĸterinin sērrēnēn saklanmasē beklentisi, kendisi, 

malvarlēĵē, ĸirketi veya ¿­¿nc¿ kiĸiler ile ilgili olan iliĸkileri i­in, onun somut ve belli 

olan deĵerlendirmeleri i­erisinde gºz ºn¿nde bulundurulacaktēr
466

.   

 

Gizli bir vakēa bir taraftan bireyselleĸtirilemeyecek kadar ve diĵer taraftan 

a­ēklanmasē durumunda m¿ĸterinin ger­ek veya olasē sēr menfaatine dokunmayacak 

ĸekilde iĸlenirse, artēk m¿ĸteri sērrēnēn a­ēklanmēĸ olmasēndan tutarlē olarak 

bahsedilemez ve sēr kapsamē dēĸēna ­ēkar
467
. Bunun dēĸēnda kredi kurumu olan 

bankalar tarafēndan  bankacēlēk iĸlemleri alanēnda yapēlacak her a­ēklama sērrē ihlal 

etme niteliĵinde sayēlacaktēr. M¿ĸteri bilgilerinin kiĸiselleĸtirilmesinin m¿mk¿n 

olmamasē ve bu ĸekilde m¿ĸterinin menfaatinin de korunmasē saĵlandēĵē takdirde, 

iĸlenmiĸ bilgilerin, baĸkalarēna verilebileceĵine iĸaret edilmektedir.  

 

III. BANKA SIRRI VE KAMU YARARININ KORUN MASI  

                                                           
463

 WECH, s. 65. 
464

 JABORNEGG/STRASSER/FLORETTA, s. 87. 
465

 JABORNEGG/STRASSER/FLORETTA, s. 87. 
466

 JABORNEGG/STRASSER/FLORETTA, s. 87. 
467

 JABORNEGG/STRASSER/FLORETTA, s. 87-88. 



94 

 

 

Esas itibarēyla ºzel deĵerler korunur. Bu baĵlamda ferdi kiĸisel ºzg¿rl¿k, kiĸinin 

mahremiyetini korumaktaysa da ceza normlarē bakēmēndan bankacēlēk mesleĵinin 

ifasēnē kolaylaĸtērdēĵē ºl­¿de kamu yararē da bulunmaktadēr
468
. Hi­ olmazsa ºzel 

yarar ile kamu yararē ceza h¿km¿ a­ēsēndan yarēĸmaktadēr. Kamu yararēnēn mesleĵin 

iyi ifasēna hizmet ettiĵi gerek­esi ile korunduĵu iddia edilmektedir
469

. 

 

IV.  BANKA SIRRI VE BANKA  T¦ZEL KĶķĶLĶĴĶNĶN KORUNMASI   

 

Banka sērrē kaynaĵēnē m¿ĸteri ile banka arasēndaki iliĸkiden almaktadēr. Bu sebeple 

banka sērrē m¿ĸteri yºn¿nden banka i­in koruma olarak anlaĸēlamaz. M¿ĸteri iĸ 

iliĸkisinde bankanēn i­ine dahil olamadēĵē i­in banka sērrē m¿ĸteriye karĸē bankanēn 

sērrē ĸeklinde anlaĸēlmasē hayatēn olaĵan akēĸēna aykērēdēr
470
. Banka sērrēnē 

ºĵrendikleri takdirde,  ¿­¿nc¿ kiĸiler banka m¿ĸteri iliĸkisine zarar verebilecektir. 

Ama bu durumda her ĸeyden ºnce devlet tarafēndan m¿dahale edilmesi kredi 

kurumunun  menfaatine  olarak deĵerlendirilemeyecektir. Banka sērrēnēn amacēnē 

bankanēn korunmasē olarak gºrmek pek m¿mk¿n deĵildir, m¿ĸteri sērrēnēn 

korunmasēndaki  ­ēkēĸ noktasē her zaman m¿ĸteri ile banka arasēndaki iliĸkiye 

duyulan g¿vendir. 

  

V.  M¦ķTERĶ ĶLE BANKA ARASINDAKĶ ¥ZEL G¦VEN ĶLĶķKĶSĶ 

 

Banka, m¿ĸteriye ait  sēr olarak saklanmasēnda menfaati olduĵu konular hakkēnda  bir 

susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ¿stlenmektedir. Ayrēca m¿ĸterinin kendi ºzel menfaatinden 

dolayē saklanmasēnē arzu ettiĵi bilgiler de mevcut olabilir
471
. ¢¿nk¿ bankanēn 

m¿ĸterinin ºzel beklenti ve ºzelliklerine uymasē gereken m¿ĸteri ve banka arasēndaki 

ºzel g¿ven iliĸkisi bunu gerekli kēlmaktadēr
472
. M¿ĸterinin  malvarlēĵē  iliĸkilerini 

iĸletme baĵlantēsē olaylarē ­er­evesinde ºĵrenen, banka t¿zel kiĸiliĵi, ortaklarē, 

yºnetim kurulu baĸkan ve ¿yeleri ve  ­alēĸanlarēnēn, g¿ven iliĸkisi nedeniyle  

gºstermeleri gereken ºzen  sērrēn saklanmasēnēn anlamē olarak deĵerlendirilmektedir.  
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Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n kapsamē asli olarak kanunlardan, diĵer taraftan konunun 

yapēsēndan ortaya ­ēkar. Sērrē koruyacaĵēna g¿venilerek bankaya verilen bilgilerde,  

g¿venilen kurum ve kiĸilerin hukuki ahlaki yapēlarē ve beklentileri, uyuĸmazlēk 

durumunda hakim tarafēndan gºz ºn¿nde bulundurulacak ºl­¿ kriterleridir. Prensip 

olarak banka, m¿ĸterinin gerekli bir menfaati olduĵu, bankaya g¿venilerek verilmiĸ, 

sēr  olarak  saklamakla y¿k¿ml¿ olduĵu vakēalarē, ¿­¿nc¿ kiĸilerin ºĵrenmesinden 

korumak zorundadēr
473

. 

 

Ayrēca m¿ĸterinin sadece malvarlēĵē iliĸkileri sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne girmez, 

aksine m¿ĸterinin diĵer kiĸisel bilgileri hakkēnda hatta bankacēnēn m¿ĸteri hakkēnda 

bildiĵi diĵer t¿m kiĸisel durumlarēnē susarak saklamak bankacēya d¿ĸmektedir. 

M¿ĸteri kendi malvarlēĵē ve kiĸisel durumu ile ilgili bilgileri nasēl kendi menfaatine 

sēr olarak saklamaktaysa, bankadan da aynē ĸekilde davranēĸ gºstermesini 

beklemektedir
474
. ¥rneĵin gayrimeĸru  ­ocuĵuna nafaka ºdeyen baba, banka 

aracēlēĵēyla s¿rekli yapēlan ºdemeleri, kendi menfaati ve ºzel isteĵi olduĵu gerek­esi 

ile  bankadan a­ēklamamasēnē talep edebilecektir
475

.  

 

Ķster ºzel doĵrudan doĵruya birbirleri  ile bir iliĸki i­inde bulunmayan kiĸiler 

arasēnda haksēz fiil nedeniyle, isterse haksēz fiil dēĸēndaki koruma (davranēĸ) 

y¿k¿ml¿l¿klerinde sºzleĸme veya sºzleĸme benzeri iliĸkiler nedeniyle ortaya ­ēkmēĸ 

olsun, koruma iliĸkilerinin gerek­elendirilmesinde ºzel g¿ven iliĸki esas alēnēr.  

Banka sērrē gibi koruma y¿k¿ml¿l¿klerinin ¿­¿nc¿  kiĸiye etkisinin 

temellendirilmesinde,  hem haksēz fiil hem de sºzleĸmesel sorumluluk ºzel g¿ven 

iliĸkisi baĵlamēnda birbiri ile uyumlu olarak deĵerlendirilmektedir. 

 

 

VI.  AYDINLATMA ĶLE KORUMA Y¦K¦M¦N¦N ¢ATIķMASINDA 

ĶLGĶLĶ MENFAATLERĶN DEĴERLENDĶRĶLMESĶ 
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Her hak gibi banka sērrē da sēnērsēz deĵildir. Bºylece banka kolayca banka sērrē 

verilmesi adē altēnda, gerekli olan uyarē ve aydēnlatma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden kendini 

muaf tutamaz
476
.  Banka meĸru m¿dafaa veya ēztērar hali durumunda, ºrneĵin kredi 

dolandērēcēlēĵē yapēldēĵēnēn veya Ķnsider bilgilerinin ve  istisnai olaylarēn olaĵan¿st¿  

durumlarda ortaya ­ēkmasēnda bilgi vermekte hukuken haklē gºr¿lebilecektir.  

Bankanēn bir m¿ĸterisinin menfaatinin baĸka bir m¿ĸterinin a­ēklama ïuyarē menfaati 

ile ­atēĸmasē m¿mk¿n olup
477

 menfaatlerin malvarlēksal deĵerlendirmelerinin 

yapēlmasē gerekir. Kanunen bankanēn sēr saklamakla y¿k¿ml¿ olmasē, bankaya 

g¿venilerek verilen bilgilerin gizli tutulmasēnē gerektirir. Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne 

dayanarak bilgi vermekten ka­ēnmasē esasta bankanēn kusurlu davranmēĸ olduĵu 

sonucuna gºt¿rmez. Ancak buna raĵmen susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bazē durumlarda sērrēn 

a­ēklanmamasē i­in yeterli sebep olamayacaktēr. Eĵer ki aydēnlatma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden ka­ēnmak amacē ile kasētlē bir aldatma tutumu i­erisinde banka 

sērrē a­ēklamēyorsa, bu durum bankayē kusurlu olmaktan kurtarmayacaktēr
478

. 

¥rneĵin bankanēn, bir ĸirketin iflasēn eĸiĵine gelmiĸ olduĵu kendisine bildirildikten 

sonra bu ĸirketin hisselerini bu durumu bilmeyen ¿­¿nc¿ kiĸilere satmamasē gerekir. 

Satmasē durumunda ise haklē gerek­e olarak sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

gºsteremeyecektir.  

Iztērar veya meĸru m¿dafaa hallerinde bankanēn y¿k¿ml¿ kēlēnmasē esasē genelde 

ge­erlidir. Eĵer banka bir kredi bilgisi nedeniyle ¿­¿nc¿ kiĸiye karĸē kredi 

dolandērēcēlēĵē yapēlmak istendiĵini anlarsa, banka kendini bilgi vermekle yetkili 
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kēlabilir
479
. M¿dahaleyi engellemek aracē i­in acil gerekli yani ēztērar  durumu sºz 

konusu ise banka sērrē ihlal edebilir. Bu ēztērar durumu nedeniyle sahip olduklarē 

yetki adē altēnda bankalar cezai ĸantaj veya fidye durumlarēnda ortaya ­ēkan ºdemeler 

hakkēnda bilgi verebilirler. Bir hērsēzēn ­almayē tasarladēĵē parayē  g¿venceye almak 

i­in ge­ici bir hesap a­tērmak istemesi ve bankanēn bunu fark etmesi durumunda da 

bu sºz konusu olur. Burada ºnemli olan banka, saldērē devam ediyor mu, diĵer bir 

deyiĸle tehlike halen mevcut mu ona bakmalēdēr, bu ĸart saĵlanēyorsa, o zaman 

bilgiyi verebilir. Diĵer bir m¿ĸterinin lehine banka sērrē ve koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

arasēndaki mal ve menfaat ­atēĸmasē, ticari baĵlantēnēn yan y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olarak uyarē 

ve aydēnlatma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ de i­ermektedir. 

Banka i­in bu y¿k¿ml¿l¿k ­atēĸmasē, her iki m¿ĸterinin ­ēkarlarēnēn karĸēlaĸtērēlmasē 

yolu ile yargēya gºre ­ºz¿mlenebilir
480
. Bankaya karĸē bir hareket sºz konusu 

olmadēĵē i­in, bankanēn malvarlēĵēnēn korunmasē sºz konusu deĵildir, burada 

korunan ¿­¿nc¿ kiĸinin malvarlēĵēdēr
481
. Banka, tehlikeli gºrd¿ĵ¿ durumlarda, 

edimini vadesinden ºnce ifa etmek isteyeni, vadesinden ºnce ºdeme yapmamasē i­in 

uyarmakla y¿k¿ml¿d¿r
482

. ¢¿nk¿ burada banka karĸē tarafēn edimini yerine 

getirmeyeceĵini emin olarak bildiĵi i­in uyarē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi kēlēnmēĸtēr. Tabi 

ki vadesinde yapēlacak olan ºdemeler bakēmēndan bankaya bºyle bir y¿k¿ml¿l¿k 

y¿klenemeyecektir.  M¿ĸterinin y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal etmesi, bankanēn uyarē ve 

aydēnlatma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ meĸrulaĸtērmakla birlikte, banka bu yetkisini kºt¿ye 

kullanmamalē, ­ēkar ­atēĸmasē durumunda ¿­¿nc¿ kiĸileri korumaya yºnelik bilgileri, 

kiĸilik haklarē zedelenmeyecek ĸekilde a­ēklamalēdēr.    

 

 

Ä 5 . BANKA SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦N¦N UYGULANMA 

ALANI  

 

 

                                                           
479

 BGB pr. 227ôde, acil yardēmla  ilgili, bu savunmanēn bankanēn kendisini deĵil, yabancē hak 

sahiplerini korumak i­in sºz konusu olduĵu, bir ºrnek yer almaktadēr, bkz. SCHWINTOWSKI, s. 

75.  
480

 PETERSEN, s. 77. 
481

 PETERSEN, s. 76. 
482

 PETERSEN, s. 77. 
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I. KONU ĶTĶBARIYLA UYGULANMA ALANI (M ¦ķTERĶYE ĶLĶķKĶN 

SIR NĶTELĶĴĶNDEKĶ BĶLGĶ VE BELGELER) 

 

1. M¿ĸteri Sērrēna Somut ¥rnekler 

 

Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ kapsamē i­erisine m¿ĸterinin hesap
483

 durumu, toplam 

kredi durumu, sahip olduĵu deĵerli kaĵētlar gibi deĵerler ve bunlarēn kullanēmē 

hakkēndaki bilgiler girmektedir. M¿ĸterinin banka ile olan uygun ticari baĵlantē 

ger­eĵi korumanēn kapsama alanē i­ine girmektedir. Bilginin i­ veya dēĸ pozitif veya 

negatif ger­eklerle ilgili olup olmadēĵē koruma i­in rol oynamayacaktēr
484

. Susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sadece m¿ĸteriden alēnan bilgileri kapsamaz, aksine m¿ĸteri iliĸkisi ile 

baĵlantēsē olan bankanēn m¿ĸteri ile ilgili faaliyetini de kapsayacaktēr
485

.  

 

Bir ĸeyi olmamēĸ gibi gºsteren bir bilgi, ºrneĵin bir m¿ĸteri bir banka ile bir 

sºzleĸme imzalamamēĸ olduĵu gibi olumsuz ger­ekler i­in de aynē koruma ge­erlidir. 

Bilgiye, m¿ĸteriden mi, ¿­¿nc¿ kiĸiden mi veya bankanēn kendisi tarafēndan mē 

ulaĸēlmēĸ olduĵu, susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n kapsamē a­ēsēndan ºnemli deĵildir. Hangi 

ĸekilde bilgiye ulaĸēlmēĸ olursa olsun koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ mevcut olacaktēr. 

M¿ĸteri sērrē kapsamēnda nelerin yer alabileceĵine somut ºrnek olarak ise;  

 - bankanēn m¿ĸteri ile olan iliĸkilerinde, sºzleĸme ºncesi ve sonrasē elde  

ettiĵi t¿m bilgiler,  

-  m¿ĸterinin nakit ve malvarlēĵē durumu,  

                                                           
483

 T¿rkiyeôde bir kiĸinin bankada hesap a­tērabilmesi i­in kimliĵinin a­ēk olarak tespit edilmesi 

gerekir. M¿ĸterinin kimliĵinin a­ēk olarak gºr¿lmediĵi n¿merik hesaplar, Almanya ve T¿rkiyeôde 

yasaktēr. Banka sērrē t¿r olarak d¿nyada b¿t¿n ¿lkelerde birbirine yakēn olarak oluĸmuĸ olup, hukuki 

temelleri bakēmēndan ise banka sērrēnēn hukuki yayēlma alanē resmi kurumlar ve 3. kiĸiler karĸēsēnda  

bilgi vermekten ka­ēnma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  ve banka sērrēnēn ihlalinde cezai yaptērēmlar olarak farklēlēk 

gºstermektedir. Bu baĵlamda sēklēkla Ķsvi­reôdeki n¿merik hesaplar iĸaret edilmektedir. N¿merik 

hesaplarda Ķsvi­re veya L¿ksemburg a­ēsēndan alēĸēlmēĸ hesaplardēr. Hukuki ºzellikleri, hesap 

sahibinin isminin ­ok sēnērlē personel tarafēndan biliniyor olmasēdēr. Para ­ekilmesinde, ­ok zor 

anlaĸēlabilen, yani kurumlarēn bilmediĵi ve arkasēnda ne olduĵu bilinmeyen  numaralar arkasēna 

isimler saklanmaktadēr. Bu nesnel olarak mantēklēdēr. Bu hesaplarēn yardēmē ile m¿ĸteriye , banka 

araya dahil olmaksēzēn, koruma saĵlanmaktadēr.   Bu durumda numara m¿ĸterinin hesabēnēn gizlendiĵi 

yer olmaktadēr. Bu t¿r hesaplarēn sonu­ta malvarlēĵēnē gizleme iĸlevi bulunmaktadēr. Kanunun  g¿c¿ 

zorlarsa a­ēklanēr ve bu gizli koruma ortadan kalkar. Sēr ilk ºnce bankanēn araya girmesi oluĸur ve 

¿­¿nc¿ kiĸilerin malvarlēĵēnē gizleme taleplerini karĸēlama amacēna hizmet eder. Bu sebeple modern 

bir haydutluk bi­imi olarak gºr¿lmektedir. Dolayēsēyla anladēĵēmēz anlamda banka sērrē ile bir ilgisi 

bulunmamaktadēr.Bankalarēn gºrevi hukuki sistemle ­eliĸen n¿merik hesaplarē ortadan kaldērmak ve 

bu sistemin g¿venilirliĵi sarsabilecek  durumlarē bertaraf etmektir; bu a­ēklamalar i­in bkz. 

SCHWINTOWSKI , s. 60-61; KOHLS , s. 40. 
484

 WECH , s. 59; KOHLS , s. 28. 
485

 WECH , s. 64. 
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-  kredi itibar ē, 

-  yatērēm faaliyetleri, 

-  kar zarar hesaplarē,  

-  m¿ĸteri hakkēndaki yasal takipler ve davalar,  

-  m¿ĸterilerin telefon ve adresleri 

sayēlabilecektir.  Ayrēca  m¿ĸterilerin sahip olduklarē mesleki yetenek ve ºdeme g¿c¿ 

hakkēndaki genel deĵer yargēlarēnēn da sēr  kapsamēnda  yer alacaĵēnē gºz ardē 

etmemek gerekir. 

 

2. Bilgi ve Ķĸ Baĵlantēsē Arasēndaki Ķliĸki 

   

Bir bilginin ne zaman banka hukukunu ilgilendiren bir iĸ baĵlantēsēna dayanacaĵē 

tespit edilmelidir. Bu saptamanēn yapēlabilmesi i­in sadece m¿ĸterinin rēzasēnēn 

subjektif bir irade olarak tanēmlanmasē yeterli deĵildir, ­¿nk¿ bu iradenin i­erisinde 

banka sērrēnēn deĵer kriterleri a­ēk olarak yer almaz. Bankanēn sahip olduĵu bilginin 

kaynaĵē, bilginin i­eriĵi ve bilginin verilmesinin etkileri a­ēsēndan deĵerlendirme 

yapmak gerekir. Bu deĵerlendirme yapēlērken ortaya ­ēkacak normatif esas eksikliĵi 

ºzel gruplarēn tasarlanmasēnē belirsiz kēlacaktēr. Tesad¿fl¿k kriteri bir bilginin banka 

sērrē ­er­evesinde korunmasēnē saĵlayamayacaktēr. Her ĸeyden ºnce g¿ven iliĸkisi, 

banka i­in artan zarar olasēlēĵē ve fiili a­ēklama zorunluluĵu kriterleri ­er­evesinde 

gruplar ile ilgili kriterlerin tespit edilmesi m¿mk¿n olacaktēr. 

Bu ­er­evede; oluĸturulmasē gerekli kriterler aĸaĵēdaki alanlara dayanabilecek, bu 

alanlar ile ilgili motif oluĸturabilecektir.  

- Bankanēn m¿ĸteriye sorarak (inceleme yaparak) bilgi almasē 

- Ķĸ iliĸkisi i­in bilgi gerekliliĵi 

- Bilgi i­eriĵinin m¿ĸterinin malvarlēĵē ile ilgili olmasē 

- Bilginin i­eriĵinin ticari baĵlantēyē ilgilendirmesi 

- Bilginin i­eriĵinin bankacēlēk iĸlemleri ile baĵlantēlē olmasē 

 

3. Vakēalar  ve Deĵer Yargēlarē 
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Alman hukukunda Bankalarēn Genel Ķĸlem ķartlarē Nr. 2 Abs.1ôde yer alan banka 

sērrē, vakēalar ve deĵer yargēlarēna dayanmaktadēr
486
.  Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

koruma alanēnē, vakēalar ile birlikte deĵer yargēlarēnē da kapsar bi­imde   geniĸletmek 

gerekir
487
. M¿ĸterinin devam eden veya bundan sonra meydana gelecek  iliĸkileri, 

vakēalarēn  saklē tutulmasēnē m¿mk¿n kēlar
488
. Bºylece bilgi karĸēlēklē olarak verilen 

g¿ven temelinde geliĸecektir. Tersi bir bi­imde yorum yapmak, bizzat ĸube ve 

m¿ĸteri bilgisi nedeniyle susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne baĵlē kēlmak ile tutarlē olarak 

deĵerlendirilebilecektir. ¢¿nk¿ burada asli muhataplara, sadece a­ēklanabilen 

olaylardan kendi deĵerlerini hari­ bērakma olanaĵē ­ēkmaz 
489

. Kredi kurumu daha 

­ok belli bir deĵeri bizzat ortaya ­ēkarēr ve banka m¿ĸterisi somut koruma kapsamēnē 

bilmek zorunda deĵildir. Banka sērrē kapsamē i­erisine deĵer yargēlarēnēn da alēnmasē 

desteklenir. Bununla beraber, deĵer yargēlarē kendi, hi­ ger­ek temellere sahip 

olmasa da, sēr olarak saklanmaya ihtiya­ duyar. 

 

4. Ger­ek Vakēalar ve Ger­ek Olmayan  Vakēalar 

 

Ger­ek olmayan vakēalarēn yayēlmasē veya kanētlanmasē i­in bir zarar tazmin 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ºngºr¿lmektedir
490
. Bu vakēalar, baĸkasēna ait krediyi tehlikeye 

sokmak veya diĵer dezavantajlarē -ºrneĵin geliĸtirilmesini ºnlemek gibi- beraberinde 

getirmeye uygun olan vakēalardēr. Eĵer banka sērrē ger­ek olmayan vakēalarē 

kapsarsa, y¿k¿ml¿l¿k kanuni olarak ifade edilen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n kapsamē dēĸēna 

­ēkacaktēr
491
. Negatif olumsuz vakēalar sºz konusuysa yani ger­ekte bºyle bir olay 

mevcut deĵilse, olumsuz vakēalar da bankanēn susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ kapsamēndadēr
492

. 

Ger­ek olmayan vakēalarēn yayēlmasē bankanēn hukuken gºstermesi gereken ºzen 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ zedelemesi olarak anlaĸēlēr ve bu ifadenin form¿le edilmesi hukuki 

gerek­eyi haklē kēlmayacaktēr
493
. Kēsaca, banka sērrēnēn ihlalinin, kavramsal olarak 

ger­ek vakēalarēn iletilmesi ile ger­ekleĸebileceĵine dikkat ­ekilebilecektir
494

. Banka 

                                                           
486

 WECH, s. 227; KOHLS, s. 28. 
487

 WECH, s. 227. 
488

 WECH, s. 228. 
489

 WECH, s. 228. 
490

 WECH, s. 234. 
491

 WECH, s. 234. 
492

 RADBRUCH, s. 37. 
493

 WECH, s. 234. 
494

 CANARIS ( Bankvertragsrecht), Rn. 47. 
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tarafēndan dikkate alēnmasē gereken bu vakēalar iĸ baĵlantēsēnēn i­ iliĸki ile 

kurulduĵunu gºstermektedir
495
. Doĵal olarak ger­eklik ger­ek olaylarēn 

karĸēlaĸtērēlmasē ile tespit edilebilecektir. Bankanēn bir m¿ĸterinin verilmiĸ bir kredili 

hesabēnē tamamen kapatamadēĵē veya belirli bir deĵerli kaĵēt ile iĸlem yapmadēĵē 

bilgisini de ¿­¿nc¿ kiĸilere bildirme yetkisi bulunmamaktadēr
496

.  

 

Banka sērrē kavramē ile ger­ek olmayan vakēalarēn korunup korunamayacaĵē 

noktasēnda, haksēz fiilin dayanak  oluĸturmasēnēn d¿ĸ¿n¿lmemesi gerekir. Banka ile 

ºzel iliĸki ­er­evesinde problemin ­ºz¿m¿ saĵlanmalēdēr
497

. 

ñGer­ek i­eriĵin ºzel durumlarēn deĵerlendirilmesine etki edeceĵiò ikinci gºr¿ĸ 

olarak ileri s¿r¿lmektedir
498
.  Ger­ek olmayan bilgilerin korunmasēnēn diĵer bir 

yºnden Anayasaôya dayalē kiĸilik hakkēna da dayandērēlmasē m¿mk¿n 

olabilecektir
499
. Buna uygun olarak bir ifadenin ger­ek i­eriĵi ve koruma derecesi 

birbiri ile baĵlantēlē olarak deĵerlendirilmelidir. Kiĸilik hakkēna dayanan gºr¿ĸ ile 

a­ēklama yapēlmasē, mantēksal olarak ger­ek olmayan vakēalarē banka sērrē ile 

baĵlantēlē gºrmektedir
500

. 

Ķleri s¿r¿lebilecek diĵer bir gºr¿ĸ ise banka sērrēnēn ger­ek olmayan vakēlarē da 

kapsadēĵē yºn¿ndedir. Bu gºr¿ĸ¿ kimse ēsrarlē bir ĸekilde savunmamēĸtēr. Bu 

gºr¿ĸlerin hi­biri  kesin ve tatmin edici olarak ispatlanabilmiĸ deĵildir. A­ēk 

olmayan bu hukuki durum i­in, banka sērrēnēn tarihi geliĸimi de gºz ºn¿nde 

tutularak, ºrf adet hukukununda kaynak olup olmayacaĵē tartēĸēlmēĸtēr. ¥rf adet 

hukukuna dayalē olarak, ger­ek olmayan vakēalardan banka sērrēyla ilgili olmaktan 

ziyade ona karĸē olarak geliĸtiĵi ifade edilmektedir
501
. Ama­sal olarak susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n saĵlanmasē gerekir. 

Ger­ek olmayan vakēalarēn ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ aracēlēĵēyla korunmasēnēn sºz konusu 

olup olmayacaĵē da tartēĸēlmalēdēr
502
. Banka sērrēndan farklē bir ºzen 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n mevcut olup olmadēĵē ile ilgilenilmelidir. Banka sērrēndan 
                                                           
495

 RADBRUCH, s. 37. 
496

 RADBRUCH, s. 37. 
497

 WECH, s. 237. 
498

 AHRENS, s. 46, Rn.35. 
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 WECH, s. 237. 
500

 WECH, s. 238. 
501

 WECH, s. 239. 
502

 WECH, s. 244. 
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bankanēn, ger­ek olmayan vakēayē m¿ĸterilere yayamacaĵē ­ēkartēlmalēdēr
503
. Ger­ek 

vakēalar ve dayanaĵē olan olaylar sebebiyle deĵerlendirmeler, banka sērrēnēn 

korunmasēnēn ºrneĵi olarak gºr¿lmektedir. Araĸtērēlan ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ i­in bir iĸ 

ortaĵēnēn ger­ek olmayan iddialardan kapsamlē olarak korunmasēnēn nedeni ortaya 

­ēkmaktadēr
504
. Bu koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ge­erlilik nedeni normatif olarak i­ 

nedenlerden farklē olarak a­ēklanmalēdēr. Bu sērada diĵer koruma y¿k¿ml¿l¿kleri 

gibi, kanuni bor­ iliĸkisinden, hukuki yakēn iliĸki ortaya ­ēkmaktadēr. Ger­eklik 

kriteri banka sērrē ile ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ arasēnda bir ayrēm ­ēkarmaya uygun 

deĵildir
505

.             

 

II.  KĶķĶ ĶTĶBARIYLA UYGULANMA ALANI (=Y¦K¦ML¦LER VE  

YARARLANANLAR)  

 

Bank. K. m. 73 ile Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumu, Kurul baĸkan ve 

¿yeleriyle, Kurum personeli ve bunlarēn dēĸarēdan destek aldēĵē kiĸi ve kuruluĸlar ile 

bunlarēn ­alēĸanlarē,  banka paysahipleri, yºnetim kurulu ¿yeleriyle, bunlar adēna 

hareket eden kiĸi ve gºrevliler ve destek hizmet aldēklarē kuruluĸlar ile ­alēĸanlarē, 

sērrēn korunmasē ile y¿k¿ml¿ olan ­evre olarak tespit edilmektedir. ¢alēĸma konumuz 

ile baĵlantēlē olarak biz aĸaĵēda sēr saklama ile m¿kellef olarak bankayē inceliyoruz.  

Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumu, Kurul baĸkan ve ¿yeleriyle, Kurum 

personeli
506

 
507

 ve bunlarēn dēĸarēdan destek aldēĵē kiĸi ve kuruluĸlar ile bunlarēn 

­alēĸanlarēnēn
508

 sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne ise atēf yapmakla yetinmekteyiz
509

. 

                                                           
503

 WECH, s. 244. 
504

 WECH, s. 244. 
505

 WECH, s. 245. 
506

 Kurum  personeli arasēnda, baĸkan yardēmcēlarē, daire baĸkanlarē, m¿d¿rler, baĸkanlēk m¿ĸavirleri, 

bankalar yeminli murakēplarē ve yardēmcēlarē, banka uzman ve yardēmcēlarē, hukuk uzman ve 

yardēmcēlarē, biliĸim uzman ve yardēmcēlarē, idari personel ve diĵer Kurum ­alēĸanlarē sayēlacaktēr, 

bkz. ALICI, s. 793. 
507

 4389 sayēlē Bankalar Kanunuôna gºre; personel ñKanunun uygulanmasēnda ve denetimindeò 

gºrevli olanlar ile sēnērlandērēlmēĸ iken, 5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunuônda sēr saklamakla y¿k¿ml¿ 

personelin kapsamē geniĸletilmiĸ ve daĵētēm memurlarē, ĸofºrler, santral memurlarē ve sekreterler de 

sēr saklamakla y¿k¿ml¿ personel i­erisine dahil edilmiĸtir; bkz. TAķDELEN, s. 754.    
508

 Ayrēca Bankacēlēk Kanunu m 73 f.1ôde, Kurum veya Fonun  dēĸarēdan destek hizmeti aldēĵē kiĸi ve 

kuruluĸlar ile bunlarēn ­alēĸanlarē  da sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi kēlēnmēĸtēr. Bu fēkra ile korunan 

sērlar bankalara, bunlara baĵlē ortaklēk, iĸtirak, birlikte kontrol edilen ortaklēklarē ve m¿ĸterilere 

iliĸkindir.  Diĵer finansal kuruluĸlarē kapsamamaktadēr. 
509

 Anēlan fēkraya gºre;  BDDK baĸkan ve ¿yeleri ile Kurum personeli, TMSF Kurulu baĸkan ve 

¿yeleri ile TMSF personeli gºrevleri sērasēnda ºĵrendikleri bankalara ve bunlarēn baĵlē ortaklēk, 

iĸtirak, birlikte kontrol edilen ortaklēklarē ve m¿ĸterilerine ait sērlarē, bu Kanuna ve ºzel kanunlarēna 

gºre yetkili olanlardan baĸkasēna a­ēklayamaz ve kendilerinin veya baĸkalarēnēn yararēna 
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1. Banka Sērrēnēn Saklanmasē (Korunmasē)  Ķle Y¿k¿ml¿ Olan Kiĸi / Kiĸiler 

 

Nesnel koruma yanēnda, banka sērrēnē garantileyen kiĸisel unsurlar da 

bulunmaktadēr
510
. Buna kapsama dahil olan kiĸi ­evresi ¿­ a­ēdan belirlenir. Banka 

sērrēnē kimin koruyacaĵēnēn araĸtērēlmasē, yani sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

taĸēyēcēsēnēn kim olacaĵēnēn saptanmasē gerekir. Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ taĸēyēcēsē, 

banka kavramē altēnda toplanabilecek ve bankanēn karĸē tarafēnē da, m¿ĸteri olarak 

tanēmlanan sēr saklama hakkēnēn taĸēyēcēsē oluĸturur. Bu nokta ile baĵlantēlē olarak  

¿­¿nc¿ kiĸilerin korunmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ de ele alēnmalēdēr. Hangi kiĸilerin banka 

alanēna dahil olup olmadēĵē araĸtērēlmalē ve ºzel durumlar ­er­evesinde bilgi 

verilmesinin hukuka uygun kabul edildiĵi ve  banka sērrēnēn ihlal edildiĵinin ileri 

s¿r¿lemeyeceĵi istisnai durumlar da gºz ºn¿nde bulundurulmalēdēr. 

  

A. Banka 

 

Bankanēn  m¿ĸteriye karĸē olan y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ºzel bir g¿ven iliĸkisi ve buna dayalē 

hukuki bir ºzel baĵlantē ile kºk salar
511

. Kredi kurumu olan banka ile ticari iliĸki 

­er­evesinde m¿ĸteriye karĸē y¿k¿ml¿l¿k oluĸur. Sºzleĸme ile baĵlantēlandērēlan 

hukuki yakēnlaĸma, kanuni bor­ iliĸkisine gºt¿recektir. Bu sebeple, sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n hukuki taĸēyēcēsē sēfatēnē b¿y¿k bir ticari iĸletme olarak anonim 

ortaklēk ĸeklinde kurulan bankaya vermek tutarlē olacaktēr. Bu durumda, bankacēlēk 

iĸlemleri sonucunda haklarēn ve y¿k¿ml¿l¿klerin taĸēyēcēsē olan banka, y¿k¿ml¿ 

sayēlacaktēr
512
. T¿zel kiĸiliĵe sahip olarak banka icra ettiĵi faaliyeti ger­ek kiĸi gibi 

icra edemez, bankanēn faaliyeti a­ēsēndan aĵērlaĸtērēlmēĸ ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

mevcuttur. Faaliyet gºsterebilmesi ve g¿venilirliĵi saĵlayabilmesi  zorunlu olarak 

ger­ek kiĸiler aracēlēĵēyla saĵlanēr. Banka sērrēnēn muhatabē bunlar deĵilde, aksine 

                                                                                                                                                                     
kullanamazlar. TMSF personeli ise, baĸkan yardēmcēlarēnē, daire baĸkanlarēnē, m¿d¿rleri, baĸkanlēk 

m¿ĸavirlerini, avukatlarē, denet­ileri, denet­i yardēmcēlarēnē, uzmanlarē, uzman yardēmcēlarēnē ve diĵer 

Fon ­alēĸanlarēdēr, bkz. ALICI, s. 793. Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, BDDK ile TMSF personeli arasēnda ayrēm 

yapēlmamēĸ ve hangi stat¿ye sahip olursa olsun t¿m personel i­in sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿ 

ºngºr¿lm¿ĸt¿r, bkz. TAķDELEN, s. 754. 

Bank. K. m. 73; ºĵrenilen sērlarēn gºrevleri sērasēnda ºĵrenilmesi halinde a­ēklanmasēnē d¿zenlediĵi  

i­in, hukuken ve fiilen gºrevlere atanmadan ºnce ºĵrenilen sērlarēn a­ēklanmasē halinde T¿rk Ceza 

Kanunu m. 239 h¿km¿ne gºre cezalandērēlmalarē sºz konusu olacaktēr; bkz. DONAY (Bankacēlēk 

Su­larē), s. 97. 
510

 WECH, s.246. 
511

 WECH , s.247. 
512

 WECH,  s.247. 
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banka olsa, o zaman ­ift problemle karĸēlaĸmak m¿mk¿n olur
513

. Birincisi hangi 

mesleki pozisyonunun banka sērrēna uygulanacaĵē, ikincisi ise sorumluluk i­in 

ger­ek kiĸilere baĵlē ayērēcē ºzelliklerin, bankacēlēk mesleĵine uygulanmasēnda 

zorluk ­ēkabilecek olmasēdēr. Bankacēlēk Kanunu, banka iĸletmesinin, mesleki 

durumunun net bir sēnērlandērēlmasēnē m¿mk¿n kēlan bir korumayē ortaya 

koymaktadēr. 

 

Banka ortaklarē, yºnetim kurulu ¿yeleri, mensuplarē ve bunlar adēna hareket eden 

kiĸiler ve gºrevlileri
514

 sēfatē ve gºrevleri dolayēsēyla ºĵrendikleri bankalara ve 

m¿ĸterilerine ait sērlarē, bu konuda a­ēk­a yetkili kēlēnan mercilerden baĸkasēna 

a­ēklayamayacaklarē konusu,  Bankacēlēk Kanunu m. 73 f. 3ô de d¿zenlenmektedir
515

. 

Bu fēkrada bankalar a­ēsēndan sēr saklamakla y¿k¿ml¿ olanlar sayēlmaktadēr
516

. 

 

Birinci fēkrada gºrevleri sērasēnda ºĵrenilen sērdan, ¿­¿nc¿ fēkrada ise sēfat ve 

gºrevleri nedeni ile ºĵrenilen sērdan sºz edilmektedir. Birinci fēkrada Kurum, Kurul, 

Fon ve Fon Kurulu gibi t¿m bankalarēn sērlarēnē bilebilecek kuruluĸlar, ¿­¿nc¿ 

fēkrada ise net olarak bir bankanēn  sērrēnēn a­ēklanmasē  cezalandērēlmaktadēr
517

 
518

.  

   

a. Bankanēn Ortaklarē  
                                                           
513

 WECH,  s.247. 
514

 5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunuônda, gºrevliler ile mensuplarē birbirinden ayrē olarak ifade 

edilmekte, gerek­ede ñgºrevlilerò olarak; ñ Merkez Bankasē yetkilileri, resmi gºrevi sonucu banka ile 

iliĸki kuran devlet memurlarē, noterler, icra memurlarē, m¿fettiĸler,  yeminli denet­iler, baĵēmsēz 

denet­iler, hesap uzmanlarē, kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnēp da bankadan bu sērlarē ºĵrenen diĵer 

mercilerò belirtilmektedir, bkz. ALICI, s. 794; TAķDELEN, s. 757. Diĵer gºrevliler ise avukatlar, 

baĵēmsēz denet­iler, danēĸmanlēk firmalarē olarak sayēlabilecektir. 
515

 Bankacēlēk Kanunu m. 73 kapsamēnda, sērrē korumakla y¿k¿ml¿ kiĸiler arasēnda a­ēk olarak banka 

t¿zel kiĸiliĵi ifade edilmemiĸ olmasēna, bu maddenin 3. fēkrasēnēn banka t¿zel kiĸiliĵini de iĸaret ettiĵi 

kabul edilmelidir, aynē yºndeki gºr¿ĸ i­in bkz. TEKĶNALP, s. 411, dpn. 5.   
516

 5411 sayēlē Bank. K. m. 73; banka ortaklarēnēn ve ortaklar, yºnetim kurulu ¿yeleri, mensuplar 

adēna hareket eden kiĸileri sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi kiĸiler olarak saymēĸtēr. 4389 sayēlē 

Bankalar Kanunuônda, bu h¿km¿n banka t¿zel kiĸiliĵine deĵil, yasa uygulamasēnda ve uygulamanēn 

denetiminde gºrev alanlar ile banka mensuplarēna ve diĵer gºrevlilerine yºneltildiĵi, bºylece 

bankanēn sēr saklama y¿k¿m¿n¿n hukuki dayanaĵē olarak gºsterilemeyeceĵi ifade edilmektedir. Ceza 

hukuku bakēmēndan t¿zel kiĸilerin su­ iĸleme olanaĵē bulunmadēĵē gerek­esi ile yaptērēmlarēn 

organlarē meydana getiren kiĸilere ve fiili iĸleyenlere uygulanacaĵē belirtilmektedir. Fakat banka t¿zel 

kiĸiliĵini sorumlu tutmak i­in bankalar kanununda ayrēca bir d¿zenleme bulunmasēna ihtiya­ 

olmadēĵē, BK m. 55ôin ñistihdam edenin sorumluluĵuò ­er­evesinde bankanēn sorumlu 

tutulabilmesinde yeterli olacaĵē kabul edilmektedir; bkz. TAķDELEN, s. 755-756.       
517

 A bankasēnēn ­alēĸanē B bankasēna ait bir sērrē ºzel bir toplantēda ºĵrenmiĸse, sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºz konusu olmayacak, ancak A bankasēnda ­alēĸan bir kiĸi B bankasē ile olan iĸ iliĸkisi 

i­erisinde bankaya veya m¿ĸteriye ait sērrē ºĵrendiĵinde sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunacaktēr, bkz. 

DONAY(Bankacēlēk Su­larē), s. 98.   
518

 DONAY(Bankacēlēk Su­larē), aynen,  s. 98. 
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Hisse senedi satēn alan ise, bankaya ortak olacaĵē i­in, artēk m¿ĸteri olarak 

deĵerlendirilemeyecek, Bank. K. m. 73 f. 3ô de d¿zenlenen ortaklarēn sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi olacak ve  hisse senetlerini satēp ortak sēfatē sona erse bile sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ devam edecektir. Bank. K. m. 73 f. 3 kapsamēnda yer alan 

banka ortaklarē ve bunlar adēna hareket eden kiĸiler a­ēsēndan her hangi bir mesleki 

faaliyetin yerine getirilmesi nedeniyle sērra ulaĸēlmasē m¿mk¿n olmadēĵēndan, bu 

kiĸiler a­ēsēndan meslek sērrē kapsamēnda sērrēn ihlal edildiĵini sºylemek isabetli 

deĵildir.  

 

TTK m. 363 gereĵi, ñpay sahipleri ĸ¿pheli gºrd¿kleri noktalara denet­ilerin  dikkatini 

­ekmeye ve gerekli a­ēklamalarē istemeye yetkili olduklarē, ĸirketin ticari defterleri 

ile muhaberatēnēn incelenmesine sadece genel kurulun a­ēk  izni veya yºnetim 

kurulunun kararē ile m¿mk¿n olabilecektir.ò Pay sahipleri bu maddenin kendilerine 

verdiĵi yetki  doĵrultusunda ­eĸitli bilgilere ulaĸabilecektir. Pay sahipleri i­in 

ºngºr¿len bilgi alma hakkē, esas sºzleĸme ile veya ĸirket organlarēndan birinin almēĸ 

olduĵu karar ile bertaraf edilemez. Bºylece pay sahibi sēfatēna haiz olan ortaklar 

sērlara da ulaĸmēĸ olabilecektir
519
. 5411 sayēlē Bank. K. banka pay sahiplerinin ortak 

sēfatē ile ºĵrenmiĸ olduklarē m¿ĸteriye ait sērlarēnēn ihlalini  Bank. K. m. 159 ile 

yaptērēma baĵlamēĸtēr. 

 

LG Frankfurt mahkemesi tarafēndan verilen 24.01.2005 tarihinde verilen 3-5 O 61/03 

sayēlē kararda;  AktG pr.131 gºre ortaklarēn bilgi alma hakkē, ilkesel olarak banka 

sērrēnē bertaraf etmeyeceĵi, bir menfaat deĵerlendirmesinde yasal bilgi alma hakkē 

olarak, alēnan bilgiler aracēlēĵēyla m¿ĸterilerin kiĸisel durumu ve iliĸkileri ortaya 

­ēkmadēĵē s¿rece ortaĵēn bilgi alma hakkēna  belirli ºncelikler tanēmak gerekeceĵi 

ifade edilmektedir
520

.  

   

                                                           
519

 TTK m. 363 h¿km¿ ile pay sahibine denetleme hakkē verildiĵini ileri s¿renler olmakla birlikte 

diĵer bir gºr¿ĸ anonim ĸirketin kendi yapēsē i­erisinde denetim hakkēnēn denetim organē ve denet­iler 

tarafēndan yerine getirilebileceĵini sºylemektedir. TTK m 363ô¿n vermiĸ olduĵu hakkēn denetim 

deĵil, bilgi alma ve soru sorma hakkēnē ifade ettiĵi aĵērlēklē olarak kabul edilmekte ve pay sahibinin bu 

hakkē, anonim ĸirketin mali durumu ile ilgili  bilgi edinme ve gerekli ºnlemleri alma amacēyla 

kullandēĵē belirtilmektedir; bkz. USLUEL, s. 164-165; KAYA, s. 52-53; TEKĶNALP(Bilgi 

Edinme),  s. 20.       
520

 WM 2005, s. 2235. 
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b. Banka Yºnetim Kurulu Baĸkan ve  ¦yeleri  

 

TTK m. 312 f.2 uyarēnca, T¿rk hukukunda yºnetim kurulu ¿yeleri, ortak sēfatē 

taĸēmayan kiĸiler arasēndan yani  dēĸarēdan  se­ilmelerine bir engel bulunmamakla 

birlikte, ancak pay sahibi sēfatēnē kazandēktan sonra iĸe baĸlayabilirler. Ayrēca TTK 

m. 319, iĸlerin ºzen ve ihtisas gerektirmesi durumunda, esas sºzleĸme ile genel kurul 

kararē veya yºnetim kurulu kararēyla, yºnetim kurulu ¿yeleri arasēndan  veya 

ortaklardan olmayan birinin de m¿d¿r olarak se­ilebileceĵini, d¿zenlenmektedir.  

Eĵer murahhas yºnetim kurulu ¿yelerinden biri arasēndan se­iliyorsa, ñmurahhas 

azaò, yºnetim kurulu ¿yesi deĵilse  ñmurahhas m¿d¿rò olarak ifade edilmekte ve 

kendilerine bērakēlmēĸ alanda b¿t¿n yetki ve sorumluluĵu devralmēĸ 

bulunmaktadērlar
521
. Murahhaslara bērakēlan alanlar olsa bile yºnetim kurulu 

¿yelerinin m¿nhasēr yetkiye giren iĸlerden ve ºzen y¿k¿m¿nden doĵan 

sorumluluklarē her zaman sºz konusu olacaktēr
522
.  TTKônin ilgili maddelerinde 

yºnetim kurulu ¿yelerinin sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿n¿ d¿zenleyen bir madde yer 

almamaktadēr
523

.  

Anonim ĸirket olarak kurulmasē zorunlu olan bankalarē d¿zenleyen Bank.K., 

ñYºnetim kurulu ¿yeleri i­in sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ò 73. maddenin 3. 

fēkrasēnda a­ēk olarak ifade etmektedir. Yºnetim kurulu baĸkanē da ¿ye sēfatē 

taĸēdēĵēndan bu kapsam i­erisinde sayēlmaktadēr. Ancak bu d¿zenleme i­erisinde sēr 

saklama ile y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olan ­evre i­erisinde murahhas  sayēlmamaktadēr. 

Murahhaslarēn y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ­er­evesi ticaret hukukunun genel ilkeleri ile 

cevaplandērēlabilecektir.  Murahhas aza olarak se­ilen kiĸi zaten yºnetim kurulu 

¿yeleri arasēndan olduĵu i­in, buradaki sorumluluĵun yºnetim kurulu ¿yeleri i­in 

ºngºr¿len y¿k¿ml¿l¿kle aynē doĵrultuda deĵerlendirilmesi uygun olacaktēr. Yºnetim 

kurulu dēĸēndan atanan murahhas m¿d¿r sºz konusu olduĵu takdirde, en az bir  

yºnetim  kurulu ¿yesinin temsil yetkisinin bulunmasē zorunlu ise de, murahhas 

                                                           
521

 POROY/TEKĶNALP/¢AMOĴLU, s.238, s.301. 
522

 POROY/TEKĶNALP/¢AMOĴLU,  s.302. 
523

 TTK m. 320 ile yºnetim kurulu ¿yelerinin ĸirket menfaatlerini koruma adēna d¿zenlenen ºzen 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, yºnetim kurulu ¿yelerinin de sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ altēnda gºsterir; bu y¿k¿ml¿ĵ¿n 

kaynaĵē vekalet sºzleĸmesi veya hizmet sºzleĸmesi mi olduĵu hususunda fikir birliĵi bulunmamasēna 

raĵmen, taraflar arasēnda sēkē g¿ven iliĸkisine dayalē sºzleĸmesel bir iliĸkinin bulunduĵu hususunda 

teredd¿t bulunmamaktadēr;  bkz. USLUEL, s. 181; AYTA¢, s. 189.  
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m¿d¿rler, yºnetim kurulu yetkileriyle donatēlmēĸ organ m¿d¿r niteliĵi taĸēmaktadēr
524

 

525
. Bu sebeple murahhas m¿d¿rler yºnetim kurulu ¿yelerinin sorumluluĵu 

kapsamēnda deĵerlendirilmelidir.   

Yºnetim kurulu ¿yelerinin ve denet­ilerin anonim ĸirket olarak kurulan bankanēn 

faaliyeti sērasēnda gºsterecekleri ºzen, banka sērrēnēn korunmasē a­ēsēndan son derece 

ºnemlidir
526
.  ¥zen derecesinin belirlenmesinde her somut olayēn ºzellikleri dikkate 

alēnmalē fakat banka sērlarēnēn korunmasēnda, yºnetim kurulu ¿yeleri ve 

denet­ilerinden beklenecek ºzenin objektif olmasē gerektiĵi konusunda kuĸku 

olmamalēdēr.  

Bankanēn organlarēnēn sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿n¿n hukuki durumunun tespit edilmesi 

­alēĸanlara gºre daha zordur. Bank. K., yºnetim kurulu baĸkan ve ¿yelerinin sēr 

saklamak ile bizzat kendilerini y¿k¿ml¿ olarak gºrmektedir
527
. Bankalarēn 

organlarēnēn, organsal y¿k¿ml¿l¿kleri i­eriksel olarak m¿ĸteriyi koruyan yan 

y¿k¿ml¿l¿kleri de kapsar. ¦­¿nc¿ kiĸi olarak m¿ĸteri organsal y¿k¿ml¿l¿klere 

                                                           
524

 POROY/TEKĶNALP/¢AMOĴLU,  s.304. 
525

 TTK m. 342 uyarēnca, ortaklēk  iĸlerini  dēĸ iliĸkide icra etmek ¿zere gºrevlendirilen m¿d¿rler ile 

TTK m. 319ôda d¿zenlenen, murahhas m¿d¿rler arasēnda fark bulunmaktadēr, zaten murahhas m¿d¿r 

olarak atanabilmek i­in esas sºzleĸmede h¿k¿m bulunmasē gerekli olmasēna raĵmen, icra organē 

m¿d¿rlerin tayini bakēmēndan bºyle bir h¿km¿n olmasē aranmaz. Murahhas m¿d¿rler yºnetim ve 

temsil yetkisine sahip bulunmalarēna raĵmen, m¿d¿rlerin, sadece icra iĸleminin gerektirdiĵi ºl­¿de 

temsil yetkisine sahip olduklarē kabul edilmektedir; bkz. POROY/TEKĶNALP/¢AMOĴLU,  s.342.  
526

 TTK m. 320 ñĶdare meclisi azalarēnēn ĸirket iĸlerinde gºsterecekleri dikkat ve basiret hakkēnda 

Bor­lar Kanununun 528 inci maddesinin ikinci fēkrasē h¿km¿ tatbik olunur.ò ile yºnetim kurulu 

¿yelerinin ºzen derecesi tespit eden bir h¿k¿md¿r. Atēf yapēlan maddenin ikinci fēkrasē ĸirket iĸlerini 

¿cretle idare eden ortaĵēn vekil gibi sorumlu olacaĵē belirtilmekte, bu da bizi vekilin sorumluluĵuna 

gºt¿rmektedir. Vekilin sorumluluĵunu d¿zenleyen BK m. 390, vekilin sorumluluĵunun iĸ­inin 

sorumluluĵuna iliĸkin h¿k¿mlere tabi olacaĵēnē belirtmekte, bu durum yºnetim kurulu ¿yeleri ile 

ĸirket arasēndaki hukuki niteliĵinin belirlenmesinde fikir ayrēlēklarē ve ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

kapsamēnēn belirlenmesinde farklē ºl­¿tler ortaya ­ēkarmaktadēr; bkz. USLUEL, s. 176-179.   
527

 Alman hukukunda da ­eĸitli yargē kararlarēnda, direktºrlerin, bizzat sēr saklamakla kendilerinin 

y¿k¿ml¿ olarak gºr¿nd¿klerine karar verilmiĸtir; Fall Kirch.  / . Deutsche Bank und Breuer davasēnda, 

doktrinde oybirliĵi ile  temsilcinin sorumluluĵunun organlarēn direkt y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n gerek­e 

olmaksēzēn kendi sorumluluĵu sonucuna gºt¿rmesi olarak ortaya ­ēkmēĸtēr ve bu husus mantēklē olarak  

ger­ek kiĸilerin kendi kiĸisel sorumluluklarēnda v¿cut bulmuĸ ve organ yºneticilerine gºt¿rmesi, 

arada yok olmuĸtur; bkz. WECH, s. 258-259.  Federal Mahkeme, kredi kurumunun davalē olduĵu 

tartēĸmalē olayda menfaatlerin saĵlanmasē, koruma ve ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n zedelenmesinden yola 

­ēkmēĸtēr. Hukuken ilk derece mahkemesinin deĵerlendirmesi ile baĵlantē kurmuĸ, sºzleĸmesel 

sorumluluk veya culpa in contrahendo iliĸkisinden ­ēkan y¿k¿ml¿l¿k, organ yºneticisine ve gerekli 

kiĸisel g¿vene dayalē olduĵu gibi,  davalē ile yapēlan hukuki iĸlemde kesildi. Kurulmuĸ ve ­alēĸmakta 

olan bir iĸletmeye m¿dahale nedeniyle haksēz fiil sorumluluĵunu kabul etti ve malvarlēĵēnēn ve 

menfaatlerin tartēlmasēna ilave olarak sºzleĸmesel  y¿k¿ml¿l¿kler de m¿dahalenin aĵērlēĵēnēn kapsamē 

i­erisine dahil edildi. Mahkeme kararēnēn, asli edimi olmayan kanuni bor­ iliĸkisi ­er­evesinde 

organlarēn organlarēn kiĸisel y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ dikkat almamasē, kararēn problemli tarafē olarak 

deĵerlendirilmektedir. ķunu sºylemek m¿mk¿nd¿r: Sºzleĸme ile haksēz fiilin kaynaĸmasē banka ï 

m¿ĸteri-organ ¿­l¿ iliĸkisinin, organsal davranēĸēnda yatmaktadēr.   
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g¿venir. Bu bor­ iliĸkisinin gºreceliĵi prensibine raĵmen dikkatten uzak 

tutulmamalēdēr
528
. Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n sadece iĸletmenin hukuken sahiplerinde olduĵu, 

organlarda deĵil,  aynē zamanda organēn kendi haksēz fiil sorumluluĵu olanaĵēnē ise 

ĸu sebeple reddeder: Onun davranēĸē bizzat t¿zel kiĸinin davranēĸēdēr, ki organ kendi 

kurumuna ĸahsen ters d¿ĸmez
529
. T¿zel kiĸiye sºzleĸmesel sadakat y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile 

yasaklanan ĸey, bundan dolayē t¿zel kiĸilik ile hareket eden organlara da zorunlu 

olarak yasaktēr.  Federal Mahkeme gºr¿ĸ¿ doĵrultusunda ve Bank.K. m. 73 f. 3ôe 

paralel olarak, bankalarēn yºnetim kurulu ¿yeleri ve baĸkanēn banka sērrēnēn 

ihlalinden dolayē kiĸisel y¿k¿ml¿l¿k altēnda olacaklarēnē ifade etmek yerinde 

olacaktēr. 

 

c. Banka Mensuplarē/¢alēĸanlarē (=Bankaya Hizmet/Vekalet 

Ķliĸkisi ile  Baĵlē Olan ¢alēĸanlar ile Denet­iler) 

 

Banka ­alēĸanlarē ger­ek kiĸiler olarak bilgiyi m¿ĸteriden alan ve ileten kiĸilerdir. Bu 

kiĸiler hukuki ger­ekliĵin sahibi olarak kiĸiselleĸmektedir
530

. 

¢alēĸanlar  i­erisine bankanēn t¿m personeli girecektir.  Bankada ­alēĸan hizmetli, 

evrak taĸēyan gºrevliden genel m¿d¿re kadar t¿m personel, gºrevleri ne  olursa 

olsun, sēr saklamakla y¿k¿ml¿ olacaktēr
531
. Banka ­alēĸanlarēnēn, istihdam edene 

karĸē iĸ sºzleĸmesinden doĵan bir y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ vardēr. Buradan ­ēkan birlik, 

m¿ĸterinin sērlarēnēn saklanmasēnē da i­ermekle birlikte hizmet sºzleĸmelerinin 

m¿ĸteri lehine koruma etkisi olan bir sºzleĸme olmadēĵēnē kabul etmek gerekir
532

.  

Hizmet sºzleĸmeleri ile banka istihdam eden olarak, ihlal durumunda, elemanlarēna 

r¿cu edebilmeyi garantiler. ¢¿nk¿ sērrē ihlal edilen m¿ĸteri, banka elemanlarēna 

direkt olarak zararēnēn giderimi i­in m¿racaat edemez, zararēn karĸēlanmasē i­in 

banka t¿zel kiĸiliĵini dava edecektir. Bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n kanuni temeli, baĸka bir 

a­ēklamayē gerektirmeksizin b¿y¿k ºl­¿de m¿ĸterinin bankaya olan g¿veni ile ilgili 

                                                           
528

 WECH, s. 260. 
529

 WECH, s. 260. 
530

 WECH, s. 248. 
531

 ECKL, s.113; ATABEK, s. 395. 
532

 WECH, s. 249. 
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olarak deĵerlendirilmekte yoksa banka ­alēĸanlarēna g¿ven duymasē ile ilgili 

gºr¿lmemektedir
533

 
534

. 

Denet­iler,  TTK m. 358ô e gºre, ñdenet­ilerin, gºrevlerini yaptēklarē sērada 

ºĵrendikleri hususlarē ¿­¿nc¿ ĸahēslara a­ēklamalarē yasaklanmēĸtērò. Bu madde de, 

bilgi vermeleri durumunda hangi yaptērēmla karĸēlacaklarēna yer verilmemiĸtir. Bank. 

K.ô a gºre, denet­iler, banka ortaklarē adēna hareket eden kiĸi ve banka gºrevlisi 

stat¿s¿nde olduĵu i­in sēr saklama y¿k¿ml¿s¿ kapsamēnda deĵerlendirilmektedir
535

. 

Banka sērrē olan bilgileri gºrevleri sērasēnda ºĵrendikleri i­in, meslek sērrē 

kapsamēnda deĵerlendirilmekte ve korumakla y¿k¿ml¿ olduklarē belirtilmektedir
536

. 

Bank. K. m. 73 f. 1ô de  elde ettikleri bilgileri kurum personeli ñkendilerinin veya 

baĸkalarēnēn yararēna kullanamazlarò ifadesi bulunmasēna raĵmen ¿­¿nc¿ fēkrada 

bºyle bir h¿kme yer verilmemiĸ olmasē, ñbanka ortaklarē, yºnetim kurulu ¿yeleri, 

mensuplarē ve bunlar adēna hareket eden kiĸiler ve gºrevlileriò nin yarar 

saĵlayabileceĵi anlamēnē taĸēmamalēdēr
537
. Bu sayēlan kiĸilerin sadece sērlarē 

kullanmayacaklarēnē kapsam i­erisine alēp yararlanmayē sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

kapsamē dēĸēnda tutmanēn h¿km¿n amacēna aykērē olarak deĵerlendirilmesi gerekir.    

    

 

d. Banka Adēna Hareket Eden Kiĸiler(=Vekalet Akdi ile 

Banka Adēna  Dava ve Takip Ķĸlerini Y¿r¿ten Avukatlar évs.) 

 

ñBunlar adēna hareket edenò ler arasēnda bankanēn dēĸarēdan aldēĵē danēĸmanlēk, 

g¿venlik, temizlik, yemek ve daĵētēm  hizmetlerini saĵlayanlar ile bunlarēn 

yardēmcēlarē olan ger­ek veya t¿zel kiĸiler ve vekalet sºzleĸmesi ile baĵlē olanlar 

sayēlabilecektir
538
. ¥rnek olarak banka adēna dava ve takip iĸlerini y¿r¿ten avukatlar, 

baĵēmsēz denet­iler, bankalar adēna iĸ gºren danēĸmanlēk firmalarē sayēlabilecektir. 

Bu sayēlan kiĸiler ile bankanēn arasēnda kurulacak iliĸki gºrev iliĸkisi olarak 

                                                           
533

 SCHEER, s. 19. 
534

 Bir banka veya kredi kurumunda ­alēĸan kiĸinin medeni haklarē kullanma ehliyeti olmasa bile, bu 

durum susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n oluĸumunu engelleyemeyecektir, gerek­e olarak da m¿ĸterinin 

duyduĵu g¿ven iliĸkisinin bankaya yºnelik olmasē gºsterilmektedir; bkz. WECH,  s. 267.  
535

 TAķDELEN, s. 756. 
536

 USLUEL, s. 181; AYTA¢, s.188; DONAY,  s. 215. 
537

 DONAY( Bankacēlēk Su­larē), aynen,  s. 100. 
538

 ALICI, s. 794. 
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nitelendirilemeyecektir
539
. Banka ile banka adēna hareket eden kiĸiler arasēnda 

hizmet sºzleĸmesi ­er­evesinde hiyerarĸik bir iliĸki deĵil, vekalet sºzleĸmesi 

­er­evesinde sºzleĸmenin ifa edilmesi sºz konusu olacaktēr.   Bu ­er­evede sayēlan 

kiĸiler i­in de sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabidirler. 

 

B. Bankaya Destek Hizmeti Veren Kiĸi ve Kuruluĸlar  

 

  a. Destek Birimleri 

 

Destek Hizmet Kuruluĸlarē, Kurulca belirlenecek esaslar ­er­evesinde Merkez 

Bankasē tarafēndan kurulmuĸ ya da Merkez Bankasē b¿nyesinde faaliyet gºsterenler 

ile Sermaye Piyasasē Kuruluônun denetiminde bulunan takas, saklama ve merkezi 

kayēt hizmeti kuruluĸlarē hari­, bu Kanun kapsamēndaki kuruluĸlara ana 

hizmetlerinin uzantēsē veya tamamlayēcēsē niteliĵinde hizmet veren kuruluĸlardēr
540

. 

Destek hizmetlerinin tanēmē ve kapsamēnēn tespit edilmesinde
541
, ñkamu 

otoritelerinin olaĵan denetim alanlarēnēn dēĸēnda kalmayan iĸlevlerò, ñbankanēn 

                                                           
539

 TAķDELEN, s. 758. 
540

 Alman hukukunda destek hizmetlerine karĸēlēk olarak kullanēlabilecek kavram outsourcing olarak 

ifade edilmektedir. Outsourcing ­er­evesinde bir bilgi deĵiĸ tokuĸunun banka sērrēyla uyup 

uymadēĵēnēn araĸtērēlmasē gerektiĵi, m¿ĸteri eĵer bunun ¿zerine rēzasēnē a­ēklarsa  veya BDSG 

Paragraf 28 Abs.1deki izin unsurlarē yerine getirilirse, gºrev devrinin sadece buna karĸē   ge­erli 

olacaĵē,  bankanēn sºzleĸme kurallarē  olarak d¿zenlediĵi susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden ­ēkan sonu­, eĵer 

bu ºnlem bilgilerin iĸlenmesi olarak deĵil de gºrevin devri olarak gºr¿ld¿ĵ¿ zaman outsourcing 

ºnlemleri i­in t¿m  m¿ĸterilerinden kredi kurumu olan bankanēn irade a­ēklamasē almasē  zorunlu 

olduĵu yºn¿ndedir (Pratik olmayan bir anlamēnēn olmadēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir). Bilgilerin a­ēklanmasē 

sayesinde ortaya ­ēkacak muhtemel bir dezavantajdan m¿ĸteriyi korumak i­in banka sērrēnē koruma 

amacēnēn arkasēnda daha ­ok, eĵer Outsourcing alan ile yapēlan sºzleĸmenin banka sērrēnē saĵlamasē 

i­in a­ēk kesin olarak y¿k¿ml¿l¿k kēlēnmasē  daha yeterlidir. Hizmet verenler de kredi kurumu olan 

banka gibi  susma y¿k¿ml¿ĵ¿ne tabi olursa, o zaman banka sērrē esaslarēna uygun olarak bilgi deĵiĸ 

tokuĸu yapēlabilir.  Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile i­ banka sērrē bankanēn kendi i­erisinde form¿le edilmiĸtir, 

bu sebeple dolaysēz olarak bankanēn i­ bilgisiyle ilgileri olmayan banka ­alēĸanlarē, buna uygun olarak 

esasta ¿­¿nc¿ kiĸi olarak gºr¿l¿r. Buna baĵlē olarak i­ banka sērrēnēn doĵal sēnērlarē vardēr. 

Organizasyonel bir birlik olarak banka, memurlarēnēn, elemanlarēnēn gerekli olan sºzleĸmesel 

gºrevlerinin yerine getirilmesini saĵlamalēdēr. Banka sºzleĸmesi ile bankaya verilen gºrevlerin 

usul¿ne uygun olarak yerine getirilmesi i­in yardēmcē elemanlar ­alēĸtērēlmasē gerekirse, bu banka 

sērrēnēn ihlalini oluĸturmaz. Sonu­ta, outsourcing alanēn iĸletmesel gereklilikler esasēnda bir ticari 

olayēn yapēlmasē ile baĵlē olup olmadēĵē ve buradan ­ēkan fonksiyonel zorunluluklarēn m¿ĸteri odaklē 

bilgilerin alēnmasēnē gerekli kēlēp kēlmadēĵēnēn araĸtērēlmasē gerektiĵi konusundaki a­ēklamalar i­in; 

bkz. ve karĸ. GEURTS/KOCH/WEBER/SCHEBESTA, s. 14-15; ECKL,  s. 139-140. 
541

 Destek hizmeti tanēmēna giren hizmetler arasēnda; ñarĸiv yºnetimi, bilgi iĸlem yedekleme, yazēlēm-

uygulama geliĸtirme, ­aĵrē arama merkezi, ­ek iĸleme, ºnemlilik kēstasēna baĵlē olarak danēĸmanlēk, 

g¿venlik hizmetleri (nakit, kēymetli evrak toplama,sayma, daĵētma ve teslimini saĵlama), havale, eft, 

iĸe alēm, kredi ve banka kartlarēnēn ve hesap ºzetlerinin, ­ek karnelerinin basēmē, POS cihazē 

operasyonu, ¿r¿n geliĸtirme, veri ambarē, veri madenciliĵi sayēlmaktadērò;  bkz. ķENG¦L, Tablo 2: 

Destek Hizmeti Tanēmēna Giren Hizmetler, s. 27. 
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olaĵan  iĸ koĸullarēnda s¿rekli yapmasē beklenebilecek faaliyetlerò, ñ m¿ĸteriler ve 

faaliyetler hakkēnda ºzel ve gizli bilgiler verilmedik­e, mal ve satēn alma s¿re­leriò, 

ñkayda deĵer ve ºnemli olmasēò gibi unsurlar  gºz ºn¿nde bulundurulacaktēr
542

.    

 

Bankalarēn destek hizmeti aldēĵē kuruluĸ ve ­alēĸanlarē hakkēnda da bu h¿k¿m 

uygulanacaktēr
543
. Bu fēkrada korunan sēr, bankalara ve banka m¿ĸterilerine iliĸkin 

olup, bankalara baĵlē ortaklēk, iĸtirak, birlikte kontrol edilen ortaklēklarē 

kapsamamaktadēr. Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿klerinin gºrevden ayrēldēktan sonra da  

devam edeceĵi a­ēk­a madde i­eriĵinde ifade edilmektedir. 

 

Elde ettikleri bilgiler neticesinde, destek hizmet kuruluĸlarē ve ­alēĸanlarēnēn banka 

ve m¿ĸteri sērlarēnē ºĵrenmeleri m¿mk¿n olabileceĵinden destek hizmet kuruluĸlarē 

ve ­alēĸanlarē da sēr saklamakla y¿k¿ml¿ olan  ­evre  i­erisine alēnmēĸtēr
544
. ¢¿nk¿ 

destek hizmeti alēmē ile bankanēn karĸēlaĸēlabileceĵi risklerden biri de m¿ĸteri 

gizliliĵinin saĵlanamamasē ve buna baĵlē olarak bankanēn itibarēnē kaybetmesi, 

bankalara duyulan g¿venin azalmasē olacaktēr
545
. Yapēlacak olan sºzleĸmelere 

m¿ĸteri sērrēnēn ihlal edilmesi halinde, maruz kalēnabilecek tazminat h¿k¿mleri veya 

cezai ĸart d¿zenlemesi getirilmesi m¿mk¿n olmakla birlikte, bu h¿k¿mler de sērrēn 

ihlal edilme riskini ortadan kaldērmamaktadēr. 

 

b. Destek Birimlerinin Faaliyetinden / Ķĸleminden Bankanēn 

Sorumluluĵu 

 

Bankalarēn Destek Hizmeti Almalarēna ve Bu Hizmeti Verecek Kuruluĸlarēn 

Yetkilendirilmesine Ķliĸkin Yºnetmelik m. 4. f. 2ô ye gºre; destek birimlerinin 

faaliyetlerin icrasē sērasēnda destek hizmeti kuruluĸlarē tarafēndan saĵlanan 

hizmetlerden yararlanēlmasē, banka yºnetim kurulunun sorumluluĵunu ortadan 

                                                           
542

 ķENG¦L, s. 23. 
543

 Bu d¿zenlemenin gerek­esi ĸºyle   a­ēklanmaktadēr: ñBankalar , son yēllarda artan ĸekilde takas 

sistemi, bilgi paylaĸēmē, bilgi sistemleri, iletiĸim, sesli yanēt sistemleri gibi doĵrudan doĵruya 

bankacēlēk sayēlmayan bazē destek hizmetlerini, ya kendilerinin ya da baĸkalarēnēn kurduĵu 

teĸebb¿sler aracēlēĵēyla saĵlama eĵilimde olup; bºylelikle uzman olduklarē iĸlere yoĵunlaĸmayē 

ama­lamaktadēr. Bu nedenle bu t¿r destek hizmeti kuruluĸu ve ­alēĸanlarē hakkēnda da sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n getirilmesi, bu kiĸilerin cezasēz kalmasēnēn ºn¿ne ge­ilmesi bakēmēndan ºnemlidir.ò 
544

 ALICI,  s. 799. 
545

 ķENG¦L, s. 25-26. 
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kaldērmayacaktēr. Aynē yºnetmelik m. 5 f. 5ô de; ñdestek hizmeti alēnmasē, 

bankalarēn t¿m hesap ve kayētlarē ile her t¿rl¿ iĸlemlerine iliĸkin bilgilerin kendi 

b¿nyelerinde tutulmasē ve saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ortadan kaldērmayacaĵē,  

hizmetin verilmesi sērasēnda oluĸacak t¿m hesap, kayēt ve iĸlemlere ait her t¿rl¿ bilgi 

ve belge ile bu bilgilerin tutulduĵu kartuĸ, disk, disket, manyetik teyp, mikrofilm, 

mikrofiĸ ve benzeri her t¿rl¿ ortamēn m¿lkiyeti, yazēlēma iliĸkin fikri m¿lkiyet 

haklarē saklē olmak ¿zere bankaya ait olduĵu ve bunlarla ilgili olarak destek hizmeti 

saĵlayan kuruluĸlarēn herhangi bir tasarrufta bulunamayacaĵēò; f. 6ô da ise; ñdestek 

hizmeti saĵlayan kuruluĸlarca bankaya ve m¿ĸterilerine ait sērlarēn korunmasēna 

yºnelik gerekli tedbirlerin alēnmasēnē saĵlamak, destek hizmeti alan ilgili bankanēn 

sorumluluĵundaò olduĵu ifade edilmektedir. 

  

Destek hizmeti kuruluĸlarēnēn Bank. K. m. 73 f. 4 kapsamēndaki sorumluluklarēnēn, 

kanundaki bu d¿zenleme ile haksēz fiil  sorumluluĵundan  ­ēkarak,  sºzleĸmeden 

doĵan  sorumluluĵa  dayandēĵēnēn ileri s¿r¿lmesinin m¿mk¿n olduĵunu belirtmek 

uygun olacaktēr
546

.   

 

 

 

 

 

2.  Banka Sērrēnēn Saklanmasēndan (Korunmasēndan) Yararlanan Kiĸiler  

 

A. M¿ĸteri 

 

Normal durumda iĸ iliĸkisine katēlan kiĸiler yani m¿ĸteriler, korunan kiĸilerdir. Bu 

kiĸiler sayēca ºrneĵin m¿ĸterek hesaplarda olduĵu gibi daha ­ok kiĸi de olabilirler. 

Banka ile doĵrudan iliĸkiye giren kiĸinin temsilci olmasē durumunda ise, m¿ĸteri 

temsilci deĵil, temsil olunandēr. Bu nedenle, banka ile m¿vekkil (temsil olunan)  

arasēnda banka sērrē iliĸkisi kurulur. 
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 BATTAL(ķerh),  s. 282. 
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Bankalarēn  hizmet verdikleri t¿m ger­ek ve t¿zel  kiĸiliklerin bankanēn m¿ĸterisi 

olarak kabul edileceĵi anlaĸēlmaktadēr. M¿ĸteri sērrēnēn  geniĸ anlamē ile 

deĵerlendirilmesi durumunda  bankanēn m¿ĸteri ile olan iliĸkisinde ve bankacēlēk 

iĸlemleri ­er­evesinde m¿ĸteriyle yaptēĵē iĸlemlerden m¿ĸteri sērrē doĵduĵu kabul 

edilecektir
547

. 

 

Bankada  mevduat hesabē bulunan veya banka ile kredi iliĸkisi i­inde olan kiĸiler, 

bankada kiralēk kasasē olanlar, bankadan  menkul kēymet satēn alanlar, satanlar, 

teminat verenler, ĸubelere tahsile veya teminata senet verenler  banka m¿ĸterisidir
548

.  

Bankaya havale talimatē veren kiĸi ile banka arasēnda da m¿ĸteri iliĸkisi ve m¿ĸteri 

sērrē vardēr. Bu  kapsamda deĵerlendirildiĵinde, bankada herhangi hesap veya 

m¿ĸteri numarasē bulunmasa veya  banka hesabēnē kapatmēĸ olsa ya da anlēk iĸlemler 

i­in bir banka ĸubesinden i­eri girip iĸlemi yapsa da o kiĸi banka a­ēsēndan m¿ĸteri 

sēfatēnē taĸēyacaktēr.  ¥rneĵin herhangi bir fatura ºdemesi i­in ºdemeyi kabul eden 

bir bankanēn ĸubesine girip iĸlemini vezneden yapan kiĸi o banka a­ēsēndan m¿ĸteri 

kimliĵini kazanacaktēr.  

Banka ile kredi sºzleĸmesi imzalamak isteyen, fakat banka tarafēndan yapēlan 

inceleme neticesinde  kredi  kullanabilmesi i­in gerekli ºn ĸartlarē yerine 

getiremeyen  ger­ek veya t¿zel kiĸilere kredi kullandērēlamamasē durumunda kredi 

sºzleĸmesi imzalanamayacaktēr. Bu durumda banka ile kiĸi arasēnda sºzleĸme iliĸkisi 

kurulamayacak olmasēna raĵmen kiĸinin yine de m¿ĸteri sēfatēnē kazandēĵēnē kabul 

etmek gerekir
549
. Banka sºzleĸme kurulmamēĸ olsa da,  yine d¿r¿stl¿k kuralē 

gereĵince elde ettiĵi bilgi ve belgeler hakkēnda a­ēklamada bulunamaz.   

M¿ĸteri sērrēnē tanēmlarken  5411 sayēlē Bank. K.  m. 4ô de sayēlan bankacēlēk 

faaliyetleri kapsamēnda sunulan her t¿rl¿ hizmet nedeniyle bankanēn ºĵrendiĵi 

m¿ĸterilerine ait bilgiler ile m¿ĸteriye verilen hizmete iliĸkin bilgiler m¿ĸteri sērrē 

kapsamēnda kabul edilerek, bu maddede sayēlan hizmetlerden yararlanan kiĸiler 
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 REĶSOĴLU, s.  993; WECH, s. 62; VOLLBORTH,  s.44. 
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m¿ĸteri sayēlacaktēr
550
. Kēsaca m¿ĸteri, bankanēn verdiĵi t¿m hizmetlerin muhatabē 

olan kiĸidir.  

Banka ve m¿ĸteri arasēndaki iĸ baĵlantēsē ¿­¿nc¿ kiĸiler i­in de koruma etkisi 

geliĸtirir. Bankanēn, m¿ĸterisinin eĸinin bir sērrēnē veya ĸahēs ĸirketlerinde ortaklardan 

birinin sērlarēnē ºĵrenmesi d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu durum, bir banka kendi m¿ĸterisi ile 

ilgili baĸka bir bankadan bilgi talep ederse ve bu sērada bilgiyi arayan m¿ĸterisinin 

bir sērrēnē a­ēklamak zorunda kaldēĵēnda da ge­erlidir
551
. Yalnēz bilgi sorulan ikinci 

banka bu sērrē ihlal ederse, ona karĸē da o zaman m¿ĸteri sºzleĸmesel talep ileri 

s¿rebilir
552

. 

 

B. M¿ĸteriyle Baĵlantēlē/Edime Yakēn ¦­¿nc¿ Kiĸiler 

 

Banka, sērrē saklamak ile y¿k¿ml¿ iken, bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n yerine getirileceĵi yani 

sērrē saklanarak  korunacak ­evrenin baĸēnda  m¿ĸterinin geldiĵi ifade edilmiĸtir.  

Daha dar anlamda m¿ĸterinin yanēnda, kredi kurumunun ger­ek sºzleĸme taraflarē, 

banka hizmetleri ile ilgisi olan t¿m kiĸileri ve kredi kurumu ile ticari iliĸki i­inde 

olan t¿m kiĸiler korunacaktēr. M¿ĸterinin kendisi dēĸēnda, kimlerin m¿ĸteri olarak 

deĵerlendirilebileceĵi aĸaĵēda a­ēklanmaktadēr.   

 

 

 

 

 

a. M¿ĸterinin Yakēn ¢evresi 

 

Sēr saklama hakkēnēn asēl sahibi olarak gºr¿len m¿ĸteri ile birlikte, m¿ĸterinin yakēn 

­evresine girebilecek kiĸiler de koruma hakkēndan yararlanabilecektir. Bu kapsam 

i­erisinde m¿ĸterinin eĸi ve ­ocuklarē, kanuni temsilcisi, ĸirketi temsile yetkili olan 

temsilciler
553
, eĵer medeni haklarē kullanma ehliyetinden yoksun olmasē durumunda 

kendisine atanan  kanuni temsilci, m¿ĸterinin ºl¿m¿nden sonra miras­ēlarē, 

                                                           
550

 ALICI, s. 792. 
551

 SCHWINTOWSKI, s. 63. 
552

 SCHWINTOWSKI, s. 63. 
553

 bkz. ve karĸ. VOLLBORTH,  s.44-45. 
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m¿ĸterinin t¿zel kiĸi olmasē durumunda bir diĵer ĸirket ile birleĸmesi, devir alēnmasē 

veya bºl¿nmesi durumunda yeni ĸirket t¿zel kiĸiliĵi ve ortaklarē yer alacaktēr
554

. 

Aslēnda m¿ĸterinin eĸi diĵer ¿­¿nc¿ kiĸilerden farklē gºr¿lmemelidir
555
. Eĸler 

arasēnda mal ortaklēĵē rejimi sºz konusuysa, bu durumda banka bilgi vermekten 

ka­ēnamayacaktēr, ancak diĵer mal rejimlerinin mevcut olmasē durumunda diĵer eĸe 

bilgi verme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmayacaktēr
556
. Yasal temsilci ise banka sērrē olan 

bilgiler, ancak temsil yetkisi dahilinde verilebilecektir
557
.  Banka, bankacēlēk 

iĸlemlerinde m¿ĸteriye bizzat temsil yetkisi kapsamē  i­erisinde bilgi aktarmayē 

garanti etmelidir. Bu ºzellikle t¿zel kiĸi m¿ĸteriler i­in de ge­erli olmalēdēr.  Bir 

m¿ĸterinin hukuken temsilci vasētasēyla iĸlem yapan bir m¿ĸterinin temsili iĸlemler 

yapmasē belirli alanlarda m¿mk¿n olmazdē. Tam ehliyeti olmayanlar i­in BGB pr. 

112 uyarēnca, onlarēn temsilcilerine bilgi alma hakkē yoktur. T¿zel kiĸi m¿ĸteriler de 

banka sērrē ĸirketler hukukuna ililkin organ yetkilerinin bertaraf etme anlamēna 

gelmemeli, m¿ĸteriler hakkēndaki bilgileri banka bºylelikle  (istenmeyen) ama yetkili 

olan ¿yelere vermemelidir, bu ºnceden temsil iliĸkisinde belirtilmeli ve buna da 

dikkat edilmelidir.  

 

Bankacēlēk iĸlemlerine katēlanlar ise yine ¿­¿nc¿ kiĸi olarak deĵerlendirilmeli ve bu 

kiĸilere de bilgiler ancak m¿ĸterinin rēzasēnēn alēnmasēyla a­ēklanabilmelidir
558

. Bu 

prensip, hedeflenen t¿m bankacēlēk iĸlemleri i­in ge­erli olarak uygulanmalēdēr.   

 

 

 

 

b. Miras­ēsē (K¿lli Halef) 

 

Miras bērakanēn terekesi ¿zerinde k¿lli halef sēfatēyla hak sahibi olan kiĸi, miras­ē
559

 

olarak tanēmlanmaktadēr
560
. Sēr saklama hakkē da esasta malvarlēĵēnēn bir par­asē 

                                                           
554

 BAERMANN,  s. 9. 
555

 WECH, s. 355.  
556

 WECH, s. 355. 
557

 WECH, s. 355;  CANARIS ( Bankvertragsrecht), Rn. 50. 
558

 WECH, s. 356. 
559

 Yasal (kanuni) veya atanmēĸ olmak ¿zere iki t¿r miras­ē  bulunmaktadēr. Kanuni miras­ē kanundan 

doĵan hakkē nedeniyle,  atanmēĸ miras­ē ise miras bērakanēn iradesiyle mirastan pay almaya hak 

kazanan kiĸilerdir. Her iki grubun da birlikte miras­ē olmasē m¿mk¿nd¿r. Saklē paya sahip bulunan 
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olarak miras­ēlara ge­er
561

 ve malvarlēĵē hakkē olarak muamele gºrmesi a­ēsēndan 

herhangi bir tartēĸma bulunmaz. Bu alandaki s¿re­ hakkēndaki bilgi miras alēnan 

malvarlēĵēnēn  t¿m¿ne ikincil baĵlē olan hak olarak anlaĸēlmalēdēr
562

. Banka ile 

hukuki iliĸkide bulunan m¿ĸteri vefat ettiĵinde, m¿ĸterinin bankaya karĸē ileri 

s¿rebileceĵi talep haklarē miras­ēlarēna ge­ecektir
563

. 

Banka sērrē bakēmēndan m¿ĸteri ile banka arasēnda mevcut olan ticari baĵlantē,  artēk  

yeni sēr sahibi olan miras­ē ile  yani hukuken korunan kanuni bor­ iliĸkisi olarak 

devam eder. 

Banka, m¿ĸterisinin ºl¿m¿ halinde maliki olduĵu deĵerleri,  miras­ēlarēna iade etme 

y¿k¿m¿ altēnda olacaktēr.  Miras­ē, miras bērakanēn yapmēĸ olduĵu iĸlemlere karĸē 

bankadan bilgi almak istediĵinde, talep yºneltilen bankanēn  sēr olduĵu iddiasēnda 

bulunarak cevap vermekten ka­ēnmasēnēn m¿mk¿n olup olmadēĵē 

deĵerlendirilmelidir. Elbette miras­ēlara karĸē gizlenemeyecek kiĸilik haklarē ile ilgili 

sērlarēn olmasē d¿ĸ¿n¿lebilir
564
.  Eĵer yapēlacak a­ēklama hakkēn kºt¿ye kullanēlmasē 

ĸeklinde olmayacaksa ve miras­ēlar mirasbērakanēn a­ēklamasēna itiraz etmezlerse, 

malvarlēksal ĸartlar miras­ēya karĸē ºnemli ºl­¿de zēt olan a­ēklamalarēnda da saklē 

tutulmalēdēr
565
. Bºyle bir itirazēn ileri s¿r¿lmesi malvarlēksal haklarda sºz konusu 

olabilir
566
.  ¥len sēr sahibi bºyle bir ge­iĸ istemezse miras­ēlar hak ¿zerinde tasarruf  

hakkēna sahip olamazlar
567
. ¥nemli olan ºlen m¿ĸterinin rēzasē ºl­¿s¿nde hareket 

edilmesidir.     

Ķsvi­re hukukunda, miras­ēlarēn hakkē ile banka sērrē karĸē karĸēya geldiĵinde  iki 

gºr¿ĸ ­er­evesinde deĵerlendirme yapēlmaktadēr. Ķlki, miras­ēlarēn, miras bērakanēn 

b¿t¿n haklarēna halef olacaklarē ve bankadaki t¿m bilgi ve belgeleri ¿zerinde sēnērsēz 

bir hakka sahip olduklarē, diĵer gºr¿ĸ ise miras bērakanēn kiĸilik haklarēnēn 

korunmasē a­ēsēndan miras­ēya t¿m bilgi ve belgeler ¿zerinde deĵil sēnērlē bir bilgi 

                                                                                                                                                                     
miras­ēlar da yasal (kanuni) miras­ēdēr. Miras bērakan saklē pay sahiplerine belli oranlarda miras 

mutlaka bērakmak zorundadēr; bkz. DURAL / ¥Z, s. 5.  
560

 DURAL / ¥Z, s. 5. 
561

 WECH, s. 268. 
562

 WECH, s. 269. 
563

GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80; CANARIS(Bankvertragsrecht), Rn.43; 

ECKL,  s.110; ACEMOĴLU, s. 591;  KOHLS,  s. 30. 
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 GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80. 
565

 GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80. 
566

 GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80. 
567

 WECH, s. 269. 
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alma hakkē tanēnmasē gerektiĵi ileri s¿r¿lmektir
568
. ¥nemli olan bankanēn vermek 

zorunda olduĵu bilgilerin ­evresinin iyi belirlenmiĸ olmasēdēr
569

 
570
. Miras bērakanēn 

ºl¿m¿ g¿n¿ndeki bankadaki durumu, miras bērakan hakkēnda bilgi edinmenin 

­er­evesini gºsterebilecektir
571
. Miras bērakanēn banka ile olan iliĸkileri ise sēr 

alanēna girecek ve banka bunu a­ēklamaktan banka sērrē olduĵu gerek­esiyle 

ka­ēnabilecektir
572
. 1963 yēlēnda Federal Mahkeme ĸu ĸekilde karar vermiĸtir: ñMiras 

bērakanēn mallarēnē saklayan banka, m¿vekkiline karĸē bor­lu bulunduĵu sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ileri s¿rerek, miras­ēlara bilgi vermekten ka­ēnamayacak ve 

miras­ēlarēn miras bērakanēn malvarlēĵē ile ilgili t¿m hususlarda eksiksiz bilgi edinme 

hakkē bulunduĵunu  kabul etmiĸ fakat vefat edenin bankaya ºzellikle bildirdiĵi ve 

a­ēk olarak miras­ēlarēna dahi  sēr olarak kalmasēnē istediĵi  hususlarēn kiĸiye sēkē 

sēkēya baĵlē haklardan olma niteliĵinin ise hen¿z ­ºz¿ms¿z kalabileceĵini kabul 

etmiĸtir.ò Alman Hukukunda ise miras bērakanēn iradesinin ­ok ºzel kiĸisel alanda 

baskēn olduĵunun deĵerlendirilmesi gerekliliĵi ve etkili iradesinin gºz ºn¿nde 

tutulmasē gerektiĵi savunulmaktadēr
573
. Bir bilginin i­eriĵi istisnai durumlarda miras 

bērakana sēkē sēkēya baĵlē ºzel kiĸilik alanēna dahil olacaktēr
574

. Bununla ilgili olarak 

sēr saklama hakkē ger­ek veya muhtemelen verilen miras­ēnēn rēzasēna baĵlēdēr. Bu 

­er­evede, ­ok ºzel kiĸisel olaylarda, miras­ēlarēn sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿ 

kapsamēndan ­ēkarēlmasē  fikrinin eksik kalan taraflarēnēn olduĵu da temsil 

edilmektedir. Gerek­e olarak da miras bērakanēn daha yaĸadēĵē dºnemde sērlarēnē 

sevdiĵi bir kiĸi ­evresine veya belirli bir kiĸi ­evresine vermekte serbest olmasē 

gºsterilmektedir
575
. Bu y¿zden ºl¿mden sonra da her t¿rl¿ ºzel ve gizli sērlarēn 

miras­ēlara verilmesi  m¿mk¿n olmasē gerektiĵi ileri s¿r¿lmektedir. ķ¿phe 

                                                           
568

 ACEMOĴLU, s. 554. 
569

 Mesleki sēr ile miras bērakanēn bankadaki hesap durumunun ºĵrenilmesi arasēndaki  ayrēmēn 

temeli, kanuni sēr saklama borcu ile miras­ēlarēn ­ēkarlarēnēn korunmasēdēr, bkz. ACEMOĴLU, s. 

556. 
570

 Ticari olaylar hakkēnda bilgileri miras­ē, ºl­¿l¿ masraf karĸēlanmasēna karĸē isteyebileceĵi ve ancak 

kredi kurumuna karĸē bu konuda ºzel nedenler sunarsa ve talebi haksēz olmadēĵē s¿rece isteyebileceĵi 

ileri s¿r¿lmektedir; bkz. GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80.   
571

 Cenevre savcēlēĵēnēn 1944 ve 1945 yēllarēnda ki  iki tane yayēnlanmamēĸ genelgesi, miras bērakanēn 

ºl¿m g¿n¿ndeki hesap durumu hakkēnda bilgi verilmesini yeterli kabul etmekte, ancak bir hile 

y¿z¿nden miras bērakana karĸē devlet tarafēndan dava a­ēlabilecek durumlarda ise banka evrak 

vermekten ka­ēnamayacaktēr, bkz. ACEMOĴLU, s. 556. 
572

 Diĵer bir gºr¿ĸ ise; m¿ĸterinin ºl¿m¿nden sonra bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

miras­ēlarēna karĸē ileri s¿r¿lemeyeceĵi ve her bir miras­ēnēn diĵerinin onayēnē almaksēzēn bankadan 

bilgi talep edebileceĵi yºn¿ndedir; bkz. ATABEK, s. 107. 
573

 WECH, s. 269. 
574

 WECH, s. 269-270. 
575

 WECH, s. 269. 
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durumunda miras­ēlar miras bērakanē korumasē i­in bankayē susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden 

azletme hakkēnē kullanamazlar
576
. Bu gºr¿ĸ, sērrē saklayanēn tasarruf  yetkisini istisna 

olarak gºrmektedir. Ķstisnayē kabul edebilmek i­in miras bērakanēn hukuka uygun 

rēzasē somut dayanak noktalarē gºsterilmesini ister, bu yoksa susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

zamansal sēnēra baĵlē olmaksēzēn devam edecektir
577
. Hi­bir  miras­ē  mevcut deĵilse, 

aynē prensip ge­erli olacaktēr
578

. 

Bir miras ĸirketi banka sērrēnē temlik alērsa, burada da bu hakkēn sahibi olarak 

miras­ēlarēn birlikte mi veya tek olarak mē hakkēn sahibi olacaklarē  tartēĸēlmaktadēr. 

Bu soru banka sērrēnēn varlēĵē ile deĵil, miras hukukunun ilkeleri ile 

­ºz¿mlenmelidir
579

. 

M¿ĸterek miras­ēlardan her biri tek olarak, bilginin t¿m miras­ēlara verilmesini talep 

edebilir
580
. Anne babasē doĵum sērasēnda evli olmayan ­ocuklar, kredi kurumundan 

bilgi isteyebilecek kapsam i­erisine alēnmēĸtēr. Evlilikten olmayan ­ocuklar, 

miras­ēlara karĸē onlarēn bilgi talepleriyle baĵlē deĵildirler, onlara karĸē eskiden 

mevcut miras talebini ge­erli kēlmak dēĸēnda, kendilerinin de bilgi isteme haklarē 

vardēr
581

.         

Fikrimizce ­ºz¿mlenmesi gereken, miras­ēlara tam bir bilgi edinme  hakkē verilmesi 

durumunda miras bērakanēn kiĸiliĵine sēkē ĸekilde baĵlē olduĵu ileri s¿r¿len bilgiler 

i­in banka sērrēnēn ihlal edilmiĸ olup olmayacaĵē sorunudur. G¿­l¿k, kiĸiliĵe baĵlē 

sērlarda ortaya ­ēkmaktadēr.  Miras hukukunun genel kurallarē ­er­evesinde, 

bankalarēn, m¿ĸterilerinin sērlarēnē miras­ēlarēna a­ēklama y¿k¿ml¿ĵ¿ bulunacaĵē 

ĸ¿phesiz olmakla birlikte, kiĸiliĵin korunmasēna da gereken ºzen gºsterilmeli ve 

miras bērakanēn kiĸiliĵi zedelenmeme ve somut olaylarda miras bērakanēn ºl¿m¿nden 

ºnce a­ēklanmasēnē istemediĵi hususlar bulunuyorsa m¿ĸteri sērrē olarak banka 

tarafēndan  saklanmalēdēr. 
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 WECH, s. 270. 
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 WECH, s. 270. 
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 Bu sonu­ sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nde miras­ēnēn kiĸisel menfaati ile gerek­elendirilir, bkz. 

SCHUBERT, s.53. 
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 Esasta BGB pr. 1922 Abs.1 ve BGB pr. 2032 Abs. 1 uyarēnca esasta haklarēn bºl¿nemeyeceĵinden 

yola ­ēkēlēr, ancak  miras hukukunda istisnalar ºngºr¿lebilecektir, bkz. WECH, s. 270. 
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 GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80. 
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 GEURTS/KOCH/SCHWEBESTA/WEBER, s. 80. 
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Miras  Kanunu, kanuni ve atanmēĸ miras­ēlar arasēnda ayrēm yapmaktadēr. Atanmēĸ 

miras­ēlar, ancak miras bērakanēn kendi lehlerine yapmēĸ olduĵu ºl¿me baĵlē tasarruf 

¿zerinde hak sahibi olabilir. Ķsvi­re Hukukuônda mahfuz hissesi olmayan kanuni 

miras­ēlar, miras bērakanēn onlarē yok saymak i­in ºl¿me baĵlē tasarruf yapmamēĸ 

olmasē koĸuluyla, tereke ¿zerinde, kendi haklarēnē d¿zenleyen devir kurallarē 

uyarēnca miras hakkēna sahip olacaktēr
582
. Ab intestat, miras ¿zerindeki haklarē, 

vasiyetname ile belirlenen miras­ēlar ile aynē olup, atanmēĸ miras­ēlara iliĸkin 

kurallar burada da aynen uygulanacaktēr. 

Mahfuz hisseli miras­ēlar, mahfuz hisseleri ihlal edildiĵi takdirde tenkis davasē a­ma 

hakkēna sahip bulunduklarēndan, bankaya karĸē diĵer miras­ēlara gºre daha 

ayrēcalēklē haklara sahip olabilecektir.  

Federal Mahkeme, tenkis davasē a­ēlmasēyla miras bērakanēn b¿t¿n haklarēnēn 

miras­ēlara ge­eceĵini kabul etmekle beraber, mahfuz hisseli miras­ēlarēn yine de 

b¿t¿n hesaplarē inceleme haklarēnēn bulunmadēĵēnē, burada sºz konusu olan durumun 

haklarēnē ileri s¿rebilmek i­in, sadece belli bir ama­ doĵrultusunda hesaplarē ve 

evraklarē incelemekle sēnērlē olduĵunu ifade etmektedir
583

. 

Miras­ēlar ĸu problemle karĸēlaĸēlabilecektir: Kredi kurumlarēnda mevcut saklē 

paylarēnēn olduĵunu bilmelerine raĵmen hangi kredi kurumunda olduĵu hakkēnda 

bilgiye sahip  olmayabilecektir. Bu durumda kredi kurumlarē belli ĸartlar altēnda 

miras­ēlarēn uygun araĸtērma taleplerini, kendilerine baĵlē ¿ye kurumlara iletmekte 

yardēmcē olmasē ºngºr¿lmektedir
584

. Miras­ēlar, hukuken miras­ē sēfatēna sahip 

olduklarēnē kredi kurumu ºn¿nde yasallaĸtērmalēdēr
585

. 

Lehine vasiyet yapēlanlar ve mahfuz hisseye sahip miras­ēlar aynē ĸekilde  miras­ē 

olmadēk­a, kredi kurumu karĸēsēnda bilgi alma haklarē yoktur. Onlar kendi 

taleplerinin uygulanmasē i­in gerekli bilgileri miras­ēdan elde etmelidirler
586

. 

 

c. Temlik Alan  
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Temell¿k eden kiĸi m¿ĸteri ve banka a­ēsēndan incelenmelidir. Bor­, hangi kiĸiler 

arasēnda doĵmuĸsa, kural olarak o kiĸiler arasēnda devam eder ve sona erer. Bor­ 

iliĸkisi kurulmasēndan sonra, borcun alacaklē tarafēnēn deĵiĸmesi, alacaĵēn temliki 

olarak ifade edilmektedir. BK m. 162ô ye gºre, bankadaki varlēklarēn sahibinin 

deĵiĸmesi veya bankanēn alacaklarēnē ivaz karĸēlēĵē temlik etmesi alacaĵēn temliki 

h¿km¿nde sayēlacaktēr.  Alacaklē adēna temsile yetkili iradi veya kanuni m¿messil de 

alacak ¿zerinde tasarrufta bulunabilir. Yetkisiz m¿messilin yaptēĵē temlik ancak 

alacaklēnēn sonradan vereceĵi icazet ile ge­miĸe etkili olarak sonu­ doĵurur. 

 

Bor­lunun onayē olmaksēzēn alacak bir ¿­¿nc¿ kiĸiye devredilebilecektir. Alacaĵē 

¿­¿nc¿ bir kiĸiye devreden alacaklēya ñtemlik edenò, alacaĵē devralan ¿­¿nc¿ kiĸiye 

ñtemell¿k edenò denir. Temell¿k eden alacaklē sēfatēnē kazanmakta ve eski 

alacaklēnēn yerine ge­mektedir. Alacaĵēn temlikini, bir hukuki iliĸkinin i­erdiĵi t¿m 

hak ve y¿k¿ml¿l¿klerle birlikte temlikten ayērmak gerekir. Bir bor­ iliĸkisinden 

doĵan m¿nferit alacaklarēn bir kēsmē veya tamamē temlik edilmiĸ olsa bile, bor­ 

iliĸkisinin bir b¿t¿n olarak devri anlamēna gelmeyecektir. Temlikin konusu 

sºzleĸmenin i­erdiĵi alacak olup, sºzleĸmeden doĵan bor­ iliĸkisi b¿t¿n olarak 

temlik edilemez.  

- Bankanēn Kredi Alacaklarēnē Devri Halinde M¿ĸteri Sērrēnēn Korunmasē 

Bor­lunun kiĸisel verilerinin alacaĵē iktisap edene verilmesine iliĸkin devir, kesin 

olarak ve kayētsēz ĸartsēz bertaraf edilmek istenirse, hem bizzat kendisinin karar 

vermesi- belirlemesi ilkesi ile hemde alacaklarēn devrinde bilgi ve belge verme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ d¿zenleyen BGB pr. 402 ile baĵdaĸmayacaktēr
587
. Aynē prensip T¿rk 

hukukunda, BK m. 168 ile d¿zenlenmektedir: ñTemlik eden kimse, temell¿k edene 

alacak senedini teslim ve mevcut esbabē s¿butiyeyi ve haklarēnēn izhar i­in l¿zumlu 

olan mal¿matē  ita ile m¿kelleftir.ò  Banka kendi alacaklarēnē devretmek isterse BK 

m. 168 ­er­evesinde, yeni devralana alacakla ilgili bilgi ve belgeleri vermekle 
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 FUHRMANN, s. 51. Ne banka sērrēnēn ne de verilerin korunmasē kanunu alacaĵēn devrini 
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yasaĵēnēn banka sērrēnēn bir unsuru olarak gºr¿lemeyeceĵi aĵērlēklē olarak kabul edilmektedir; bkz. 

BGH Urt. 27.02.2007 ï XI ZR 195/05, Betriebs Berater (BB),  Heft 15.  
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kanunen  y¿k¿ml¿ kēlēnmēĸtēr. Alacakla ge­en feri haklar sºz konusu ise bunlara 

iliĸkin belgelerin de verilmesi gerekir. Aksi takdirde alacaĵē iktisap eden, alacaĵē 

devreden yerine ge­mez ve alacaklarē kendi adēna tahsil etmiĸ olurdu
588

.  

Banka alacaklarēnē temlik ederek, m¿ĸteri verilerini veriyorsa, burada hem 

m¿ĸterinin rēzasē hem de ifa menfaatinin tehlikeye girmesinde banka sērrēnēn zēmni 

olarak bertaraf edilmesi tehlikesi ortaya ­ēkar, bunun dēĸēndaki olaylarda tasarruf 

iĸleminin ge­ersizliĵine yol a­ēp a­madēĵēna bakēlmasē gerekir. Alacaklarēn devri 

olarak yapēlan temlik ĸeklindeki tasarruf iĸleminin, banka sērrēnēn ihlaline etkisi, 

g¿ven y¿k¿ml¿ĵ¿n¿n bor­lar hukuku alanēndaki  temlik iĸlemine uygulanan  kurallar  

­er­evesinde incelenmeli ve sºzleĸmenin butlanēna yol a­mayacaĵē incelenmelidir
589

. 

Zaten, m¿ĸteriye ait olan bilgiler verilmeden  alacaĵēn temlik edilmesi m¿mk¿n 

olursa, bu takdirde temlikin ge­erli olacaĵē konusunda teredd¿t bulunmamaktadēr.  

Bankalarēn,  kredi alacaklarēnē ¿­¿nc¿ kiĸilere satmalarē durumunda
590

, banka 

standart sºzleĸmelerden kaynaklanan (­ok sayēda kiĸiyle yapēlmēĸ)  alacaklarēnē 

temlik etmiĸ olmaktadēr
591
. Kredi alacaĵēnēn satēĸē hukuki niteliĵi itibarēyla, bankanēn 

kredi bor­lusundan olan alacaĵēn, bu alacaklarē devralmak isteyen ¿­¿nc¿ kiĸilere 

bankaca temlik edilmesidir
592
. Bu ¿­¿nc¿ kiĸiler  varlēk yºnetim ĸirketi olabileceĵi 

                                                           
588

 Bu konudaki kararlar i­in bkz. FUHRMANN , s. 51, dpn. 193. 
589

 WECH,  s.343. 
590

 Bankalarēn vermiĸ olduklarē t¿ketici kredi kredileri nedeniyle doĵmuĸ olan alacaklarēnē 

devredebilecekleri,  banka sērrē kavramēnēn devri yasaklayamayacaĵē ve  bertaraf etmesinin sºz 

konusu olmayacaĵē yºn¿ndeki karar i­in bkz. OLG Kºln Urt. 15.09.2005, (8 U 21/05), WM 2006, 

s.2385.   
591

 Kredi alacaklarēnēn devrinin banka sērrēna karĸē olmadēĵē, bu ĸekilde ger­ekleĸtirilen kredi 

kurumunun alacaklarēnēn  devrinin ne banka sērrēnēn ne de kiĸisel verilerin korunmasēnēn ihlali 

anlamēna gelmeyeceĵi, buradaki ilkelere aykērē devir sºz konusu olduĵu takdirde bankanēn tazminat 

y¿k¿ml¿s¿ olabileceĵi hakkēndaki karar i­in bkz. BGH, Urt. V.27.2.2007 ï XI ZR 195/05 

(Vorinstanzen: OLG Stuttgart, LG Ravensburg), BKR 5/2007; aynē yºndeki diĵer bir karar i­in 

bkz. LG Koblenz Urt. Vom 25.11.2004, 3 O 496/03 ï WM September 2005, s. 30.   
592

 Bankanēn kredi alacaklarēnē varlēk yºnetim ĸirketlerine devredebileceĵi Bank. K. m. 93 ve m. 143 

ile d¿zenlenmektedir. Bank. K. ilgili h¿km¿ne dayanēlarak BDDK tarafēndan 01.11.2006 tarihli 

Varlēk Yºnetim ķirketlerinin Kuruluĸ ve Faaliyet Esaslarē Hakkēnda Yºnetmelik y¿r¿rl¿ĵe girmiĸtir. 

Bu d¿zenlemeler ­er­evesinde kredi alacaklarē varlēk yºnetim ĸirketlerine temlik edilebilecektir. 

MADDE 143- Bankalar ve Fon d©hil diĵer mal´ kurumlarēn alacaklarē ile diĵer varlēklarēnēn satēn 

alēnmasē, tahsili, yeniden yapēlandērēlmasē ve satēlmasē amacēyla, kuruluĸ ve faaliyet esaslarē Kurul 

tarafēndan belirlenen varlēk yºnetim ĸirketleri de kurulabilir. Varlēk yºnetim ĸirketleri alacaklarēnēn 

tahsili ve alacaklarēn ve/veya diĵer varlēklarēn yeniden yapēlandērēlmasē kapsamēnda alacak tahsili 

amacēyla edindiĵi gayrimenkul veya sair mal, hak ve varlēklarēn iĸletilmesi, kiralanmasē ve bunlara 

yatērēm yapēlmasē ve yine alacaklarēnē tahsil etmek amacēyla bor­lularēna il©ve finansman saĵlamak 

veya sermayelerine iĸtirak etmek d©hil olmak ¿zere her t¿rl¿ faaliyeti ger­ekleĸtirmeye yetkilidir.  

Fon kurulacak varlēk yºnetim ĸirketlerine sermaye saĵlamak suretiyle kurucu ortak veya hissedar 

olarak katēlmaya yetkilidir.  
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gibi bireysel olarak alacaklarē devralmak isteyen ¿­¿nc¿ kiĸiler de olabilecektir.  

Varlēk yºnetim ĸirketleri, ñTasarruf Mevduatē Sigorta Fonu, bankalar ve diĵer mali 

kurumlarēn alacaklarē ile diĵer varlēklarēnēn satēn alēnmasē, tahsili, yeniden 

yapēlandērēlmasē ve satēlmasē amacēna yºnelik olarak faaliyet gºstermek ¿zere bu 

Yºnetmelik h¿k¿mlerine gºre izin alarak kurulan ĸirketlerò olarak 

tanēmlanmaktadēr
593
. Temlik alacaklēsē olarak varlēk yºnetim ĸirketi, bankanēn temlik 

edilen alacak konusundaki  t¿m hak ve teminatlarēna halef olacaktēr.  Bankanēn 

alacaĵēnē temlik almak suretiyle devralmak isteyen alēcē adaylarē, kredi alacaĵēnēn 

satēĸē, dolayēsēyla alacaĵēn temliki iĸleminden ºnce devralacaĵē alacaĵa ve bu 

alacaĵēn bor­lusuna iliĸkin inceleme yapmak isteyeceklerdir. Bu sērada banka 

m¿ĸterilerinin, finansal durumlarē ve bor­lu ºzl¿k bilgileri ki bunlar arasēnda yaĸ, 

cinsiyet, ev-iĸ adresi, meslek, aylēk gelir, ev-iĸ-cep telefonu, doĵum tarihi ve kimlik 

numarasēnēn ºĵrenilmesi m¿mk¿n olacaktēr.  

 

Bankanēn kredi alacaĵēnēn ¿­¿nc¿ kiĸilere satēĸē nedeniyle banka m¿ĸterisinin bilgi 

ve belgelerinin Bankacēlēk Kanunuô ndan kaynaklanan m¿ĸteri sērrēnē a­ēklama 

                                                                                                                                                                     
Fonun en az y¿zde yirmi hissedar olduĵu varlēk yºnetim ĸirketleri, Fondan devraldēĵē alacaklarla ilgili 

olarak bu Kanunun 132ô nci maddesinin sekizinci fēkrasē ve 138ô inci maddesinin beĸinci fēkrasēnda 

Fona tanēnan hak ve yetkileri kullanēr.  

Varlēk yºnetim ĸirketleri bu kapsamdaki iĸlemleri nedeniyle doĵmuĸ veya doĵmasē beklenen, ancak 

miktarē kesin olarak belli olmayan zararlarēnē karĸēlamak amacēyla karĸēlēk ayērmak zorundadērlar. 

Karĸēlēk ayrēlacak alacaklarēn  nitelikleri ile karĸēlēklara iliĸkin esas ve us¾ller Kurul tarafēndan 

belirlenir. Varlēk yºnetim ĸirketlerinin bu fēkra uyarēnca ayērdēklarē karĸēlēklarēn tamamē, ayrēldēklarē 

yēlda kurumlar vergisi matrahēnēn tespitinde gider olarak kabul edilir.  

Bu Kanun kapsamēnda kurulan varlēk yºnetim ĸirketleri ile 4743 sayēlē Mal´ Sektºre Olan Bor­larēn 

Yeniden Yapēlandērēlmasē ve Bazē Kanunlarda Deĵiĸiklik Yapēlmasē Hakkēnda Kanunun bu Kanunla 

y¿r¿rl¿kten kaldērēlan 3ô ¿nc¿ maddesinin yedinci fēkrasē uyarēnca Kurulun ­ēkarmēĸ olduĵu 

yºnetmelik kapsamēnda kurulan varlēk yºnetim ĸirketlerinin yaptēklarē iĸlemler ve bununla ilgili 

olarak d¿zenlenen k©ĵētlar, kuruluĸ iĸlemleri de d©hil olmak ¿zere kurulduklarē takvim yēlē ve bunu 

izleyen beĸ yēl s¿resince 488 sayēlē Damga Vergisi Kanununa gºre ºdenecek damga vergisinden, 492 

sayēlē Har­lar Kanununa gºre ºdenecek har­lardan, her ne nam altēnda olursa olsun tahsil edilecek 

tutarlar 6802 sayēlē Gider Vergileri Kanunu gereĵi ºdenecek banka ve sigorta muameleleri 

vergisinden, kaynak kullanēmēnē destekleme fonuna yapēlacak kesintilerden ve 4054 sayēlē Rekabetin 

Korunmasē Hakkēnda Kanunun 39ô uncu maddesi h¿km¿nden istisnadēr.  

Varlēk yºnetim ĸirketi tarafēndan, bu bor­larēn, taahh¿tlerin y¿klenilmesi veya alacaklarēn, varlēklarēn 

devralēnmasē h©linde, bu bor­, taahh¿t, alacak ve varlēklarla ilgili olarak, takibi ĸikayete baĵlē su­lar 

dahil olmak ¿zere a­ēlmēĸ veya a­ēlacak her t¿rl¿ ceza davalarēnda, alacaĵēn devralēndēĵē veya borcun, 

taahh¿d¿n y¿klenildiĵi tarihten itibaren, su­tan zarar gºren olarak, varlēk yºnetim ĸirketi 

kendiliĵinden m¿dahil sēfatēnē kazanēr.   

Bu Kanunun yayēmē tarihinden ºnce kurulmuĸ olan varlēk yºnetim ĸirketleri bu Kanun h¿k¿mlerine 

t©bi olarak faaliyetlerini y¿r¿t¿rler. 
593

 Varlēk Yºnetim ķirketleri Hakkēnda Yºnetmeliĵin Tanēmlar Baĸlēklē 3. maddesi f. bendi 
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yasaĵēnē ihlal edecek ĸekilde ¿­¿nc¿ kiĸilere verilmiĸ olup olmadēĵē 

deĵerlendirilmelidir
594

. 

 

Bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ kapsamēnda yer alan bilgilerin devir incelemesi 

sērasēnda ihlal edilmesinin ºn¿ne ge­ilmesi gerekir.  Burada varlēk yºnetim ĸirketleri, 

Bank. K.ô ye gºre BDDKô den izin alēnarak kurulduklarē ve m¿ĸteri sērlarēnē da bu 

kanun uyarēnca korumakla y¿k¿ml¿ kēlēndēklarēndan, sērlarēn korunmasē a­ēsēndan bu 

t¿r devirlerde sorun olmayacak ve sērlarēn ihlal edildiĵi g¿­ olarak ileri 

s¿r¿lebilecektir. Yine aynē ĸekilde banka alacaklarēnē baĸka bir bankaya devrederse 

aynē ilke bu devir i­inde ge­erli gºr¿lmeli ve sērrēn ihlal edildiĵi ileri s¿r¿lememeli 

ve temlik ge­erli sayēlmalēdēr. Sērrēn ihlal edildiĵi gerek­esi ile m¿ĸterinin bankaya 

karĸē tazminat ºdeme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ veya ka­ēnma talepleri ileri s¿rmesi de 

sºzleĸmenin ge­erli olmasēna engel deĵildir
595
.  ķirket tarafēndan inceleme yapēlēr 

fakat inceleme sonucunda devir iĸlemi ger­ekleĸmezse, bu esnada ºĵrendikleri 

bilgileri korumalarē aralarēnda yaptēklarē gizlilik sºzleĸme veya taahh¿tleri ile de 

saĵlanabilecektir.  Ķnceleme sērasēnda daha m¿ĸterilere ait ºzel bireysel bilgiler 

dēĸēnda genel veriler ¿zerinden bilgi paylaĸēmē sºz konusu olabilecektir.  

 

Kredi alacaklarē dēĸēnda herhangi bir alacaĵēnē banka devretmek isterse, alacaĵēn 

temliki devreden ile devralan arasēnda yapēlan tasarruf iĸlemi niteliĵinde bir 

sºzleĸme ile ger­ekleĸtirilecektir
596
. Kural olarak bor­lunun bu sºzleĸmeye katēlmasē 

veya onay vermesi aranmaz
597
. Bankanēn g¿ven y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērē olarak, 

alacaĵēn temliki ile birlikte m¿ĸteriye ait sērrē a­ēklamasē alacaĵēn temlikinin 

ge­erliliĵini etkilemeyecektir. M¿ĸterinin i­ iradesi zēmni olarak devrin bertaraf 

edilebileceĵi anlamēna gelmemelidir. Bu durumda banka m¿ĸteriyle aralarēndaki 

g¿ven iliĸkisine aykērē davranmēĸ olacaktēr.  Temlik yasaĵēna aykērēlēk olursa, alacaĵē 

                                                           
594

 OLG Frankfurt Mahkemesinin 25.03.2004 tarihinde vermiĸ olduĵu WM 2004, 1386 sayēlē kararēn 

aksine, Alman hukukunda, sºzleĸmesel devir yasaĵēnēn, AGB  Nr. 2 Abs. 1ôde kastedilen banka 

sērrēnēn korunmasē ile saklē tutulan itiraz  ile bertaraf edilemeyeceĵi ve bºyle bir devir yasaĵēnē, bu 

h¿km¿n i­ermediĵi ve bu sebeple ilgili  d¿zenlemenin devir yasaĵē i­in gerek­e olmayacaĵē gºr¿ĸ¿ 

hk. bkz. HAMMEN , s.114- 119; CAHN/BAUMS,  s.3-5; 20-21. OLG Frankfurt Mahkemesinin 

25.03.2004 tarihli  kararēnēn Avusturya hukuku bakēmēndan  deĵerlendirmesi yapan APATHY, 

Yazar, mahkeme kararēnē isabetli bulmamakta ve banka sērrē kavramēndan devir yasaĵē sonucunun 

­ēkmayacaĵēnē ileri s¿rmektedir. Banka sērrēnēn takibe d¿ĸm¿ĸ alacaklar bakēmēndan, alacaĵēn 

devrinin reddi sonucuna gºt¿rmeyeceĵini ifade etmektedir, bkz. APATHY, 33-44. 
595

 HAMMEN , s.144; FUHRMANN , s.52. 
596

 OĴUZMAN/¥Z, s. 922. 
597

 OĴUZMAN/¥Z, s. 922; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 250. 
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devralan m¿ĸterinin sērlarēnēn ihlal edildiĵini biliyor veya bilebilecek durumda ise 

sadece iyiniyet h¿k¿mleri ­er­evesinde temliki  ge­ersiz kēlmasēnēn m¿mk¿n olup 

olmadēĵē tartēĸēlabilecektir.  

Alacaklarēn devredilmesi temelde ne banka sērrēna ne de veri korumasēna aykērē 

deĵerlendirilmemektedir. Bir kredi sºzleĸmesinin ayni etkili olarak ge­erliliĵine 

aykērē olmakla birlikte bor­lar hukuku baĵlamēnda banka sērrēnēn ihlali tazminat 

talebine sebep olur
598
. Bu t¿r bir zararēn ne zaman mevcut olabileceĵi ve kredi 

alēcēsēnēn tazminat talebinin pratik olarak d¿ĸ¿n¿l¿p d¿ĸ¿n¿lemeyeceĵine iliĸkin 

olarak, yeni kredi alacaklēsē olarak kredi alēcēsē tarafēndan manevi zarar olarak kabul 

edilip edilemeyeceĵi hususunda bir kredi alēcēsēnēn tazminat talebini devredene karĸē 

ileri s¿r¿lmesinin neredeyse imkansēz olduĵu sonucuna varēlmēĸtēr
599
. Ķmaj zararlarē 

a­ēsēndan kredi alēcēsēnēn kapsamlē ve ekonomik problemleri olabilecektir. Bu 

durumd da tazminatēn m¿mk¿n olmadēĵēnē ileri s¿renler vardēr. ¢¿nk¿ tazminat 

sērrēnē bor­lar hukuksal olarak etkili ve korunmaya deĵer gºr¿r
600
. ¥zel g¿ven iliĸkisi 

reklam olarak kullanēlērsa, ºrneĵin ñbiz birlikte g¿­l¿y¿z veya yolunuzu biz a­ēyoruz 

gibiò banka sērrēnēn ihlalinin sºz konusu olmasē d¿ĸ¿n¿lebilecektir. Devir sērasēnda 

mevcut alacaĵa iliĸkin bazē bilgilerin verilmesi ka­ēnēlmazdēr. Ancak banka sērrēnēn 

ihlali bu baĵlamda kredi alacaklarēnēn devri ile birlikte bankanēn aĵērlēklē gºr¿nen 

kendi menfaati ile gerek­elendirilemez
601
. Bankanēn buna iliĸkin m¿ĸteri ve banka 

arasēndaki  menfaati karĸēlaĸtērmasē durmunda sadece bankanēn menfaati olmasē 

yeterli gºr¿lmemektedir. Tipik olarak bankanēn tek taraflē m¿nhasēran menfaati 

yerine gelmesi i­in alacaĵēn devri durumunda aynē zamanda banka sērrēnēn ihlali 

ortaya ­ēkar. Kendi riziko yapēsēnē ve kredi ĸartlarēnē yeniden oluĸturmak i­in bir 

kredi iliĸkisine son vermek istemektedir. Banka sērrē m¿nhasēran bankanēn tek taraflē 

menfaatinde ihlal edilmiĸ olur, kredi bor­lusunun herhangi bir onayē aranmaz, bu 

durmda tazminat BGB pr.280 uyarēnca istenir
602
. Fakat banka sērrēnēn bu ĸekilde ihlal 

edilmiĸ sayēlacaĵē ifade edilmekle birlikte zararēn gerek­esi belli deĵildir. Zararēn 

sebebinin banka sērrēnēn korunmasēnda ve bu baĵlamda banka ile m¿ĸteri arasēndaki 

g¿ven iliĸkisinde  aranmasē gerekir. Eĵer yeni kredi alacaklēsē kredi sºzleĸmesinden 
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 MOHLENKAMP, s. 1126; CAHN/BAUMS, s. 21-25; FUHRMANN, s. 54-55. 
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 MOHLENKAMP, s. 1126-1127. 
600

 MOHLENKAMP, s. 1127. 
601

 MOHLENKAMP, s. 1127, FUHRMANN, s. 54-55. 
602

 MOHLENKAMP, s. 1128. 



125 

 

kaynaklanan haklarēnē bor­lunun zararēna olarak bor­lunun ĸimdiye kadar ki kredi 

alacaklēsēnēn fiil ve iĸlemlerine yºnelik haklē g¿venide gºz ºn¿nde bulundurmaksēzēn 

yararlanērsa ancak o zaman giderilebilir bir tazminat talebi sºz konusu 

olabilecektir
603
. ķimdiye kadar ki kredi alacaklēsēnēn bunu bildiĵi veya ihmalen 

ºĵrenemediĵi durumlarda g¿ven iliĸkisi zararēna kullanēlērsa  tazminat talep edilmesi 

m¿mk¿n gºr¿lmektedir. 

Bir diĵer ihtimal de banka ile m¿ĸteri arasēnda yapēlan sºzleĸmeye konulacak bir 

h¿k¿m ile temlik yasaĵē kararlaĸtērēlabilinmesidir
604

. Temlik engeli bulunmasēna 

raĵmen, banka sērrē bakēmēndan ge­ersizlik yaptērēmēnēn ileri s¿r¿lmesi, hakkēn 

kºt¿ye kullanēmē ĸeklinde deĵerlendirilmesi d¿ĸ¿n¿lebilecektir
605
. Kanēmēzca temlik 

engelinin varlēĵēna raĵmen bankanēn ilgili sºzleĸmeden doĵan haklarēnē devretmesi 

(temlik etmesi) durumunda bu temlik iĸleminin ge­ersizliĵini ileri s¿rmek isabetli 

olmayacaktēr. Burada sºz konusu olabilecek hukuki sonu­ bankanēn borca aykērē 

davranmēĸ olmasē ve bu nedenle borca aykērēlēĵēn sonu­larēna katlanmasē 

gerekliliĵidir.  

Buna karĸēlēk d¿r¿stl¿k kuralēndan doĵan bir temlik yasaĵēnēn kabul edilip 

edilemeyeceĵi de tartēĸēlabilir. Ancak fikrimizce bankaya bºyle bir y¿k¿ml¿l¿k 

y¿klemek bankacēlēk mesleĵinin icrasē ile ºrt¿ĸmez ve bankanēn fonksiyonunu 

azaltēr.  Temlik alan ile sēr sahibi arasēnda bir g¿ven iliĸkisi bulunmamaktadēr. 

Temlik alan kiĸiye karĸē banka sērrē gerek­e gºsterilerek temlik alēnan hakkēn 

gereĵini yerine getirmekten ka­ēnamayacaktēr. Ancak temlik alan kiĸinin bankanēn 

sērlarēnē a­ēklamasē ve bankanēn bundan zarar gºrmesi durumunda haksēz fiil 

sorumluluĵunun doĵabilmesi m¿mk¿n olabilecektir. ķartlarēn oluĸmasē durumunda 

haksēz rekabet h¿k¿mleri ­er­evesinde de sorumlu tutulmasē m¿mk¿nd¿r.  

Banka sērrē devredilen malvarlēĵē konusu ile birlikte BGB pr. 401 Abs. 1ôe gºre yan 

haklar olarak kēyasen devralana ge­meyecektir. ¢¿nk¿ hakkēn mahiyeti ge­iĸe imkan 

vermeyecektir.  Bir kere banka sērrē ifaya iliĸkin deĵildir, dolayēsēyla alacaĵēn ferisi 

deĵildir, bu daha ­ok kredi kurumu ile iĸ iliĸkisinden doĵan g¿ven ilkesine baĵlēdēr, 
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 MOHLENKAMP, s. 1128; ayrēca ekonomik olarak bir zararēn ortay ­ēkmayacaĵē sadece kiĸilik 

haklarēnēn ihlal edilmiĸ sayēlabileceĵi gºr¿ĸ¿ i­in bkz.FUHRMANN,  s.55. 
604
Sºzleĸme ile kabul edilen temlik engelleri ve iyiniyetin korunmasē hakkēnda bkz. OĴUZMAN/¥Z, 

s. 935; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 247; EREN, s. 230. 
605

 Hakkēn kºt¿ye kullanēmē hk. a­ēklamalar i­in bkz. ve karĸ. FUHRMANN,  s. 52-60. 



126 

 

burada c¿zi halefiyet sºz konusu deĵildir. Temlik alan  (devralana) karĸē bir g¿ven 

iliĸkisi bulunmamaktadēr,  o y¿zden  temlik alan kiĸi banka sērrē vasētasēyla 

korunmaz.  Bankaya karĸē olan alacaĵēn devralanmasē durumunda, banka g¿ven 

iliĸkisine girmediĵi i­in, devralan a­ēsēndan bankanēn sērlarēnē koruma  zorunluluĵu 

bulunmamaktadēr
606

.  

a. Ķĸletmelerin / ķirketlerin Birleĸme ï Bºl¿nmelerinde 

Devir Alan ve T¿r Deĵiĸtirme  

 

Ticari iĸletmelerin devrine iliĸkin olarak TTKôde h¿k¿m bulunmamaktadēr. BK m. 

179ôda ise iĸletmelerin devri sºz konusu olduĵunda, iĸletmelerin bor­larēndan 

sorumluk h¿k¿mlerine yer verilmiĸtir607. BK  m. 180, iĸletmelerin birleĸmesini ĸu 

ĸekilde tanēmlamaktadēr; ñBir iĸletme diĵer bir iĸletme ile aktif veya pasiflerin 

karĸēlēklē olarak devralēnmasē suretiyle birleĸtirilse, her iki iĸletmenin alacaklēlarē bir 

mamelekin devralēnmasēndan doĵan haklarē haiz olup b¿t¿n alacaklarēnē yeni 

iĸletmeden alabilirler. Ķĸletme devrinde, iĸletmenin sahibi olan ger­ek veya t¿zel kiĸi 

deĵiĸmekte; dolayēsēyla iĸletmenin malvarlēĵē i­inde banka ile kurulmuĸ bir iliĸki 

bulunduĵu takdirde, bu iliĸki de devredilmiĸ olacaĵēndan, iĸletmeyi devralan m¿ĸteri 

sēfatēnē iktisap etmektedir. BK 179ôun uygulama alanēna girebilecek bir diĵer olay,  

TTK 199ôda d¿zenlenmiĸtir
608
.  TTK m. 199 uyarēnca,  ñ yalnēz iki kiĸiden ibaret bir 

kollektif ĸirkette, ortaklardan birinin ĸirketten ­ēkarēlmasēnē gerektiren haklē sebepler 

mevcut ise, diĵer ortaĵēn talebi ¿zerine mahkeme fesih ve tasfiyeye h¿kmetmeksizin 

ĸirkete ait b¿t¿n iĸ ve muameleleri ve ĸirketin mevcudunu alacak ve bor­larē ile 

beraber davacē ortaĵa terk ve tahsise ve ortaĵēn ĸirketten ­ēkarēlmasēna karar 

verebilir.
609
ò Bu durumda iĸletme kendisine terk ve tahsis olunan ortak  BK m. 179ôa 

gºre iĸletmeyi devralan kiĸi olarak bankaya karĸē m¿ĸteri sēfatēnē elde edecektir.  

Ķĸletme devrinde, ĸirket birleĸmelerinden farklē olarak iĸletmeyi devreden ile 

devralan hukuki varlēĵēnē s¿rd¿receĵinden, iĸletmeyi devreden, bankanēn eski, 

iĸletmeyi devralan ise bankanēn yeni m¿ĸterisi olacaktēr. .  

 

                                                           
606

 WECH,   s.270. 
607

 ¦LGEN/TEOMAN/HELVACI/KENDĶGELEN/KAYA/NOMER ERTAN, s. 167 
608

 TTK m. 267 atfē ile, TTK m. 199 adi komandit ĸirketler hakkēnda da uygulanacaktēr.  
609

 TTK m. 199 gereĵi, ñbu halde, ­ēkarēlan ortak hakkēnda 204 ¿nc¿ madde h¿km¿ tatbik olunur.ò 
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M¿ĸteri sēfatēnēn, banka ile ilgili hak veya bor­larēn bulunduĵu iĸletmenin devri 

nedeniyle deĵiĸtiĵi bir diĵer durum ise, bir ger­ek veya t¿zel kiĸiye ait ticari 

iĸletmenin t¿zel kiĸiliĵe sahip bir ĸirkete sermaye olarak konulmasēdēr. Bu durumda , 

iĸletmesini sermaye olarak koyan ger­ek veya t¿zel kiĸiye ait olan iĸletmenin yeni 

sahibi, ĸirket t¿zel kiĸiliĵi olacaĵēndan, bankanēn m¿ĸterisi sēfatēnē da ĸirket 

kazanacaktēr.. Banka bu durumda, iĸletmede mevcut banka iĸlemlerinden dolayē, 

ĸirket t¿zel kiĸiliĵine karĸē bilgi vermekten ka­ēnamayacaktēr
610
ô
 611

. 

 

 

 

Ticaret ĸirketlerinin birleĸmesi durumunda, m¿ĸteri sēfatēnēn kime ait olacaĵē hususu 

da ºnem taĸēmaktadēr. TTKôde ĸirket birleĸmeleri esas itibariyle 146 vd. 

h¿k¿mlerinde d¿zenlenmiĸtir. TTK m. 146 birleĸmeyi ĸu ĸekilde tanēmlamaktadēr; 

Ķki veya daha fazla ĸirketin birbiriyle birleĸerek yeni bir ticaret ĸirketi kurmalarēndan 

yahut daha fazla ticaret ĸirketinin mevcut diĵer bir ticaret ĸirketine iltihak etmesinden 

ibarettir. T¿rk hukukunda iki t¿r birleĸmeye imkan verilmiĸtir:   

1-) ķirketlerin t¿m mal varlēklarē ile devralēnmasē ile (katēlma suretiyle birleĸme, 

iltihaki birleĸme),  

2-) Yeni ortaklēk kurulmasē yolu ile (yeni kuruluĸ suretiyle) birleĸme. 

 

 

Yeni kuruluĸ suretiyle birleĸmede, birleĸmeye katēlan ĸirketler;  katēlma sureti ile 

birleĸmede ise katēlan (iltihak eden) ĸirketler, tasfiyesiz infisah ederler ve onlara ait 

mallarēn ge­iĸinde  k¿lli halefiyet ilkesi ge­erli olur
612
. Ķĸletmelerin devir ve 

birleĸmesiyle, ticaret ĸirketlerinin devir ve birleĸmesi arasēndaki en ºnemli fark, 

ticaret ĸirketlerinin birleĸmesinde k¿lli halefiyet ilkesinin benimsenmiĸ olmasēdēr
613

. 

Bu sebeple, ĸirketlerin birleĸmesinde yeni kurulan ĸirket veya devralan ĸirket k¿lli 

                                                           
610

 Bir ticari iĸletmenin adi ĸirkete sermaye olarak konulmasē durumunda, iĸletmenin sahibi olan kiĸi 

banka m¿ĸterisi sēfatēnē devam ettirecek; ancak adi ĸirketi oluĸturan diĵer ortak veya ortaklar da banka 

m¿ĸterisi sayēlacaktēr. 
611

 Ķĸletmelerin birleĸmesini d¿zenleyen BK 180, iĸletmelerin devrine iliĸkin BK 179ôa atēf 

yaptēĵēndan, iĸletmelerin birleĸmesi durumunda da banka m¿ĸterisi sēfatē a­ēsēndan aynē durum sºz 

konusu olacaktēr.  
612

 POROY/TEKĶNALP/¢AMOĴLU, s.125. 
613

 ¦LGEN/TEOMAN/HELVACI/KENDĶGELEN/KAYA/NOMER ERTAN, s. 168. 
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halefiyet ilkesi gereĵi t¿m haklarē iktisap ve bor­larē ¿stlendiĵi i­in, (­aĵlacēm, ĸirket 

birleĸmesinde k¿lli halefiyet devralan veya yeni kurulan ĸirket i­in sºz konusu, 

ortaklar hi­bir bor­ ¿stlenmiyor, haklara da sahip deĵiller. Sadece ortak sēfatlarē var. 

K¿lli halefiyetin uygulanacaĵē malvarlēĵē ĸirket t¿zel kiĸiliĵinin malvarlēĵē ve sadece 

o el deĵiĸtiriyor).  m¿ĸteri sēfatēnē haiz olacak ve banka devralan veya yeni kurulan 

ĸirket t¿zel kiĸiliĵine karĸē, birleĸen ĸirketlerin malvarlēĵēnda bulunan banka iĸlemleri 

ile ilgili olarak  bilgi ve belge vermekle y¿k¿ml¿ olacaktēr.  

Anonim ķirketlerin birleĸmesi ile ilgili h¿k¿mler ise ºzel olarak TTK 451.
614

 ve 

452.
615

 maddelerde yer almaktadēr. Bu h¿k¿mler uyarēnca da kalan veya yeni kurulan 

ortaklēk, ortadan kalkan ortaklēklarēn yerine ge­mekte, k¿lli halefiyet ilkesi sebebiyle 

hukuken onlarēn halefi sēfatēnē kazanmaktadēr. 

Birleĸmeden farklē olarak, bir ticaret ĸirketinin sadece baĸka bir ticaret ĸirketinin 

iĸletmesini devralmasē durumunda iĸletme devrine iliĸkin BK m. 179 uygulanacak ve 

devir ispatlandēĵē takdirde banka devralēnan iĸletme ile ilgili bilgi ve belgeler ile 

sēnērlē olmak kaydēyla yeni devralana bilgi verebilecektir.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, gerek birleĸme gerekse iĸletme devrinde banka m¿ĸterisi 

deĵiĸmektedir. Banka i­in m¿ĸteri tarafē deĵiĸmekle birlikte, bankanēn eski m¿ĸteriye 

karĸē  sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ortadan kalktēĵē sºylenemez, aynē ĸekilde bu 

koruma eski m¿ĸterileri de kapsayacak ĸekilde geniĸlemektedir. 

T¿r (tip) deĵiĸtirme ise TTK m. 152 uyarēnca; bir ticaret ortaklēĵē bir tipten diĵer bir 

tipe, tasfiye edilmeksizin ekonomik ayniyetini ve devamlēlēĵēnē koruyarak 

dºn¿ĸmektedir616: Bu h¿k¿m ­er­evesinde t¿r deĵiĸtirmede tek suje sºzkonusudur. 

Eski tip tasfiye edilmeksizin malvarlēĵēnēn tamamē korunmaktadēr. ķirket ayniyetini 

t¿r deĵiĸtirmeden sonra koruyacaĵēndan, banka a­ēsēndan m¿ĸteri tarafēnēn deĵiĸmesi 

sºz konusu olmayacak, bankanēn, yeni tipe dºn¿ĸen ĸirkete karĸē sēr saklama 

                                                           
614

 TTK m. 451, Bir anonim ĸirket diĵer bir anonim ĸirket tarafēndan b¿t¿n aktif  ve pasifleriyle 

devralēnmak suretiyle infisah ederse hangi h¿k¿mlerin uygulanacaĵēnē gºstermektedir. 
615

 TTK m. 452, ñBirden ­ok anonim ĸirketin mallarē yeni kurulacak bir anonim ĸirket tarafēndan 

devralēnabilir; o suretle ki adē ge­en ĸirketlerin mallarē tasfiye edilmeksizin yeni ĸirkete ge­er. Bºyle 

bir birleĸme hakkēnda anonim ĸirketlerin kurulmasēna ve bir anonim ĸirketin diĵer bir anonim ĸirket 

tarafēndan devralēnmasēna dair olan h¿k¿mler tatbik olunur. Devrolunan ĸirketin malvarlēĵē k¿lli 

halefiyet ilkesi uyarēnca devralan veya yeni kurulan ĸirkete ge­er.ò  
616

 TTK m. 152 ile a­ēk­a bi­im deĵiĸtirici tip deĵiĸikliĵi kabul edilmektedir. Bu h¿k¿m a­ēsēndan 

halefiyet reddedilmiĸ ve yeni tipe dºn¿ĸt¿r¿len ĸirketin eskisinin devamē olduĵu ifade edilmektedir; 

bkz. POROY/TEKĶNALP/¢AMOĴLU, s.126. 



129 

 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ºnceden olduĵu gibi devam edecektir. Bu ­er­evede ºrneĵin kollektif 

ĸirketin adi komandit ĸirkete veya adi komandit ĸirketin kollektif ĸirkete dºn¿ĸmesi 

durumunda  ortaklarēn sorumluluĵu a­ēsēndan TTK m. 268
617

  uygulanacaktēr. 

Ancak, t¿r deĵiĸtiren ĸirketin t¿zel kiĸiliĵi aynen devam edeceĵinden, banka ile 

iliĸkileri bakēmēndan m¿ĸteri sēfatēnda herhangi bir deĵiĸiklik sºz konusu 

olmayacaktēr. 

 

Buna karĸēlēk, TTK m. 553 vd. uyarēnca anonim ĸirketin limited ĸirkete dºn¿ĸmesi 

durumunda, TTK 152ôdeki tip deĵiĸtirmeden farklē olarakiki suje, yani iki ayrē t¿zel 

kiĸilik bulunmakta ve devredici tip deĵiĸtirme olarak adlandērēlmaktadēr.Bu 

­er­evede,anonim ĸirketin limited ĸirkete dºn¿ĸmesi yeni kuruluĸlu (devredici) tip 

deĵiĸtirme olduĵundan, anonim ĸirket limited ĸirkete ­evrilme s¿recinde infisah 

edecek  ve s¿recin sonucunda ticaret sicilinden silinecektir. Bu sebeple burada k¿lli 

halefiyet ilkesi ge­erliliĵini koruyacaktēr, ­¿nk¿ limited ĸirketin ticaret siciline kaydē 

ile birlikte anonim ĸirketin malvarlēĵē limited ĸirkete  ge­ecektir
618
. Bºyle bir tip 

deĵiĸtirmede, bankanēn m¿ĸterisi, infisah eden anonim ĸirket iken, sonradan ikinci 

suje olan ve anomi ĸirketin hak ve bor­larē yºn¿nden k¿lli halefi niteliĵini taĸēyan 

limited ĸirket olacaktēr. Banka, anonim ĸirkete ait olan bilgileri de, k¿lli halefiyet 

prensibi gereĵince t¿m haklar limited ĸirkete devrolduĵu i­in  verebilecektir. ķirketin 

t¿r¿n¿n bu ĸekilde deĵiĸmesi durumunda, ticari baĵlantē iliĸkisi ve bºylece sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin haklar da limited ĸirkete ge­mektedir. Zira,  

birleĸmelerde olduĵu gibi, bu t¿r tip deĵiĸtirmede de k¿lli halefiyet prensibi uyarēnca 

somut bir hukuki iliĸki deĵil, mevcut bor­ iliĸkileri b¿t¿n olarak yeni hak sahibine 

ge­er
619
. Banka yeni ºzel bir baĵlantē ama­ladēĵēndan  bu durum karĸēsēnda yeni hak 

                                                           
617

 TTK m. 268ôde; ñBir kollektif ĸirket tasfiye edilmeksizin, b¿t¿n ortaklar tarafēndan ittifakla 

verilecek ve ticaret siciline tescil ve ilan edilecek bir kararla komandit ĸirkete ­evrildiĵi takdirde eski 

ortaklardan komanditer sēfatēnē kazananlar ¿­¿nc¿ ĸahēslara karĸē bu sēfatē ancak keyfiyetin tescil ve 

ilan tarihinden sonra vukubulan iĸlerden dolayē dermeyan edebilirler. Bir komandit ĸirket tasfiye 

edilmeksizin b¿t¿n ortaklar tarafēndan ittifakla verilecek ve ticaret siciline tescil ve ilan edilecek bir 

kararla kollektif ĸirkete ­evrildiĵi takdirde komanditer sēfatēnē kaybeden ortaklarēn mesuliyeti 

hakkēnda 178 inci madde h¿km¿ tatbik olunacaĵēò d¿zenlenmektedir. 
618

 Yargētay 11. Hukuk Dairesinin,  10.2.1984 ve 227/670 kararēna gºre; ñ Bir ĸirketin baĸka bir t¿r 

nevi ĸirkete dºn¿ĸmesi durumu, iĸletmenin sadece hukuki bi­imini deĵiĸtirir. H¿kmi ĸahsiyeti ile dēĸ 

iliĸkide hak ve bor­larē aynen kalēr. ķahēs ĸirketi olan kollektif ĸirketin, fesih ve arētēlmadan tasfiye 

edilmeden sermaye ĸirketi olan anonim ĸirkete dºn¿ĸmesi olanaksēzdēr.ò Bu karar hep 

eleĸtirilmektedir. Yanlēĸtēr. Birleĸmede sadece aynē t¿rden olmasē gerekmektedir. Burada kollektif 

ĸirketin anonime ĸirkete dºn¿ĸmesinde deĵil, limited ĸirkete dºn¿ĸmesinde  TTK m. 152 

uygulanmalēdēr. Birleĸme ile Yargētay bunu karēĸtērmēĸtēr., www.kazanci.com.tr.  
619

 WECH,  s.271. 
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sahibine itiraz edemez, alacaklēlar ve iĸletmenin bor­lularē (ki burada banka 

m¿ĸterisi) bu devrin etkilerini gºze almak zorundadēr.  Banka t¿r deĵiĸtiren 

m¿ĸterisine karĸē,  b¿t¿n bor­ iliĸkileri devredilmiĸ olduĵu i­in  t¿r deĵiĸtirmiĸ 

ĸekliyle aynē m¿kellefiyetleri ¿stlenir, t¿r deĵiĸtiren m¿ĸterisine g¿ven ortadan 

kalkmaz, sadece yºn deĵiĸtirir
620

.  

Bankalarēn birleĸmeleri ile ilgili olarak Ticaret Kanunu dēĸēnda ºzel d¿zenleme 

bulunmaktadēr. Bir bankanēn; diĵer bir veya birden fazla banka veya finansal kuruluĸ 

ile birleĸmesi veya b¿t¿n aktif ve pasifi ile diĵer hak ve y¿k¿ml¿l¿klerini diĵer bir 

bankaya devretmesi, b¿t¿n aktif ve pasifleri ile diĵer hak ve y¿k¿ml¿l¿klerini devir 

almasē veya bºl¿nmesi ya da hisse deĵiĸimi ile ilgili hususlarda Bankalarēn 

Birleĸme, Devir, Bºl¿nme Ve Hisse Deĵiĸimi Hakkēnda Yºnetmelik
621

 

uygulanacaktēr.  

Bankanēn bir diĵer banka ile birleĸmesi  ­er­evesinde denet­iler tarafēndan  

malvarlēĵē durumlarēnēn teker teker deĵerlendirilmesi yapēlēr.  Birleĸme 

sºzleĸmesinin, ekonomik mevcudiyetlerin, ºngºr¿len kurallara uyup uymadēĵē 

kontrol edilir. Birleĸme incelemesini yapan denet­iler de susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne 

tabidirler. Bu mesleki sēr, iĸletme alanēnēn dēĸēna ­ēkmasēna ve bundan dolayē 

denet­ilerin fonksiyonel gereklilikten dolayē m¿ĸteri odaklē bilgileri alabileceklerini 

garantiler. Bunun neticesinde de bu ĸekilde bilgi elde edilmesi  banka sērrēyla 

­eliĸmez.  Bankalar birleĸme kararē aldēklarē ve  bu kararēn hukuken ticaret siciline 

tescil edilmesinin  hukuki sonucu olarak, birleĸmeye katēlan t¿m bankalarēn  

m¿ĸterilerine ait olan bilgi ve belgelerin, sēr olarak  saklanmasēnē garanti etmelidir
622

. 

Bºl¿nme ile ilgili olarak TTKôde h¿k¿m bulunmamakla birlikte konu ile ilgili bazē  

Bakanlar Kurulu kararlarē  mevcuttur. Anonim ve Limited ķirketlerin Kēsmi 

Bºl¿nme Ķĸlemlerinin Usul ve Esaslarēnē D¿zenleyen Tebliĵ
623

 uyarēnca; ñkēsmi 

bºl¿nme; tam m¿kellef bir sermaye ĸirketinin bilan­osunda yer alan gayrimenkul ve 

iĸtirak hisseleri ile ¿retim tesisleri, hizmet iĸletmeleri ve bu tesis ve iĸletmelere baĵlē 

gayri maddi haklar, hammadde, yarē mamul ve mamul mallarēn, mukayyet deĵerleri 

¿zerinden mevcut veya yeni kurulacak tam m¿kellef bir sermaye ĸirketine bu 
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 WECH,  s.271. 
621

 RG'nin 1 Kasēm 2006 tarih ve 26333 sayēlē n¿shasēnda yayēmlanmēĸtēr. 
622

 GEURTS/KOCH/SCHEBESTA/WEBER, s. 16; CAHN/BAUMS,  s.13.  
623

 RGô nin 16.09.2003 g¿n ve 25231 sayēlē n¿shasēnda yayēmlanmēĸtēr. 
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deĵerleri devreden ĸirketin ortaklarēna verilmek veya devreden ĸirkete katēlmak ¿zere 

devralan ĸirketin iĸtirak hisseleri karĸēlēĵēnda ayni sermaye olarak 

konulmasēdēr. Kēsmi bºl¿nme iĸleminde anonim ve limited ĸirketlerin mal 

varlēklarēnēn bir kēsmē mevcut veya yeni kurulacak tam m¿kellef bir sermaye 

ĸirketine devrolunur ve bunun karĸēlēĵēnda bºl¿nen ĸirket veya ortaklarē devralan 

ĸirketin ortaklēk paylarēnē iktisap eder.ò Ķlgili h¿k¿mlerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere 

kēsmi bºl¿nme yoluyla malvarlēĵē unsurlarē yeni kurulacak ĸirketlere 

devredilecektir.   

 

Bºl¿nme ile devralan, devraldēĵē malvarlēĵē kēymetlerinin t¿m aktif ve pasifinden 

sorumlu olup, devralēnan ortaklēktaki pay sahipliĵi haklarēna da sahip  olacaktēr. 

Buna karĸēlēk bºl¿nen ortaklēk veya ortaklēk pay sahipleri ise devralan ortaklēkta 

hisse sahibi olacaktēr. Malvarlēĵēna ait deĵerler k¿lli halefiyet prensibi uyarēnca yeni 

devralana ge­mektedir. Bunun neticesinde banka sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿n¿ g¿ven 

iliĸkisinin devamlēlēĵē sebebiyle, bºl¿nme sonucu kurulan yeni ortaklēklara  karĸē  da 

s¿rd¿rmelidir. 

 

Bankalarēn Birleĸme, Devir, Bºl¿nme Ve Hisse Deĵiĸimi Hakkēnda Yºnetmeliĵin 

tanēmlar baĸlēĵēnē taĸēyan dºrd¿nc¿ maddesinde bºl¿nme; bir bankanēn t¿zel kiĸiliĵi 

sona ermek kaydēyla t¿m malvarlēĵēnēn bºl¿mlere ayrēlmak suretiyle birden fazla 

banka, finansal kuruluĸ veya diĵer anonim ĸirketlere devredilmesi ĸeklindeki tam 

bºl¿nmeyi veya bir bankanēn malvarlēĵēnēn bir veya birden fazla bºl¿m¿n¿n 

bankanēn infisah etmesine neden olmayacak ĸekilde banka, finansal kuruluĸ veya 

diĵer anonim ĸirketlere devredilmesi ĸeklindeki kēsmi bºl¿nme olarak ikiye ayrēlarak 

tanēmlanmaktadēr. Bºl¿nmenin mevzuat ­er­evesinde banka sērrē ile ­eliĸmediĵi 

deĵerlendirmesini yapmak uygun gºr¿lmektedir. 

 

III.  ZAMAN ĶTĶBARĶYLE UYGULANMA ALANI  (Y¦K¦M¦N 

BAķLANGICI VE SONU) 

 

1. Sēr  Saklama Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n  Baĸlangēcē 
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Banka sērrē  koruma  y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n baĸlayabilmesi i­in banka ve m¿ĸteri arasēnda 

sēr ve iĸ baĵlantēsē arasēnda bir iliĸki kurulabilmesi gereklidir. Bir banka ile iĸ 

hazērlēĵē kurulur kurulmaz banka sērrē etkili olur
624
. Kanuni bor­ iliĸkisinin doĵasē 

gereĵi, y¿k¿ml¿l¿k oluĸmasēnēn s¿resi, irade a­ēklamasēnēn ulaĸēp ulaĸmadēĵēna 

baĵlē olmaksēzēn susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ortaya ­ēkacaktēr
625
. Sērrēn saklanmasēnē 

gerektiren durumlarē kredi kurumu ºnceden ºĵrenebilir. Gizli kalmayan bir kiĸinin  

ticari bir iliĸki i­erisinde bankaya girdiĵi an koruma baĸlar. Banka sērrē ile kiĸinin 

bankacēlēk iĸlemi ile baĵlantēlē olduĵu bilgisine kadar yayēlēr
626
. Ticari buluĸmanēn 

kimin iradesi ile ger­ekleĸtiĵinin ve yoĵunluĵunun ne ºl­¿de olduĵunun ºnemi 

bulunmamaktadēr
627
. Ticari iliĸkinin ne kadar s¿re devam edecek olmasē da  sºz 

konusu deĵildir.  

Ķĸ baĵlantēsē ve sēr saklanmasē gerekli bilgiler arasēndaki iliĸkinin nasēl d¿zenlenmesi 

gerektiĵinden yola ­ēkarak, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n baĸladēĵē zaman belirlenir. 

Kredi kurumu eĵer m¿ĸteriden belli bilgiler talep ediyorsa, y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n baĸlangēcē 

bakēmēndan bir problem oluĸmayacaktēr. Eĵer m¿ĸteri bu sorulara cevap verirse, 

verdiĵi bilgiler banka sērrēna dahil olacaktēr. Bu durum aynē ĸekilde bankanēn ticari 

iliĸki amacē ile m¿ĸteri ile ilgili aldēĵē bilgiler a­ēsēndan da ge­erli olacaktēr
628

. Banka 

sērrē bu s¿re­te, bankanēn bilgi alanēna ulaĸan her noktayē kapsayacaktēr. 

Bankanēn m¿ĸterinin t¿m malvarlēĵē ile iliĸkili bilgilerini gizli tutmasē gerektiĵinde 

­eĸitli g¿­l¿kler ortaya ­ēkabilecektir. Kaynaĵē belli olmayan malvarlēĵē deĵerlerini, 

banka iĸ baĵlantēsē nedeniyle  veya sºzleĸme iliĸkisi nedeniyle tesad¿fen elde ederse, 

bu bilgileri saklamasē  banka i­in zorluk taĸēyabilecektir. Bilgiye ulaĸmanēn ĸartlarē 

ve ama­larē y¿k¿ml¿l¿k i­in ºl­¿ oluĸturan kriterler deĵildir
629
. Genelde m¿ĸterinin 

maddi durumu ile ilgili bilgiler ºĵrenilir. Ticari iliĸkide bºyle anlaĸēlan ve bununla 

baĵlē olarak arttērēlan tehlike potansiyeli iĸ baĵlantēsēnēn baĸlangēcēndan itibaren 

mevcut olduĵuna ĸ¿phe bulunmamalēdēr.     

 

2. Sēr  Saklama Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n  Sona Ermesi 
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S¿resel olarak y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n bitmesinin saptanmasēnda iki a­ēdan ºzel baĵlantē ve 

ticari baĵlantē a­ēsēndan deĵerlendirme yapmak gerekir. Ticari iliĸkinin bitmesinden 

sonra y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n devamē, hangi ĸartlar altēnda devam edebileceĵi incelenmelidir. 

Kredi kurumu olan banka ile m¿ĸteri arasēndaki ticari baĵlantēnēn kesilmesiyle 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n de  sona ereceĵi ifade edilebilir. Ancak m¿ĸterinin korunmasē i­in 

s¿re ile baĵlē olmaksēzēn y¿k¿ml¿l¿k devam eder ve ticari iliĸkinin ifa edildiĵi, 

yerine getirildiĵi gerek­esi ile artēk ortadan kalktēĵē ileri s¿r¿lemeyecektir
630

. Aksi 

takdirde susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ amacēndan sapmēĸ olur ve bir kere mevcut olan 

sºzleĸmenin sonradan gelen sonu­larē sºzleĸme hukuku ­er­evesinde belirsiz olarak 

kalēr
631
. Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, m¿ĸterinin menfaatini gerektirdiĵi s¿rece, sºzleĸme 

sona erdikten sonra da devam etmelidir
632
. Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ burada da, sºzleĸme 

ºncesi iliĸkideki d¿r¿stl¿k kuralēna dayanan yan y¿k¿ml¿l¿kte olduĵu gibi ZGB Art 

2 Abs. 1 uyarēnca korunmalēdēr
633
. Aynē ĸekilde banka sērrē korunmaya devam eder 

ve eĵer banka elemanlarē iĸ veya faaliyet alanē deĵiĸtirse bile, banka onu y¿k¿ml¿ 

kēlmaya devam edecektir
634
. A­ēk­a gºr¿lmektedir ki, susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

devamē a­ēsēndan zamansal sēnērlama bulunmamaktadēr. Bu ĸekilde d¿zenleme sērrēn 

koruma amacēna da uygun d¿ĸmektedir.  

M¿ĸteri ile banka arasēndaki yakēnlēk iliĸkisi ticari baĵlantēnēn sona ermesiyle 

gevĸeyecektir, ancak bu durum banka sērrēnēn korunmasē hususunda bankanēn 

etkisini d¿ĸ¿rmeyecektir. ¢¿nk¿ banka elde ettiĵi bilgileri ticari iliĸkilerden ve 

m¿ĸteriyi risk altēna sokabilecek her t¿rl¿ hareketten baĵēmsēz olarak saklamakla 

y¿k¿ml¿d¿r. Bankanēn gºstermesi gereken ºzen, g¿ven iliĸkisinden 

kaynaklanmaktadēr. Banka bu ºzen y¿k¿ml¿ĵ¿n¿ hi­ bir karĸēlēk beklemeksizin 

yerine getirecektir. Mutlak malvarlēĵēnēn tehlikeye girmesi durumunda, sērrēn 

korunmasē her ĸeyden ºnce, a­ēklanamayacaĵē ve korunmasē gerektiĵi bilgisini 

kapsayacaktēr. 
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Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿,  m¿ĸterinin ºl¿m¿ ile, zamanaĸēmē ile, bilginin 

a­ēklanmasē ve bilinebilirliĵi ile  sona ermeyecektir. M¿ĸteri sērrēn a­ēklanmasēna rēza 

gºstererek, bu hakkēndan feragat ederse bankaya sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ortadan 

kaldērma hakkēnē verir. A­ēklanan vakēalarēn, banka sērrēnē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

sona erdirip erdiremeyeceĵi tartēĸēlabilir. Fikrimizce burada banka sērrē ile baĵlantē 

kurulan nedenler, b¿y¿k insan ­evresinin bilgiyi ºĵrenmiĸ olmasēnēn, sērrē a­ēklamak 

hakkē vermesi i­in yeterli gºr¿lmemesi gerektiĵi yºn¿ndedir. Ķlgili kiĸinin 

malvarlēĵēnēn ciddi ºl­¿de tehlikeye girmiĸ olmasē ancak bilinen vakēalar yºn¿nden 

sērrēn  kalkmasē i­in ger­eĵe uygun gºr¿lmektedir. Sēr bu nedenlerden ºt¿r¿ a­ēklanēr 

ve susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ belli olaylar a­ēsēndan sona ererse eĵer,  bu noktada susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n  bir zamansal sēnēra ulaĸtēĵē ileri s¿r¿lebilecektir
635

. Eĵer ki m¿ĸteri 

sērrē, kamusal y¿k¿ml¿l¿kler nedeniyle, kamuya a­ēklanērsa, s¿re sēnērē olmaksēzēn 

mevcut bulunan sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sona erecektir
636

.      

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸki sona erdikten sonra bankanēn m¿ĸteri hakkēnda 

ºĵrendiĵi bilgileri saklamakla y¿k¿ml¿ olmadēĵē , koruma prensibinin bu halde 

ge­erli olmayacaĵē, ­¿nk¿ yeni ºĵrenilen bilgilerin, artēk ticari iliĸki bittiĵinden 

dolayē daha ºnceki ticari iliĸki kapsamēnda gºr¿lemeyeceĵine iĸaret edilmektedir
637

.  

Ancak kanun koyucunun bu normu d¿zenleme amacēna bakēldēĵēnda bu gºr¿ĸe 

katēlma olanaĵēnēn bulunduĵunu sºylemek adaletli  gºr¿lmemektedir. Banka s¿resiz 

olarak sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile tabi kēlēndēĵēndan ve sadece m¿ĸterileri hakkēnda 

deĵil m¿ĸterileri ile baĵlantēlē kiĸileri de koruma y¿k¿m¿ bulunduĵundan,  ticari 

iliĸki sona ermiĸ olsa da, m¿ĸteri ile ilgili ister eski isterse yeni elde edilmiĸ bilgi 

arasēnda fark gºzetilmeksizin, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n devam edeceĵinin 

kabul¿ uygun gºr¿lmektedir.         
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D¥RD¦NC¦ B¥L¦M 

BANKANIN SIR SAKLAMA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦N¦N ĶSTĶSNALARI 

(=SIRRI A¢IKLAMA YASAĴININ KALKMASI)                                 

 

Ä 6. KANUNĶ ĶSTĶSNALAR (= KANUN TEMELLĶ BĶLGĶ/BELGE VERME 

ZORUNLUĴU) 

 

I. YETKĶLĶ MERCĶLERE M¦ķTERĶYE ĶLĶķKĶN BĶLGĶ/BELGE 

VERĶLMESĶ 

 

5411 sayēlē Bank. K. m. 73 f.  1ô de, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunan BDDK 

Kurum ve Kurul Baĸkanē ve ¿yeleri ile Kurum personeli, TMSF Kurulu Baĸkan ve 

¿yeleri ile TMSF personelinin, gºrevleri sērasēnda ºĵrendikleri sērlarē sadece  ñbu 

kanunla veya ºzel kanunlarēna gºre yetkili olanlaraò a­ēklayabilecekleri 

d¿zenlenmektedir. Aynē maddenin 3. fēkrasēnda ise, bankalarēn ortaklarēnēn, yºnetim 

kurulu ¿yelerinin, mensuplarēnēn ve bunlar  adēna  hareket eden kiĸilerin ve 

gºrevlilerin ñbu konuda kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnan mercilereò karĸē sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ortadan kalkacaĵē ifade edilmektedir. 3. fēkrada a­ēk­a ibaresi yer 

almasēna raĵmen ilk fēkrada bu ibare bulunmamaktadēr
638
. Bazē kanunlarda ilgili 

merciin bu yetkisi a­ēk­a belirtildiĵi halde, bazē kanunlarda bºyle bir a­ēklēk 

bulunmadēĵē i­in uygulamada belli sēkēntēlar ortaya ­ēkmaktadēr
639

.  

 

1.  Kamu Erkini Kullanan Ulusal Devlet Birimlerine Bilgi/Belge Verilmesi  

 

Banka veya m¿ĸteri sērrē, ilgili kanun maddesine gºre sadece kanunen yetkili kēlēnan 

mercilere (sorumlu ve yetkili makamlara) a­ēklanabilecektir. Her resmi makam, 

bankalardan, sēr kapsamēna giren bilgi ve belge isteyemez. Yetkili merci sadece 

kendi kuruluĸ kanunundaki yetkileri ­er­evesinde bankadan bilgi talep edebilecektir. 

Talep edilen bilgi sadece yetkili merciin amacē  yani  yetkiyi veren kanunun konusu 

ile sēnērlē olabilecektir.  Bilgiyi talep edenin a­ēk­a yasal yetkisinin bulunmasē 

mutlaka aranacaktēr
640
.  Yetkili merci dēĸēnda a­ēk yetkisi olup olmadēĵē 
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aranmaksēzēn mahkemeler de bankalardan bilgi talep edebilecektir. Mahkemelerin 

talep ettiĵi bilgi de ºn¿ndeki somut olayla sēnērlē olacaktēr.  

 

Banka sēr saklama borcuna aykērēlēk oluĸturmayan durumlar, iki baĸlēkta 

deĵerlendirilebilecektir.  Ķlk baĸlēkta aĸaĵēda  m¿ĸteri veya banka sērrēnē a­ēklama 

yasaĵēnēn,  m¿ĸteri veya bankanēn muvafakati ile a­ēklanmasē ki  bu ihtimalde 

m¿ĸteri veya banka kendisi ile ilgili bilgilerin a­ēklanmasēna izin vermiĸ olduĵundan 

y¿k¿ml¿l¿ĵe aykērē bir davranēĸ oluĸmayacaĵē, ikinci baĸlēkta ise kanunen yetkili 

kēlēnan mercilerin talebi ¿zerine banka veya m¿ĸteri sērrēnēn a­ēklanabileceĵi 

durumlar incelenecektir.  

  

Y¿r¿rl¿kte bulunan 5411 sayēlē Bank. K. uyarēnca, bankalar, bu kanunda belirtilen 

veya a­ēk­a kendi ºzel kanunlarēnda yetkili kēlēnan mercilerin istediĵi bilgileri, talep 

edenlere verdikleri takdirde, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk sºz konusu 

olmayacaktēr. Burada yetkili merciin talebi sºz konusu olacaĵē i­in, sērrē a­ēklamanēn 

ĸartē da ger­ekleĸmiĸ olduĵundan, banka sērrēnē a­ēklayabilecekleri kabul 

edilmektedir
641

. 

 

5411 sayēlē Bank. K.ô nin yanē sēra Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kuruluônun 

15 Haziran 2006 tarih ve 1904 sayēlē kararē ile yayēmlanan ñT¿rkiye Bankalar Birliĵi 

Bankacēlēk Etik Ķlkeleriò arasēnda ñm¿ĸteri sērrēò baĸlēklē maddesinde bankalarēn bilgi 

ve belge istemeye kanunen a­ēk­a yetkili kiĸi ve merciler dēĸēnda m¿ĸterilere iliĸkin 

her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi gizli tutmak ve ºzenle saklamakla y¿k¿ml¿ olduĵuna 

deĵinilmiĸtir. Burada esas olarak bilgi, sēr niteliĵini korumakta ancak a­ēklanmasē 

su­ olmaktan ­ēkarēlmaktadēr
642

.  

 

Kanunen a­ēk­a yetkili kēlēnan mercilerin tespit edilmesi, bilgi ve belge talep etmeye 

yetkili makamlarēn tespiti aĸamasēnda g¿­l¿kler yaĸanmasēna sebebiyet vermektedir. 

A­ēk­a yetkili kēlēnmak ifadesi ile mutlaka ñbankalardan bilgi istemeò ĸeklindeki 

ibarelerin kanunlarda yer almasē  gerekli gºr¿lmediĵi gibi, kanunlarēn yanē sēra 

kanun kapsamē i­eriĵinde yer aldēĵē ileri s¿r¿lebilecek olan ñkararname, t¿z¿k ve 
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yºnetmeliklerdeò yer alan h¿k¿mlere dayanarak bankalardan m¿ĸteri ve banka sērrē 

niteliĵinde bilgi talep edilip edilemeyeceĵi  ºnemli bir sorundur. Bu konuya iliĸkin 

genel eĵilim kanunda yer almayan, genel ifadeli yetki devirlerine dayanarak t¿z¿k 

ve yºnetmeliklerle d¿zenlenen bilgi taleplerinin Bankacēlēk Kanunuôndaki h¿kme 

istisna teĸkil eder bir nitelik taĸēmadēĵē yºn¿ndedir. Bu durumda kanunda a­ēklēkla 

ifade edilmeksizin t¿z¿k veya yºnetmelik gibi alt d¿zenlemelere dayanēlarak banka 

veya m¿ĸteri sērrē niteliĵinde bilginin talep edildiĵi durumlarda banka veya m¿ĸteri 

sērrēnēn a­ēklanmasē su­ teĸkil edecektir
643

. ALTOP  ise;  Kanun kelimesinin 

kapsamēna, kararname, t¿z¿k ve yºnetmeliklerin de dahil olduĵunu  ve ñkanunen 

a­ēk­a yetkili kēlēnanò ibaresinin de geniĸ olarak yorumlanmasē gerektiĵini ileri 

s¿rmektedir
644
. Ancak BDDK kendisine TBB tarafēndan gºnderilen yazēya cevap 

olarak , ñkanunen a­ēk­a yetkili kēlēnan mercileriò dar yorumlamēĸ, yºnetmelikte 

bulunan bir h¿kme dayanēlarak bankalardan bilgi talep edilemeyeceĵini ifade 

etmektedir
645

. REĶSOĴLUô da; BDDKô nin bu gºr¿ĸ¿ doĵrultusunda yºnetmelik, 

tebliĵ, genelge ve diĵer d¿zenlemelere dayanēlarak bankalardan bilgi 

istenemeyeceĵini belirtmektedir
646

.  

 

Bilgi talep etmeye yetkili olmadēklarē gerek­esiyle, reddedilen bazē merciler 

bankanēn gºrevini yerine getirmediĵi ve kamu gºrevinin yapēlmasēnēn engellendiĵi 

gerek­esiyle Kabahatler Kanunu m. 32ô ye dayanarak bankaya ceza davasē 

a­ēlabilecektir. (Eski TCK m. 526 f. 1, 5326 sayēlē Kabahatler Kanunun 32. maddesi 

olarak d¿zenlenmiĸtir.) Emre aykērē davranēĸtan ºt¿r¿ banka cezalandērēlacak ve 

bankaya idari para cezasē verilecektir. ( Ceza kanununda para cezasē hapis cezasēna 

­evrilebilecekken, Ķdari para cezasē hapis cezasēna ­evrilemeyecektir.)  Bu madde 

ancak ilgili kanunda a­ēk­a h¿k¿m bulunmasē durumunda uygulanacaktēr.  

 

Bir takēm mercilerin kanun ile belli konularda yetkili kēlēnmēĸ olmasē durumunda da, 

kanun ile verilen yetkinin o kanun konusu ile sēnērlē olduĵu, bu itibarla da 

bankalardan bilgi talep etmeye yetkili olup olmadēklarēnēn, ilgili kanun maddelerinin 

verdiĵi yetkinin i­eriĵi ve kapsamē ­er­evesinde deĵerlendirilecektir. Bankalardan 
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banka veya m¿ĸteri sērrē niteliĵinde bilgi talep eden merciin, kanunen a­ēk­a yetkili 

kēlēnan merci olup olmadēĵē konusunda teredd¿t olmasē halinde bankalar, talep edilen 

bilginin banka veya m¿ĸteri sērrē niteliĵinde bir bilgi olduĵunu, bu sebeple 

a­ēklanamayacaĵēnē, sadece yetkili olduklarēna dair , bilgi taleplerinin yasal 

dayanaĵēnē oluĸturan kanun maddesinin belirtilmesi halinde talep edilen bilginin 

a­ēklanabileceĵini bildirmektedirler
647

. 

 

TBB ve T¿rkiye Katēlēm Bankalarē Birliĵiônin, banka ve m¿ĸteri sērrēnē talep etme 

yetkisi bulunmamaktadēr
648
. Bankalarēn genel kurullarēnēn ise, yºnetim kuruluna 

yetki vermesi aracēlēĵēyla banka veya m¿ĸteri sērrēnēn a­ēklanmasē istemesi ise  

tartēĸmalēdēr
649
. Genel kurul pay sahipleri biraraya gelmesi ile oluĸan bir kurul olarak, 

TTK m. 362 ve TTK m. 363ô ¿n kendisine verdiĵi yetki ­er­evesinde sēnērlē bir bilgi 

alma hakkēna sahip olacaĵēnē ve bunun dēĸēnda yetkili merci olmadēĵēnē kabul etmek 

uygun olmayacaktēr
650

.    

                                 

A. Koĸullar 

 

Kamu erkini kullanan Devlet biriminin bilgi isteyebilmesi i­in ortada:  a) Bir merci 

olmalēdēr,  b) Merci resmi nitelik taĸēmalēdēr,  c) Sēr konusu bilgi/belgeleri 

isteyebileceĵi kanunda a­ēk­a belirtilmiĸ bulunmalēdēr,  d) Bilgi (kural olarak), 

somut olayla ve (ilgili birimin gºreviyle) sēnērlē olmalēdēr
651

. 

Bankadan banka sērrē niteliĵinde bilgi isteyen mercilerin, kanunen yetkili olup 

olmadēklarēndan ĸ¿phe duyulursa, banka sorulan soruya vereceĵi cevapta istenen 

bilgilerin banka sērrē niteliĵinde olduĵunu ve ancak hangi kanunun hangi maddesine 

dayanēlarak bilgi talep edildiĵinin bildirilmesi durumunda, bilgi talebini 

karĸēlayabilecektir
652
. Yabancē merciler, Bank. K. m. 73 ve m. 159 uyarēnca kanunen 

yetkili merci i­erisinde yer almadēĵēndan, m¿ĸteri sērlarē ancak yabancē makamlara 

karĸēlēklē anlaĸmalar ­er­evesinde verilebilecektir.   

                                                           
647

 REĶSOĴLU, s. 1003; ALTOP, s. 48. 
648

 Aksi gºr¿ĸ i­in bkz KARACAN s. 306. 
649

 REĶSOĴLU, s. 1004. 
650

 Aynē gºr¿ĸ i­in bkz. REĶSOĴLU, s. 1004; Aksi gºr¿ĸ i­in bkz. KARACAN, s. 306. 
651

 TEKĶNALP, s. 416-417. 
652

 REĶSOĴLU, s. 1005. 
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B. Ķlgili Devlet Birimleri 

 

a.  Vesayet Makamlarē 

MK m. 396ô ya gºre; kamusal vesayet organlarēnē ñvesayet daireleri, vasi ve geniĸ 

anlamda kayyēm (dar anlamda kayyēm ve yasal danēĸman ) olarak belirlenmiĸtir
653

.  

Vesayet daireleri ise vesayet makamē ve denetim makamēndan oluĸmaktadēr. MK m. 

397 f. 1 ve 2ô de; vesayet makamē, sulh hukuk mahkemesi , denetim makamē ise 

asliye hukuk mahkemesi olarak belirtilmektedir
654
. Adli Yargē Ķlk Derece 

Mahkemeleri ile Bºlge Adliye Mahkemelerinin Kuruluĸ ve Gºrev ve Yetkileri 

Hakkēnda Kanun
655

 uyarēnca da mahkemeler bankalardan bilgi talep edebilecektir. 

Bankalar vesayet makamē olarak gºrevlendirilmiĸ bulunan mahkemelere baktēklarē 

davalar ile ilgili olarak bu kapsamda yer alan her t¿rl¿ bilgi ve belgeleri vermekle 

y¿k¿ml¿d¿r.    

b. Askeri Adalet M¿fettiĸleri
656

 

Askeri Hakimler Kanunu m. 24ô e gºre; Milli Savunma Bakanē tarafēndan 

gºrevlendirilen askeri adalet m¿fettiĸi l¿zumlu gºrd¿ĵ¿ kimseleri yeminle 

dinleyebilir. S¿but delillerini, gereken bilgileri b¿t¿n daire ve kurumlardan doĵrudan 

doĵruya toplayabilir. Askeri adalet m¿fettiĸince yapēlacak bu iĸlemlerde Devlet 

organlarē ve kurumlarē ile diĵer ger­ek ve t¿zel kiĸiler, yºnetilen sorulara hemen 

karĸēlēk vermek ve istekleri derhal yerine getirmek zorundadērlar. 

 

Askeri adalet m¿fettiĸi bu soruĸturma sērasēnda arama, tutuklama ve diĵer tedbirler 

hakkēnda karar verilmesi i­in en yakēn askeri mahkeme ve diĵer yargē organlarēndan 

istemde bulunabilir. 

c. Askeri Savcēlar657
 

Askeri Savcēlarēn Yetkisini d¿zenleyen Askeri Mahkemeler Kuruluĸu ve Yargēlama 

Usul¿ Hakkēnda Kanunu m. 97
658
;  Asker´ savcē, gerek doĵrudan doĵruya ve gerekse 
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 DURAL/¥Ĵ¦Z/G¦M¦ķ, s. 376. 
654

 DURAL/¥Ĵ¦Z/G¦M¦ķ, s. 376. 
655

 26.09.2004 kabul tarihli 5235 sayēlē Adli Yargē Ķlk Derece Mahkemeleri ile Bºlge Adliye 

Mahkemelerinin Kuruluĸ ve Gºrev ve Yetkileri Hakkēnda Kanun, 07.10.2004 ve 25606 sayēlē RGôde 

yayēnlanmēĸtēr. 
656

 26.10.1963 kabul tarihli 357 sayēlē Askeri Hakimler Kanunu, 26.10.1963 tarih ve 11541 (M¿kerrer) 

sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
657

 25.10.1963 kabul tarihli 353 sayēlē Askeri Mahkemeler Kuruluĸu ve Yargēlama Usul¿ Hakkēnda 

Kanun,  26.10.1963 tarih ve 11541 (M¿kerrer) sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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asker´, adl´ veya diĵer kolluk gºrevlileri aracēlēĵē ile her t¿rl¿ araĸtērmayē yapabilir; 

b¿t¿n kamu gºrevlilerinden ve ºzel kuruluĸlardan soruĸturmaya iliĸkin her t¿rl¿ 

bilgiyi isteyebilir.  Asker´ savcēlar; diĵer asker´ savcēlar ile Cumhuriyet savcēlarēnē 

istinabe edebilirler.  Asker´, adl´ ve diĵer kolluk gºrevlileri, asker´ savcēnēn 

soruĸturmaya iliĸkin b¿t¿n emirlerini gecikmeksizin yerine getirmekle y¿k¿ml¿d¿r. 

Bu emirler yazēlē; acele h©llerde sºzl¿ olarak verilir. Sºzl¿ emir, en kēsa s¿rede yazēlē 

olarak da bildirilir. 

Diĵer kamu gºrevlileri de, y¿r¿t¿lmekte olan soruĸturma kapsamēnda ihtiya­ 

duyulan bilgi ve belgeleri, talep eden asker´ savcēya vakit ge­irmeksizin temin 

etmekle y¿k¿ml¿d¿r.  

Askeri savcēlar, bankalar dahil t¿m ºzel kuruluĸlardan soruĸturmaya iliĸkin her t¿rl¿ 

bilgiyi isteyebilir.  

d. Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumu/Kurulu  

Bankacēlēk Kanununun 95. ve 96. maddelerine istinaden Bankacēlēk D¿zenleme ve 

Denetleme Kurumu, bankalardan her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi istemeye yetkilidir. 

Bank. K. m. 95; Kurum, bankalardan, bunlarēn baĵlē ortaklēklarēndan, nitelikli paya 

sahip olduklarē ortaklēklardan, birlikte kontrol ettikleri ortaklēklardan, ĸubeleri ile 

temsilciliklerinden, destek hizmeti kuruluĸlarēndan ve diĵer ger­ek ve t¿zel 

kiĸilerden bu Kanun h¿k¿mleri ile ilgili gºrecekleri b¿t¿n bilgileri gizli dahi olsa 

istemeye, bunlarēn vergiyle ilgili kayētlarē dahil olmak ¿zere t¿m defter, kayēt ve 

belgelerini incelemeye yetkili olup, bilgi istenenler de istenilen bilgileri vermekle, 

defter, kayēt ve belgeleri incelemeye hazēr bulundurmakla, t¿m bilgi iĸlem sistemini 

denetim ama­larēna uygun olarak Kurumun yerinde denetim yapan meslek 

personeline a­makla, verilerin g¿venliĵini saĵlamakla ve muhafaza etmek zorunda 

olduklarē her t¿rl¿ defter, belge ve karneler ile vermek zorunda bulunduklarē bilgilere 

iliĸkin mikrofiĸ, mikrofilm, manyetik teyp, disket ve benzeri ortamlardaki kayētlarēnē 

ve bu kayētlara eriĸim veya kayētlarē okunabilir hale getirmek i­in gerekli t¿m sistem 

ve ĸifrelerini inceleme i­in ibraz etmek ve iĸletmekle y¿k¿ml¿d¿r. 

 

                                                                                                                                                                     
658

 Deĵiĸik madde: 29/06/2006 - 5530 S.K. m. 31 
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Bank. K. m. 96; Bu Kanunun 93ô ¿nc¿ maddesinin birinci fēkrasēnēn (a) bendinde 

belirtilen kuruluĸlar ile ortaklarē, bunlarēn baĵlē ortaklēklarē, nitelikli paya sahip 

olduĵu ortaklēklarē, birlikte kontrol ettiĵi ortaklēklarē, ĸubeleri ile temsilcilikleri, 

baĵēmsēz denetim, deĵerleme ve destek hizmeti kuruluĸlarē gizli dahi olsa bu 

Kanunun uygulanmasē ile ilgili olarak her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi Kurumun talebi 

¿zerine Kuruma tevdi etmekle y¿k¿ml¿d¿r. 

 

Kamu kurum ve kuruluĸlarē ile ger­ek ve t¿zel kiĸiler, Devletin g¿venliĵi ve temel 

dēĸ yararlarēna karĸē aĵēr sonu­lar doĵuracak h©ller ile meslek sērrē, aile hayatēnēn 

gizliliĵi ve savunma hakkēna iliĸkin h¿k¿mler saklē kalmak kaydēyla ºzel 

kanunlardaki yasaklayēcē ve sēnērlayēcē h¿k¿mler dikkate alēnmaksēzēn gizli dahi olsa 

Kurum tarafēndan bu Kanun kapsamēnda verilen gºrevler ile sēnērlē olmak ¿zere 

istenecek her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi uygun s¿re ve ortamda, s¿rekli veya m¿nferit 

olarak vermeye, istenecek defter ve belgeleri ibraz etmeye ve incelemeye hazēr 

bulundurmaya, t¿m bilgi iĸlem sistemini denetim ama­larēna uygun olarak ilgili 

personele a­maya, verilerin g¿venliĵini saĵlamaya ve muhafaza etmek zorunda 

olduklarē her t¿rl¿ defter, belge ve karneler ile vermek zorunda bulunduklarē bilgilere 

iliĸkin mikrofiĸ, mikrofilm, manyetik teyp, disket ve benzeri ortamlardaki kayētlarēnē 

ve bu kayētlara eriĸim veya kayētlarē okunabilir hale getirmek i­in gerekli t¿m sistem 

ve ĸifreleri incelemek i­in ibraz etmeye ve iĸletmeye mecburdurlar. 

 

Bu madde kapsamēnda ilgili kiĸi, kurum ve kuruluĸlar Kurumun belirleyeceĵi s¿re 

i­erisinde sºz konusu talebe cevap vermek ve gereken kolaylēĵē gºstermekle 

y¿k¿ml¿d¿rler. 

e.  Savcēlēk 

Ceza Muhakemesi Kanunu 161. ve 163. maddeler ile Bilgi Ķsteme baĸlēklē 332. 

madde h¿k¿mleri uyarēnca, cumhuriyet savcēsē, sulh hakimi veya mahkemeler 

tarafēndan talep edilen her t¿rl¿ bilginin verilmesi su­lularēn tespit edilmesi ve 

cezalandērēlmasē i­in  zorunludur.  Ceza Muhakemesi Kanununun tanēklēkla ilgili 

h¿k¿mleri nedeniyle de banka mensuplarēnēn bilgi vermesi sºz konusu olabilecektir.  

Banka avukatlarē dēĸēndaki banka mensuplarēnēn tanēklēktan ­ekinme hakkē Kanunôun 

43. vd maddesi uyarēnca bulunmamaktadēr. Bu nedenle, bunlarēn soruĸturma veya 
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dava konusu olayla ilgili bilgileri tanēk sēfatēyla adli makamlara a­ēklamalarē sērlarēn 

saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali deĵildir. 

f. Adli/Ķdari Mahkemeler ile Anayasa Mahkemesi659
  

Bankalarēn, mahkemelere istedikleri bilgi ve belgeleri verme y¿k¿ml¿ĵ¿ kural olarak 

mevcuttur. Mahkemeler arasēnda herhangi bir ayrēm olmaksēzēn, banka sērrē 

kapsamēnda mahkemeler baktēklarē davalar ile ilgili her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi 

isteyebilecektir
660
. Anayasa Mahkemesi, T¿rkiyeôdeki t¿m mahkemeler ile Askeri 

Mahkemeler Kuruluĸu ve Yargēlama Usul¿ Kanunu ­er­evesinde Askeri Savcēlarēn 

incelemekte olduklarē davalar ile ilgili her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi talep etmeye yetkili 

olduklarē konusunda ĸ¿phe yoktur.  

  

Anayasa Mahkemesinin Kuruluĸu ve Yargēlama Usulleri Hakkēnda Kanun m. 43 

bilgi, evrak ve belge gºnderme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ baĸlēklē olup; Devletin, yasama, 

y¿r¿tme ve yargē organlarēyla idare makamlarē ve b¿t¿n ger­ek ve t¿zelkiĸiler ve 

kuruluĸlar Anayasa Mahkemesinin istediĵi bilgi, evrak ve belgeleri, tayin edilen s¿re 

i­inde vermekle y¿k¿ml¿d¿rler. A­ēklanmasēnda Devletin y¿ksek menfaatlerine 

zarar vermesi umulan ve sēr halinde saklanmasē gereken bilgilerin verilmesinden, 

evrak ve belgelerin gºnderilmesinden ilgili makam ka­ēnabilir. 

 

Anayasa Mahkemesi bu hususta karara varmadan ºnce, yetkili kimselerden sºzl¿ 

izahat isteyebilir. Bu yoldaki a­ēklamalar tutanaĵa ge­irilmez. Sºz konusu bilgi, 

evrak ve belgelerin istenmesi zaruretine Anayasa Mahkemesince ¿­te iki 

­oĵunlukla karar verildiĵi takdirde istenen bilgi, evrak ve belgelerin verilmesi 

mecburidir.  Ancak sēr, T¿rkiye Cumhuriyeti'nin g¿venliĵi ve y¿ksek menfaatleriyle 

birlikte yabancē devletlere de iliĸkin ise, ilgili makamēn sºz konusu bilgi evrak ve 

belgeleri vermemek hususundaki kararē kesindir. Dºrd¿nc¿ ve beĸinci fēkralar 

gereĵince bir sērrēn verilmemesi halinde, bu sērla ilgili hususlar aleyhte delil teĸkil 

etmez. Maddenin son fēkrasēnda d¿zenlenen yabancē devletler ile ilgili olma iliĸkisi 

bankalar i­in sºz konusu olmayacaĵē i­in, Anayasa Mahkemesi tarafēndan istenecek 

bilgi ve belgeleri bankanēn sēr nedeniyle vermekten ka­ēnmasē m¿mk¿n deĵildir.    

                                                           
659

  11.10.1983 kabul tarihli 2949 sayēlē Anayasa Mahkemesiônin Kuruluĸu ve Yargēlama Usulleri 

Hakkēnda Kanun , 13.11.1983  tarih ve 18220 sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
660

 REĶSOĴLU, s.1010. 
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g. Devlet Denetleme Kurulu
661

 

Bilgi ve Belge Ķstenmesi Baĸlēklē 7. madde uyarēnca; Kurul tarafēndan yapēlacak 

inceleme, araĸtērma, denetlemelerde, ilgili kuruluĸ ve kiĸiler, istenecek her t¿rl¿ bilgi 

ve belgeyi vermekle y¿k¿ml¿d¿rler. Bu ­er­evede Devlet Denetleme Kurulu, 

bankalardan her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi isteyebilecektir.    

h. T¿rkiye Ķstatistik Enstit¿s¿ Baĸkanlēĵē662
  

T¿rkiye Ķstatistik Kurumu Kanunu, bilgi isteme, bilgilerin doĵruluĵunu araĸtērma, 

kontrol ve saklama baĸlēĵēnē taĸēyan 7. maddesine gºre, Baĸkanlēk, Kurumun gºrev 

alanēna giren konularla ilgili sayēm ve araĸtērmalarda, istatistik ¿retimi i­in gerekli 

gºrd¿ĵ¿ her t¿rl¿ ortamdaki veri ve bilgiyi, t¿m istatistik´ birimlerden, Baĸkanlēk­a 

belirlenen ĸekil, s¿re ve standartlarda doĵrudan isteme yetkisine sahiptir. 

Baĸkanlēk, gerektiĵinde verilen veri veya bilgilerin doĵruluĵunu araĸtērmaya, kontrol 

etmeye, ilgililerden ek bilgi ve belge istemeye, araĸtērma ve kontroller sonucu 

d¿zenlenecek belgelerle ger­ek veri ve bilgiyi belirlemeye yetkilidir. 

i. Adalet M¿fettiĸleri663
 

Hakimler ve Savcēlar Kanunu m. 101ô e gºre; Adalet m¿fettiĸleri l¿zum gºrd¿kleri 

kimseleri, yeminle dinler gerektiĵinde istinabe yoluna baĸvurabilir ve soruĸturmanēn 

zorunlu kēldēĵē hallerde arama yaparlar. S¿but delillerini, gereken bilgileri b¿t¿n 

daire ve kuruluĸlardan doĵrudan doĵruya toplarlar. Adalet m¿fettiĸlerince yapēlacak 

denetim, inceleme ve soruĸturmalarda ilgili kuruluĸ ve kiĸiler istenecek her t¿rl¿ 

bilgi ve belgeyi vermek zorundadērlar.    

j.  G¿mr¿k M¿fettiĸleri
664

 

G¿mr¿k M¿steĸarlēĵēnēn Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda Kanun H¿km¿nde 

Kararnamenin 12/IV maddesi uyarēnca, g¿mr¿k mefettiĸleri bankalardan bilgi ve 

belge talep etmeye yetkilidir. KHKônēn ilgili maddesi; g¿mr¿k m¿fettiĸleri, gºrevleri 

sērasēnda t¿m resmi daire, kurum kuruluĸ ve kamuya yararlē derneklerle, ger­ek ve 

t¿zel kiĸilerden gerekli yardēm, bilgi, evrak, kayēt ve belegeleri istemeye yetkilidir; 
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 01.04.1981 kabul tarihli 2443 sayēlē Devlet Denetleme Kurulu Kurulmasē Hakkēnda Kanun, 

03.04.1981  tarih ve 17299 sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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 10.11.2005 kabul tarihli  5429 sayēlē T¿rkiye Ķstatistik Kanunu, 18.11.2005 tarih ve 25997 sayēlē 

RGôde yayēmlanmēĸtēr. (Devlet Ķstatistik Enstit¿s¿ Baĸkanlēĵēônēn Kuruluĸ ve Gºrevleri Hakkēnda 

Kanun H¿km¿nde Kararnameyi Y¿r¿rl¿kten Kaldērmēĸtēr.)  
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 24.02.1983 kabul tarihli 2802 sayēlē Hakimler ve Savcēlar Kanunu, 26.02.1983 tarih ve 17971 

sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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 485 sayēlē KHK, 21970 sayēlē ve 24.06.1994 tarihli RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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yasal engel olmadēk­a bu isteĵin yerine getirilmesi zorunlu olduĵunu 

d¿zenlemektedir. 

k. Maliye Teftiĸ Kurulu665
  

Maliye Bakanlēĵēnēn Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda Kanun H¿km¿nde Kararname, 

maliye teftiĸ kurulunun gºrevleri arasēnda, 20. maddeye gºre;  a) Genel, katma ve 

ºzel b¿t­eli dairelerle fonlar, dºner sermayeli kuruluĸlar, kuruluĸ ve stat¿s¿ ne olursa 

olsun sermayesinin en az yarēsē Devlete ait olan kuruluĸlar ve bu daire ve 

kuruluĸlarēn birlikte veya ayrē ayrē sermayelerinin en az yarēsēna iĸtiraki olan 

kuruluĸlarē teftiĸ etmek, b) Ķmtiyazlē ĸirketlerle sermayesinde (a) bendinde yer alan 

kuruluĸlarēn iĸtiraki bulunan kuruluĸlarē, yetkili makamlarēn isteĵi ve Maliye 

Bakanēnēn izni ile teftiĸ etmek, c) Dernek vakēf ve sendikalarē mali yºnden teftiĸ 

etmek, gºrevleri sayēlmaktadēr.  

 

(a) bendi kapsamēna, kamu bankalarē ve kamu bankalarēnēn tek baĸēna veya birlikte 

en az sermayesinin yarēsēna iĸtirak ettiĵi bankalar, girdiĵinden Maliye Teftiĸ 

Kuruluônun denetimine tabidir
666

.  Bununla birlikte, maliye m¿fettiĸleri ve maliye 

m¿fettiĸ muavinleri VUK madde 135/II uyarēnca vergi inceleme yetkisine haizdir. 

Bu itibarla, maliye m¿fettiĸlerinin VUK m. 148 ve m. 149 h¿k¿mleri uyarēnca 

bankalardan bilgi talep etmeye yetkili olduklarē kabul edilecektir. VUK m. 148 

uyarēnca, m¿kelleflerle muamelede bulunan ger­ek ve t¿zel kiĸiler, Maliye 

Bakanlēĵēônēn veya vergi incelemesi yapmaya yetkili olanlarēn isteyecekleri bilgileri 

vermeye mecburdur
667
.  VUK m. 149ôda, Maliye Bakanlēĵē veya Vergi Dairesi 

tarafēndan, t¿zel kiĸilere belli fasēlalarla ve devamlē olarak yazē ile istenen konuda 

bilgi verme mecburiyeti olduĵu ifade edilmektedir
668
.   T¿rk Parasēnēn Kēymetini 

Koruma Hakkēnda Kanun ek madde 1ôde de maliye m¿fettiĸleri ve m¿fettiĸ 

muavinlerinin bilgi ve belge talep etme yetkisi d¿zenlenmektedir. 
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 13.12.1983 kabul tarihli , Maliye Bakanlēĵēnēn Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda Kanun H¿km¿nde 

Kararname, 14.12.1983 tarih ve 18251 sayēlē RGôde yayēnlanmēĸtēr. 
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 REĶSOĴLU, s. 1030; TAķDELEN, s. 775. 
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 BAķARAN, s.179. 
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 Ancak ºzel hayatēn gizlilĵine m¿dahale, devletin mali yaĸamē t¿m ayrēntēlarēyla istediĵi an 

ºĵrenebilmesine imkan verici ve orantēsēz olamayacaĵē , bu y¿zden bilgi verme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n,ºzel 

hayatēn gizliliĵi esasē ile birlikte yorumlanmasē ve deĵerlendirilmesi  gerekir ve bankanēn bilgi verme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n sēnērlarēnē idarenin bilgi talep edebilmesi yetkisinin sēnērlarēnēn oluĸturacaĵē   

ĸeklindeki  haklē gºr¿ĸ  i­in bkz.BAķARAN, s.186. 
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(b)bendi kapsamēndaki bankalar, Bankacēlēk Kanunuônda ºzel denetim h¿k¿mleri yer 

aldēĵē i­in, maliye bakanlēĵē teftiĸi kapsamēnda olmayacaktēr. 

l. Maliye Bakanlēĵē Baĸ Hukuk M¿ĸavirliĵi ve Muhakemat 

Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ veya Temsilcisi
669

  

Mal Bildiriminde Bulunulmasē, R¿ĸvet ve Yolsuzluklarla M¿cadele  Kanunuônun 20. 

maddesi uyarēnca; ºzel kanunlarēnda aksine bir h¿k¿m bulunsa bile ilgili ger­ek veya t¿zel 

kiĸiler veya kamu kurum ve kuruluĸlarē; bu kanuna gºre takip, soruĸturma ve kovuĸturmaya 

yetkili kiĸi, Maliye Bakanlēĵē Baĸ Hukuk M¿ĸavirliĵi ve Muhakemat Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ veya 

Temsilcisi ve bu Kanundaki diĵer mercilerce istenen bilgileri gecikmeksizin makul s¿rede 

eksiksiz vermek zorundadēr. Aksine davranan kiĸiler hakkēnda bir yēldan ¿­ yēla kadar hapis 

cezasē verilir. Bu ceza, para cezasēna veya tedbirlerden birine ­evrilemez ve ertelenemez.ò 

Ayrēca  aynē  Kanunun  9. maddesine  gºre; mal bildirimindeki bilgilerin doĵruluĵunu 

kontrol amacēyla ilgili kiĸi ve kuruluĸlar, bu kuruluĸlar i­erisine bankalar da dahil olacaktēr, 

talep edilen bilgileri en ge­ otuz g¿n i­inde Kamu Gºrevlileri Etik Kuruluna vermekle 

y¿k¿ml¿d¿r
670

.   

 

Muhakemat M¿d¿rl¿klerinin, bankalardan m¿ĸteri sērrē isteme yetkileri 

bulunmamakta olup,  bu kuruluĸ 6183 sayēlē AATUHK m. 3ôde tanēmē yapēlan tahsil 

dairesi kapsamēnda sayēlmamakta, bu sebeple de kanunen a­ēk­a yetkili mercii olarak 

kabul edilmemektedir
671

.  

m. Bakanlēklar ve Kamu Kuruluĸlarē M¿fettiĸleri672
 

Memurlar  ve  Diĵer Kamu Gºrevlilerinin Yargēlanmasē  Hakkēnda Kanun m. 6ôya 

gºre; ñ¥n inceleme ile gºrevlendirilen kiĸi veya kiĸiler, bakanlēk m¿fettiĸleri ile 

kendilerini gºrevlendiren merciin b¿t¿n yetkilerini haiz olup, bu kanunda h¿k¿m 

bulunmayan hususlarda Ceza Muhakemeleri  Usul¿ h¿k¿mlerine gºre iĸlem 

yapabilirler. Hakkēnda inceleme yapēlan memur veya diĵer kamu gºrevlisinin 

ifadesini de almak suretiyle yetkileri dahilinde bulunan gerekli bilgi ve belgeleri 

toplayēp, gºr¿ĸlerini i­eren bir rapor d¿zenleyerek durumu izin vermeye yetkili 

mercie sunarlar. ¥n inceleme birden ­ok kiĸi tarafēndan yapēlmēĸsa, farklē gºr¿ĸler 

raporda gerek­eleriyle ayrē ayrē belirtilir. 

                                                           
669

 19.04.1990 kabul tarihli 3628 sayēlē Mal Bildiriminde Bulunulmasē, R¿ĸvet ve Yolsuzluklarla 

M¿cadele  Kanunu, 04.05.1990 tarih ve 20508 sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
670

 REĶSOĴLU, s. 1029. 
671

 REĶSOĴLU, s. 1031. 
672

 02.12.1999 kabul tarihli 4483 sayēlē Memurlar ve Diĵer Kamu Gºrevlilerinin Yargēlanmasē  

Hakkēnda Kanun, 04.12.1999  tarih ve 23896  sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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Yetkili merci bu rapor ¿zerine soruĸturma izni verilmesine veya verilmemesine karar 

verir. Bu kararlarda gerek­e gºsterilmesi zorunludur.ò Bankalar, bakanlēk ve kamu 

kurumu m¿fettiĸlerince istenen bilgileri, kanunda yetkili olduklarē kapsamda 

verebilecektir. 

n. Rekabet Kurumu
673

 

Rekabetin Korunmasē Hakkēnda Kanun m. 14; rekabet kurulunun, yasanēn verdiĵi 

gºrevleri yerine getirirken, gerekli gºrd¿ĵ¿ her t¿rl¿ bilgiyi kamu kurum ve 

kuruluĸlarēndan , teĸebb¿slerden isteyebileceĵini d¿zenlemektedir. Bankalar, hizmet 

¿reten ve pazarlayan t¿zel kiĸiler olarak deĵerlendirilirse Rekabet Kuruluônun, 

bankalardan bilgi isteyebileceĵi kabul edilmektedir
674

.   

o. Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē Teftiĸ Kurulu ve M¿fettiĸleri675
 

Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē Teftiĸ Kurulu ve M¿fettiĸleri, Sanayi ve Ticaret 

Bakanlēĵēnēn Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda Kanunun 18. maddesi  ile TTK madde 

274 kapsamēnda, bilgi ve belge talep etmeye yetkilidir. ķºyle ki; TTK madde 274 

esas olarak anonim ĸirketlerin muamelelerinin bir t¿z¿k ile tayin olunacak ĸekilde 

Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē ticaret m¿fettiĸleri tarafēndan denetleneceĵini 

d¿zenlemektedir. ñOrtaklēklarēn Denetimine Dair T¿z¿k
676
ò  TTK h¿k¿mlerine gºre 

kurulmuĸ anonim ortaklēklarla bankalarēn TTKôya iliĸkin iĸlemlerinin Bakanlēk 

m¿fettiĸlerince denetlenmesini de d¿zenlemektedir. Yetki esas olarak kanun ile 

tanēnmēĸ olduĵundan Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵē m¿fettiĸlerinin birer anonim ĸirket 

olan bankalardan TTKôya gºre ve bu kanunla verilen gºrevin amacē ve kapsamē ile 

sēnērlē olarak bilgi ve belge isteyebileceĵi kabul edilebilecektir. M¿fettiĸlerin 

gºrevleri, TTK ile ilgili h¿k¿mlerin incelenmesi kapsamēnda kalmalēdēr
677

.  

 

                                                           
673

 07.12.1994 kabul tarihli 4054 sayēlē Rekabetin Korunmasē Hakkēnda Kanun, 13.12.1994  tarih ve 

22140  sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
674

 REĶSOĴLU, s. 1032; TAķDELEN, Teĸebb¿slerin, bankalarē da  kapsamakta olduĵunu ileri 

s¿rmektedir; bkz. TAķDELEN, s. 775. 
675

 08.01.1985 kabul tarihli , Sanayi ve Ticaret Bakanlēĵēnēn Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda Kanun, 

18.01.1985 tarih ve 18639 sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
676

 15.07.1972 kabul tarihli 7/4656 sayēlē Bakanlar Kurulu Kararē, 07.08.1972 tarih ve 14269 sayēlē 

RGôde yayēnlanmēĸtēr.  
677

 TAķDELEN, s.776. 
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º.  Seferberlik ve Savaĸ Halinde  M¿lki ve Askeri 

Makamlar
678

   

Seferberlik ve Savaĸ Hali Kanunu m. 9; T¿m ger­ek kiĸilerle, kamu ve ºzel kurum 

ve kuruluĸlarē; bu Kanun ile diĵer kanunlarda ve t¿z¿kte seferberlik ve savaĸ 

hazērlēklarēna iliĸkin olarak kendilerine verilen gºrev ve y¿k¿ml¿l¿kleri yerine 

getirmek ve t¿z¿kte belirtilecek m¿lki ve askeri makamlar tarafēndan istenilen her 

t¿rl¿ bilgileri vermek zorundadēr. Bu yoldan temin edilen bilgiler seferberlik ve 

savaĸ planlamasē dēĸēnda, baĸka maksatlarla kullanēlamaz. Bankalar bu madde 

­er­evesinde, kendilerinden istenen bilgi ve belgeleri kanunda belirtilen ama­larla 

sēnērlē olarak vermek zorundadēr. 

p. Sermaye Piyasasē Kurulu679
 

SPK m. 22 f.  bendinde; sermaye piyasasē kurulunun sermaye piyasasē mevzuatēna 

tabi bankalardan her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi istemeye yetkili olduklarē 

d¿zenlenmektedir. Ayrēca SPK m. 45, kendilerinden bilgi istenen ger­ek ve t¿zel 

kiĸilerin, ºzel kanunlarda yazēlē gizlilik ve sēr saklama h¿k¿mlerini ileri s¿rerek bilgi 

vermekten imtina edemeyecekleri ifade edilmiĸtir. Dolayēsēyla, ilgili yasal 

d¿zenleme ­er­evesinde Bankalar SPK uzman ve yardēmcēlarē tarafēndan sermaye 

piyasasē faaliyet ve iĸlemleri ile sēnērlē olmasē kaydēyla talep edilen bilgileri vermek, 

sorulan sorularē, banka sērrē veya m¿ĸteri sērrē olsa da cevaplandērmak zorundadēr.  

r.  Sēkēyºnetim Komutanlēklarē
680

  

Sēkēyºnetim Kanunu m. 3ô de; Sēkēyºnetim Komutanē; Sēkēyºnetim bºlgesinde genel 

g¿venlik, asayiĸ ve kamu d¿zenini korumak ve saĵlamakla gºrevli olduklarē 

belirtilmekte ve gºrevleri sayēlmaktadēr. Aynē maddenin m. bendinde; sēkēyºnetim 

bºlgesindeki her t¿rl¿ kamu ve ºzel kuruluĸlara gerekli tedbirleri aldērmak, l¿zumu 

halinde sēkēyºnetim bºlgesindeki hazine, kamu iktisadi teĸebb¿sleri teĸekk¿lleri ve 

m¿esseseleri ile ºzel idare, belediye ve bankalara ait bina, ara­ ve personelden 

yararlanma yetkilerinin bulunduĵu da belirtilmektedir. Bankalar bu kapsamda 

sēkēyºnetim komutanlēklarē tarafēndan istenen bilgi ve belgeleri vermek zorundadēr. 

 

                                                           
678

 04.11.1983 kabul tarihli 2941 sayēlē Seferberlik ve Savaĸ Hali Kanunu, 08.11.1983 tarih ve 18215 

sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
679

 28.07.1981 kabul tarihli 2499 sayēlē Sermaye Piyasasē Kanunu, 30.07.1981 tarih ve 17416 sayēlē 

RGôde yayēmlanmēĸtēr.  
680

 13.05.1971 kabul tarihli 1402 sayēlē Sēkēyºnetim Kanunu, 15.05.1971 tarih ve 13837 sayēlē RGôde 

yayēmlanmēĸtēr. 
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s. Sigorta Denetleme Uzmanlarē
681

 

Sigortacēlēk Kanunu m. 29
682

, sigorta denetleme uzman ve uzman yardēmcēlarē ile 

akt¿er ve akt¿er yardēmcēlarē; sigorta ve reas¿rans ĸirketleri ile bunlarēn iĸtirakleri 

sigorta aracēlarē ve bankalar da dahil olmak ¿zere diĵer ger­ek ve t¿zel kiĸilerden bu 

Kanun h¿k¿mleri ile ilgili gºrecekleri b¿t¿n bilgileri istemeye; bunlarēn t¿m defter, 

kayēt ve belgelerini incelemeye yetkili olup bunlar da istenilen bilgileri incelemeye 

hazēr bulundurmakla ve ibrazla y¿k¿ml¿d¿r. 

ĸ. Su­ Gelirlerinin Aklanmasēnēn ¥nlenmesi Amacēyla 

Baĸbakanlēk ve Denetim Elemanlarē
683

 

Su­ Gelirlerinin Aklanmasēnēn ¥nlenmesi Hakkēnda Kanununun 11. maddesindeki 

denetimler kapsamēnda baĸkanlēĵēn istemi ¿zerine kurul emrinde gºrevlendirilecek 

olan ve bahse konu Kanunôun 2. maddesinde sayēlan denetim elemanlarē maliye 

m¿fettiĸleri, hesap uzmanlarē, bankalar yeminli murakēplarē, gelirler kontrolºrleri, 

hazine kontrolºrleri, SPK uzmanlarē kanunun gºrevlendirme konularēna giren 

hususlarda bilgi ve belgeyi istemeye yetkilidir. 7. madde ise;  kamu kurum ve 

kuruluĸlarē, ger­ek ve t¿zel kiĸiler ile t¿zel kiĸiliĵi olmayan kuruluĸlar, Baĸkanlēk 

ve denetim elemanlarē tarafēndan istenilecek her t¿rl¿ bilgi, belge ve bunlara iliĸkin 

her t¿rl¿ ortamdaki kayētlarē, bu kayētlara eriĸimi saĵlamak veya okunabilir hale 

getirmek i­in gerekli t¿m bilgi ve ĸifreleri tam ve doĵru olarak vermek ve gerekli 

kolaylēĵē saĵlamakla y¿k¿ml¿d¿r. Yukarēdaki fēkraya gºre talepte bulunulanlar 

savunma hakkēna iliĸkin h¿k¿mler saklē kalmak kaydēyla, ºzel kanunlarda yazēlē 

h¿k¿mleri ileri s¿rerek bilgi ve belge vermekten ka­ēnamazlar. Son fēkra h¿km¿ne 

gºre, bankalar banka sērrē olduĵu gerek­esiyle bilgi vermekten ka­ēnamayacaktēr. 

 

MASAK,  Maliye Bakanlēĵēôna baĵlē olarak ­alēĸan bir kurum olarak, 5549 sayēlē 

Su­ Gelirlerinin Aklanmasēnēn ¥nlenmesi Hakkēnda Kanunôun m. 18 b. m 

uyarēnca, ñyabancē ¿lkelerdeki muadil kurumlarla bilgi ve belge deĵiĸiminde 

bulunmak, bu ama­la uluslararasē antlaĸma niteliĵinde olmayan mutabakat 

muhtērasē imzalamak h¿km¿ bulunmaktadēr.  Aynē maddenin 4. fēkrasēnda ise 

                                                           
681

 03.06.2007 kabul tarihli, 14.06.2007 tarih ve 26552 sayēlē RGôde yayēmlanan 5684 sayēlē 

Sigortacēlēk Kanunu m. 28ôde denetim ve sigorta denetleme uzmanlarēn hak ve yetkileri 

d¿zenlenmektedir.  
682

 03.06.2007 kabul tarihli 5684 sayēlē Sigortacēlēk Kanunu, 14.06.2007 tarih ve 26552 sayēlē RGôde 

yayēmlanmēĸtēr. 
683

 11.10.2006 kabul tarihli 5549 sayēlē Su­ Gelirlerinin Aklanmasēnēn ¥nlenmesi Hakkēnda Kanun, 

18.10.2006  tarih ve 26323 sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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ñBaĸbakanlēĵēn talebi ¿zerine gºrevlendirilecek denetim elemanlarē gºrevlendirme 

konusuna giren hususlarda  bilgi ve belge istemeye, araĸtērma ve inceleme 

yapmaya, uygulamayē takip ve denetlemeye,bu maksatla her t¿rl¿ evrakēn tetkikine 

yetkiliò olduĵu d¿zenlenmiĸtir. Bu h¿k¿m sayesinde T¿rkiyeônin, yabancē 

¿lkelerden bilgi ve belge talep edebilmesi m¿mk¿n olacaktēr.  

t. TC Merkez Bankasē
684

 

TC Merkez Bankasē m. 43
685
; T¿rkiyeôde faaliyette bulunan b¿t¿n bankalar, ºzel 

finans kurumlarē ve Bankaca uygun gºr¿lecek diĵer mali kurumlar, yēllēk bilan­olarē 

ile kar ve zarar hesaplarēnē, idare meclisi ve denet­i raporlarē ile birlikte, genel 

kurullarēnēn toplantē tarihinden; baĵēmsēz denetim kuruluĸlarēnca hazērlanacak 

denetim raporlarēnē ise d¿zenlenme tarihinden itibaren en ge­ bir ay i­inde Bankaya 

vermekle y¿k¿ml¿d¿rler. Banka, bu Kanun ve mevzuat ile kendisine verilen 

gºrevleri yerine getirebilmek amacēyla birinci fēkrada belirtilen kurum ve 

kuruluĸlardan her t¿rl¿ bilgi ve belgeyi, belirleyeceĵi usul ve esaslar ­er­evesinde 

istemeye yetkilidir. Birinci fēkrada belirtilen kurum ve kuruluĸlar, kendilerinden 

istenen bilgileri Bankanēn belirteceĵi s¿re i­inde vermeye mecburdurlar. Banka, 

gerektiĵinde kendisine verilmesi gereken bilgileri doĵru ve zamanēnda vermeyen 

birinci fēkrada belirtilen kurum ve kuruluĸlarēn bu Kanunun verdiĵi yetkilere konu 

olan iĸlemlerini sēnērlayabilir veya durdurabilir. 

 

Banka, kendi yetki ve gºrev alanēna giren hususlarla ilgili olarak birinci fēkrada 

belirtilen kurum ve kuruluĸlarē d¿zenleme ve denetleme ile gºrevli kurum ve 

kuruluĸlardan  bilgi isteyebilir. Banka, gerektiĵinde birinci fēkrada belirtilen kurum 

ve kuruluĸlar hakkēndaki gºr¿ĸlerini ve tespitlerini Baĸbakanlēk ile Bankacēlēk 

D¿zenleme ve Denetleme Kurumuna ve bu kurum ve kuruluĸlarē d¿zenleme ve 

denetleme yetkisine sahip olan diĵer kurum ve kuruluĸlara bildirebilir. 

 

Banka, istatistiki bilgilerin toplanmasēnda, kamu kurum ve kuruluĸlarē, Hazine 

M¿steĸarlēĵē, Devlet Ķstatistik Enstit¿s¿, diĵer ¿lkelerin istatistiki bilgi toplamaya 

yetkili makamlarē ve uluslararasē kuruluĸlarla iĸbirliĵi yapabilir. Banka, finansal 

sistemle ilgili t¿m istatistiki bilgiler ile ekonomideki ve ºdemeler dengesindeki 

                                                           
684

 14.01.1970 kabul tarihli 1211 sayēlē TC Merkez Bankasē Hakkēnda Kanun, 26.01.1970  tarih ve 

13409  sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
685

 25.4.2001 tarih, 4651 sayēlē Kanun ile deĵiĸtirilen ĸeklidir. 
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geliĸmelerin izlenmesinde gerekli gºr¿lecek diĵer istatistiki bilgileri bankalar, diĵer 

mali kurumlar ile kiĸilerden doĵrudan isteme ve toplama yetkisine sahiptir. 

Kendilerinden bilgi istenilenler, bu bilgileri Bankanēn belirleyeceĵi usul ve esaslara 

gºre doĵru olarak vermekle y¿k¿ml¿d¿rler. Banka, bu bilgilerin doĵru olup 

olmadēĵēnē ilgililer nezdinde araĸtērmaya ve denetlemeye, ek bilgi ve belge istemeye 

yetkilidir. 

 

Banka, gerekli gºrd¿ĵ¿ istatistiki bilgileri yayēmlayabilir. Ancak Banka, toplanan 

istatistiki bilgilerden kiĸisel ve ºzel nitelikte olanlarē yayēmlayamaz, a­ēklayamaz, 

Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumu dēĸēnda  resmi veya ºzel herhangi bir 

makama veremez. Bu bilgiler istatistiki ama­lar dēĸēnda ve ispat aracē olarak 

kullanēlamaz. Bankalar, TC Merkez Bankasēnēn talep ettiĵi bilgi ve belgeleri 

vermekle y¿k¿ml¿ olup aykērē hareketleri cezalandērēlacaktēr.  

 

TC Merkez Bankasē m. 44
686

 uyarēnca;  Banka, T¿rkiye'de faaliyette bulunan 

mevduat bankalarē, katēlēm bankalarē, kalkēnma ve yatērēm bankalarē, finansal holding 

ĸirketleri, finansal kiralama ĸirketleri, faktoring ĸirketleri, finansman ĸirketleri ile 

Banka ve Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurulunca belirlenecek diĵer mali 

kuruluĸlarēn m¿ĸterilerinin risk durumlarēna iliĸkin bilgileri nezdinde toplamak, 

Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurumu ve ilgili kuruluĸlar ile paylaĸmak 

¿zere Risk Merkezi
687

 kurar. Bu kuruluĸlar, bankalar bakēmēndan keĸide ettikleri 

protestolar da dahil olmak ¿zere, m¿ĸterilerinin risk durumlarē hakkēnda istenecek 

her t¿rl¿ bilgiyi belirlenecek bi­im ve i­erikte vermekle y¿k¿ml¿d¿r. Risk 

Merkezinin b¿t¿n iĸlem ve kayētlarē gizlidir. Risk Merkezince saĵlanacak bilgilerin 

bi­im ve i­eriĵine, derlenmesine, paylaĸēlmasēna ve diĵer hususlara iliĸkin usul ve 

esaslar Bankacēlēk D¿zenleme ve Denetleme Kurulunun uygun gºr¿ĸ¿ alēnmak 

suretiyle Bankaca belirlenir. 

u. Vergi Ķncelemesi Amacēyla Maliye Bakanlēĵē, Hesap 

Uzmanlarē, Vergi Denetmenleri, Maliye M¿fettiĸleri, Gelirler 

                                                           
686

 19.10.2005 tarih, 5411 sayēlē Kanun ile deĵiĸtirilen ĸekli. 
687

 ķu an tasarē halinde bulunan d¿zenleme yasalaĸērsa, takibe uĵrayan kiĸilerle ilgili kara listeler, 

bundan bºyle TC Merkez Bankasēôndan alēnarak, TBB nezdindeki Risk Merkeziônde tutulacaktēr. 

Bankalar Risk Merkeziône baĸvurarak, m¿ĸterinin kredi bor­larēnē d¿zenli ºdeyip ºdemediklerini 

kontrol edebilecektir. 
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Kontrolºrleri, Bankalar Yeminli Murakēplarē, 

Defterdarlēklar
688

  

VUK m. 148 gereĵi; Kamu idare ve m¿esseseleri, m¿kellefler veya m¿kelleflerle 

muamelede bulunan diĵer ger­ek ve t¿zel kiĸiler, Maliye Bakanlēĵēnēn veya vergi 

incelemesi yapmaya yetkili olanlarēn istiyecekleri bilgileri vermeye mecburdurlar. 

 

Bilgiler yazē veya sºzle istenir. Sºzle istenen bilgileri vermeyenlere keyfiyet yazē ile 

tekit ve cevap vermeleri i­in kendilerine m¿nasip bir m¿hlet tayin olunur. Bilgi 

istenmek ¿zere ilgililer vergi dairesine zorla getirilemez. 

 

Memleket dēĸē imtiyazlarēndan faydalanan yabancē Devlet memurlarē bilgi verme 

mecburiyetine tabi olamazlar. VUK m. 149ôda ise;   Kamu idare ve m¿esseseleri 

(Kamu hizmeti ifa eden kurum ve kuruluĸlar dahil) ile ger­ek ve t¿zelkiĸiler 

vergilendirmeye iliĸkin olaylarla ilgili olarak Maliye ve G¿mr¿k Bakanlēĵē ve vergi 

dairesince kendilerinden yazē ile istenecek bilgileri belli fasēlalarla ve devamlē olarak 

yazē ile vermeye mecbur olduklarē belirtilmektedir. VUK m. 151ô de ise; 

Kendilerinden bilgi istenilen ger­ek ve t¿zel kiĸiler, ºzel kanunlarda yazēlē 

mahremiyet h¿k¿mlerini ileri s¿rerek, bilgi vermekten imtina edemeyecekleri 

d¿zenlenmekte ve kimlerin imtina hakkēna sahip olduklarē da ifade edilmektedir. 

Bankalar bilgi vermekten ­ekinebilecek kiĸiler arasēnda sayēlmamaktadēr. Bu 

sebeple,  VUK m. 135ôe gºre; hesap uzmanlarē, hesap uzman yardēmcēlarē, ilin en 

b¿y¿k mal memuru, vergi denetmenleri, vergi denetmen yardēmcēlarē veya vergi 

dairesi m¿d¿rleri ile maliye m¿fettiĸleri, maliye m¿fettiĸ yardēmcēlarē, gelirler 

kontrolºrleri, stajyer gelirler  kontrolºrleri, Gelirler Genel M¿d¿rl¿ĵ¿n¿n merkez ve 

taĸra teĸkilatēnda m¿d¿r kadrolarēnda gºrev yapanlar vergi inceleme yetkisini 

haizdir. Bu madde i­erisinde sayēlanlar kiĸilere banka vergi incelemesi ile sēnērlē 

olmak ĸartēyla bilgi ve belge vermekten ka­ēnamayacaktēr. 

 

¿.  Hazine M¿steĸarlēĵē
689

  

                                                           
688

 04.01.1961 kabul tarihli 213 sayēlē Vergi Usul  Kanunu, 10.01.1961  tarih ve 10703  sayēlē RGôde 

yayēmlanmēĸtēr. 
689

 09.12.1994 kabul tarihli 4059 sayēlē Hazine M¿steĸarlēĵē ile Dēĸ Ticaret M¿steĸarlēĵē Teĸkilat ve 

Gºrevleri Hakkēnda Kanun, 20.12.1994  tarih ve 22147  sayēlē RGôde yayēmlanmēĸtēr. 
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Hazine M¿steĸarlēĵē ile Dēĸ Ticaret M¿steĸarlēĵē Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda 

Kanun  m. 5 b. bôde; hazine kontrolºrlerinin denetimine tabi olan ger­ek ve t¿zel 

kiĸiler, gizli dahi olsa b¿t¿n belge, defter ve bilgileri ibraz etmek, para ve para 

h¿km¿ndeki evrakē ve ayniyatē ilk talep halinde Hazine Kontrolºrlerine gºstermek, 

saymasēna ve incelemesine yardēmcē olmak zorundadēr. M¿steĸara baĵlē Hazine 

Kontrolºrleri Kurulunun gºrevleri; bu Kanun ve diĵer kanun, kararname ve 

mevzuatla y¿r¿t¿lmesi M¿steĸarlēĵa verilen iĸlerle, T¿rk Parasē Kēymetini Koruma 

Hakkēnda Kanun ve Kambiyo ile ilgili mevzuat ve Petrol Kanununun vergi dēĸēnda 

kalan h¿k¿mleri ile ilgili ºzel anlaĸmalara dayalē olarak M¿steĸarlēĵa verilmiĸ 

gºrevlere iliĸkin konularda ilgili merciler, ger­ek ve t¿zel kiĸiler nezdinde inceleme, 

denetleme ve soruĸturma yapmak, M¿steĸarlēk merkez, taĸra ve yurt dēĸē teĸkilatē ile 

M¿steĸarlēĵa baĵlē kuruluĸlarēn her t¿rl¿ faaliyet ve iĸlemleri ile ilgili olarak teftiĸ, 

inceleme ve soruĸturma iĸlerini y¿r¿tmek, kanunlarēn verdiĵi gºrev ve yetkiler 

­er­evesinde M¿steĸarēn Kurul tarafēndan y¿r¿t¿lmesini uygun gºrd¿ĵ¿ diĵer 

iĸlemleri yapmak, Kurulun gºrev ve yetki alanēna giren konularda mevzuat ve 

uygulama ile ilgili her t¿rl¿ araĸtērma ve diĵer ­alēĸmalarē yapmak, y¿r¿tmek, gºr¿ĸ 

bildirmek ve tekliflerde bulunmaktēr. 

 

Hazine M¿steĸarlēĵē ile Dēĸ Ticaret M¿steĸarlēĵē Teĸkilat ve Gºrevleri Hakkēnda 

Kanun  m. 5 b. dô de; Dēĸ Ticaret Kontrolºrleri Kurulu, M¿steĸarēn emri veya onayē 

¿zerine M¿steĸar adēna ĸu gºrevleri yapar; M¿steĸarlēk teĸkilatē ile M¿steĸarlēĵa 

baĵlē kuruluĸlarēn her t¿rl¿ faaliyet ve iĸlemleri ile ilgili olarak memur ve denetime 

tabi ger­ek ve t¿zel kiĸiler nezdinde teftiĸ, inceleme ve soruĸturma iĸlerini y¿r¿tmek, 

ºzel anlaĸmalara dayalē olarak M¿steĸarlēĵa verilmiĸ gºrevlere iliĸkin konularda ilgili 

merciler, ger­ek ve t¿zel kiĸiler nezdinde inceleme, denetleme ve soruĸturma 

yapmak, kanunlarēn verdiĵi gºrev ve yetkiler ­er­evesinde M¿steĸarēn Kurul 

tarafēndan y¿r¿t¿lmesini uygun gºrd¿ĵ¿ diĵer iĸlemleri yapmak, Kurulun gºrev ve 

yetki alanēna giren konularda mevzuat ve uygulama ile ilgili her t¿rl¿ araĸtērma ve 

diĵer ­alēĸmalarē yapmak, y¿r¿tmek, gºr¿ĸ bildirmek ve tekliflerde bulunmaktēr. 

Denetime tabi olan ger­ek ve t¿zel kiĸiler, gizli dahi olsa b¿t¿n belge, defter ve 

bilgileri ibraz etmek, para ve para h¿km¿ndeki evrakē ve ayniyatē ilk talep halinde 

Dēĸ Ticaret Kontrolºrlerine gºstermek, saymasēna ve incelemesine yardēmcē olmak 
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zorundadērlar. Bankalar , denetime tabi kuruluĸlar olarak, bu maddede belirtilen 

kiĸilere bilgi ve belge vermekten ka­ēnamayacaktēr. 

v.  Sosyal G¿venlik Bakanlēĵē Teftiĸ Kurulu M¿fettiĸleri 

ķu an tasarē halinde olan yeni d¿zenlemeye gºre, SGKônēn  banka m¿ĸteri bilgileri 

¿zerinden kayēt dēĸē ­alēĸan ya da maaĸē eksik gºsterilen iĸ­ilerle ilgili bilgilere 

ulaĸmasē saĵlanacaktēr. Tasarēya gºre, bankalarēn m¿ĸteri bilgilerinin SGKôya 

verilmesi, banka sērrēnēn ihlali olarak deĵerlendirilemeyecektir.   

  

SGK, bankalardan alacaĵē bilgi ve belgeler ile m¿ĸterilerin meslek bilgilerine 

ulaĸacak ve bu kiĸilerin bir iĸyerinde sigortalē olarak ­alēĸēp ­alēĸmadēĵēnē araĸtērarak 

kayēt dēĸē ­alēĸanlarē tespit edebilecektir. SGK, ayrēca bankalardaki maaĸ hesaplarēna 

yatērēlan paralar ile maaĸ bordrosunda gºsterilen paralarē karĸēlaĸtērarak, primlerin 

ger­ek kazan­ ¿zerinden yapēlēp yapēlmadēĵēnē araĸtēracaktēr.  

 

2.  Yabancē Devlet Birimlerine Bilgi/Belge Verilmesi 

 

Kural olarak yabancē devlet biriminin ºrneĵin yabancē bir mahkemenin doĵrudan bir 

T¿rk bankasēndan m¿ĸteri sērrēyla ilgili talebinin geri ­evrilmesi gerekir.  Ancak, 

istisnaen anlaĸmalar ­er­evesinde (milli hukuka/g¿venliĵe aykērē olmamak ve 

karĸēlēklēlēk bulunmak kaydēyla) istinabe yoluyla T¿rk adli makamlarēna iletilmesi 

halinde T¿rk adli makamlarē sakēnca gºrmezse, ilgili bankadan her t¿rl¿ bilgi ve 

belgeyi talep edebilir
690

.   

II.  ¥ZEL ĶLĶķKĶLERDE /EķĶTLER ARASI ĶLĶķKĶLERDE M¦ķTERĶYE 

ĶLĶķKĶN BĶLGĶ/BELGE VERĶLMESĶ 

 

1. T¿rk Medeni Kanunu A­ēsēndan 

T¿rk Medeni Kanunuônun ileride belirtilen ­eĸitli maddelerine gºre bankalardan 

m¿ĸteri sērrē hakkēnda bilgi/belge istenebilir.   

 

a. Mal Ortaklēĵē H¿k¿mleri ¢er­evesinde Bir Kimsenin Eĸi, 

M¿ĸteri Hakkēnda (MK m.256) 

                                                           
690

 REĶSOĴLU, s. 1006 ve dpn. 41. 



154 

 

Ortaklēk mallarē, genel mal ortaklēĵē rejiminde, eĸlerin kanun gereĵi kiĸisel mallan 

sayēlan mallarē dēĸēndaki b¿t¿n mallardan ve gelirlerden oluĸur. Bu mal rejiminde 

hi­bir eĸ ortaklēk mallarē ¿zerinde tek baĸēna tasarruf hakkēna sahip deĵildir. Baĸka 

bir deyiĸle, mal ortaklēĵē rejiminde, ortaklēk mallarēnda elbirliĵi m¿lkiyeti sºz 

konusudur (MK m. 257 f. 3). Bu mallarda yºnetme eski Medeni Kanundan (eMK m. 

212) farklē olarak, kadm erkek eĸitliĵine uygun bir ĸekilde, her iki eĸe de tanēnmēĸtēr 

(MK. m. 262-263). Buna karĸēlēk kiĸisel mallar ise,  MK. m. 260 f. 1 h¿km¿ne gºre, 

mal rejimi sºzleĸmesine, ¿­¿nc¿ kiĸinin karĸēlēksēz kazandērmasēna  veya kanunla 

belirlenir.  Bu mallarda m¿lkiyet, yararlanma, yºnetim ve tasarruf mal sahibi eĸe 

aittir. Kanun koyucu ortaklēk malē lehine aksi ispat edilebilen bir karine de kabul 

etmiĸtir. Kanuna gºre, bir eĸin kiĸisel malē olduĵu ispatlanamayan t¿m malvarlēĵē 

deĵerleri ortaklēk malē sayēlēr (MK m. 261). 

b. Ana veya Baba, ¢ocuk Hakkēnda (MK m. 336) 

Anne-babanēn evli olmalarē halinde evlilik devam ettiĵi s¿rece, anne baba velayet 

hakkēna birlikte kullanērlar. Ortak hayata son veya ara verilmiĸ veya eĸler boĸanmēĸ 

ise ancak hakim velayet hakkēnē eĸlerden birine bērakabilir. Velayetleri devam ettik­e 

­ocuĵun mallarēnē idare ederler ve hesap ve teminat vermezler. ¢ocuĵun banka ile 

olan iĸlemleri hakkēnda bankadan bilgi isteyebilirler ve bankada bilgi vermekle 

m¿kellef olacaktēr. Hen¿z ehliyeti bulunmadēĵē i­in ­ocuk bankadan bilgi isterse, 

­ocuĵa bilgi verilmeyecektir. MK m. 352ôde  ana ï babanēn ­ocuk mallarēnē 

kullanma hakkē d¿zenlenmiĸtir. H¿kme gºre, ñana ve baba, kusurlarē sebebiyle 

vel©yetleri kaldērēlmadēk­a, ­ocuĵun mallarēnē kullanabilirlerò. Ana babanēn ­ocuk 

mallarēnē kullanma haklarē bulunmaktadēr ve vel©yet kusurlarē sebebiyle 

kaldērēlmadēĵē s¿rece bu haklarēna herhangi bir sēnēr ­izilmemiĸtir. Ana ve babanēn 

y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmedikleri durumlarda h©kim m¿dahale eder. Bºyle bir 

durum sºz konusu olursa banka ana ve babaya bilgi vermekten ­ekinecektir. MK m. 

342,  ­ocuĵun ana ve baba tarafēndan temsil edilmesi konusunu h¿kme 

baĵlamaktadēr. Maddenin 1. fēkrasēna gºre ñAna ve baba vel©yetleri ­er­evesinde 

¿­¿nc¿ kiĸileri karĸē ­ocuklarēnēn yasal temsilcisidirler. Aynē maddenin 3. fēkrasēna 

gºre ñvesayet makamēnēn iznine baĵlē hususlar dēĸēnda kēsētlēlarēn temsiline iliĸkin 

h¿k¿mler vel©yetteki temsile de uygulanērò.  

c.  Vasi, Vesayet Altēndaki K¿­¿k ve Mahcur Hakkēnda  

(MK m. 403)  
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Vasi, vesayet altēndaki k¿­¿ĵ¿n veya kēsētlēnēn kiĸiliĵi ve malvarlēĵē ile ilgili b¿t¿n 

menfaatlerini korumak ve hukuk´ iĸlemlerde onu temsil etmekle y¿k¿ml¿d¿r. 

Vesayet ise, mahkeme kararēyla doĵar; vasilere, sulh ve asliye hukuk 

mahkemelerine, kayyēmlara ve yasal danēĸmanlara verilen yetkileri kapsar. Vasiler 

bankadan bilgi alma hakkēna sahiptirler.  

d. Kayyēm, Tayin Edildiĵi Ger­ek veya T¿zel Kiĸi Hakkēnda 

(MK m. 426, 427, 428)  

Kayyēm, belirli bir isin gºr¿lmesi ya da malvarlēĵēnēn veya bir malēn yºnetilmesi 

i­in, Medeni Kanunumuzda ve diĵer kanunlarda ºngºr¿len durumlarda, vesayet 

makamēnca (sulh hukuk mahkemesince), ilgilisinin isteĵi ¿zerine veya reôsen atanan 

kiĸidir (MK m. 403; 426-427).Kayyēmlēĵēn, temsil kayyēmlēĵē (MK m. 426), yºnetim 

kayyēmlēĵē (MK m. 427) ve isteĵe baĵlē kayyēmlēk (MK m. 428) olmak ¿zere, 

Medeni Kanunumuzda ¿­ t¿r¿ d¿zenlenmiĸtir. Bununla birlikte, temsil kayyēmlēĵē ile 

yºnetim kayyēmlēĵēnēn ºzelliklerini taĸēyan, karma kayyēmlēk da sºz konusu olabilir. 

Kayyēm tarafēndan idare olunan mal veya belirli iĸ banka ile ilgiliyse vasinin sahip 

olduĵu haklar  kayyēm i­inde ge­erlidir. Lehlerine kayyēm tayin edilen kiĸiler de 

medeni haklarē kullanma ehliyetinden yoksun olmadēklarē i­in bankadan bilgi 

isteyebileceklerdir.   

e. Yasal Danēĸman, Tayin Edildiĵi Kiĸi Hakkēnda                         

(MK m. 429) 

Yasal danēĸman, kēsētlanmasē i­in yeterli sebep bulunmamakla birlikte, korunmasē 

bakēmēndan fiil ehliyetinin sēnērlanmasē gerekli gºr¿len ergin bir kiĸiye, bazē iĸ ve 

iĸlemlerde gºr¿ĸ¿ alēnmak ¿zere, vesayet makamēnca atanan kiĸidir (MK m. 429, m. 

431). MK m. 429  (eMK m. 379) uyarēnca atanan yasal danēĸmanlar da, vasiler ve 

kayyēmlar gibi vesayet organlarēndandēr. Banka yasal danēĸmanēn yetkisi 

­er­evesinde bilgi vermekle y¿k¿ml¿d¿r.   

f. Kanuni Miras­ē  (MK m. 495-499)
691

 

 

 

g. Lehine Vasiyet Yapēlan veya Mahsup Miras­ē (MK m. 515-

517) 

                                                           
691

 Miras­ēlar ile ilgili a­ēklamalar i­in bkz. Bºl¿m II/ Ä 5/ II/ 2/ B / b.   
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 MK m. 517 uyarēnca; Mirasbērakan, bir kimseye onu miras­ē atamaksēzēn belirli bir 

mal bērakma yoluyla kazandērmada bulunabilir. Belirli mal bērakma, ºl¿me baĵlē 

tasarrufla bir kimseye terekedeki bir malēn m¿lkiyetinin veya terekenin tamamē ya da 

bir kēsmē ¿zerinde intifa hakkēnēn kazandērēlmasēna yºnelik olabileceĵi gibi; bir 

kimse lehine tereke deĵeri ¿zerinden bir edimin yerine getirilmesinin, bir iradēn 

baĵlanmasēnēn veya bir kimsenin bir bor­tan kurtarēlmasēnēn, miras­ēlar veya belirli 

mal bērakēlanlara y¿kletilmesi suretiyle de olabilir.  Kendilerine bērakēlan mallar 

­er­vesinde bankadan bilgi talep edebilecektirler. 

h. Vasiyeti Tenfiz Memuru (MK m. 550) 

Vasiyeti tenfiz memurlarēnēn taleplerini banka  vasiyet ile ilgili konularda 

karĸēlamakla y¿k¿ml¿d¿r. Vasiyeti tenfiz memuru atanmēĸ olmasē miras­ēlarēn 

bankadan bilgi sormalarēna engel oluĸturmayacaktēr.  

i. Mirasē Resmen Tasfiye ile Gºrevlendirilen Memur ( MK 

m. 552)
692

 

 Mirasbērakan, tasarrufunda aksini ºngºrm¿ĸ veya sēnērlē bir gºrev vermiĸ olmadēk­a 

vasiyeti yerine getirme gºrevlisi, mirasbērakanēn son arzularēnēn yerine getirilmesi 

i­in gerekli b¿t¿n iĸlemleri yapmakla gºrevli ve yetkilidir. Bu yetki ve gºrevi 

kapsamēnda banka bilgi vermekle m¿kellef olacaktēr. Vasiyeti tenfiz memuru 

atanmēĸ olsa bile miras­ēlar bankadan bilgi talep etme hakkēna sahip olacaktēr
693

. 

j. Ķntifa Hakkē Sahipleri  ( MK m. 794) 

Ķntifa hakkē, taĸēnērlar, taĸēnmazlar, haklar veya bir malvarlēĵē ¿zerinde kurulabilir. 

Aksine d¿zenleme olmadēk­a bu hak, sahibine, konusu ¿zerinde tam yararlanma 

yetkisi saĵlar. Ķntifa hakkēnēn bulunduĵu hesap hakkēnda, bankadan bilgi 

isteyebileceklerdir. Buna karĸēlēk, intifa hakkē sahibinin miras­ēlarē, onun ºl¿m¿ ile 

hesap ¿zerinde herhangi bir hak kazanamayacaklarēndan banka bu kiĸilere karĸē 

banka sērrē olduĵu itirazēnda bulunarak a­ēklama yapmaktan ka­ēnacaktēr
694

. 

  

k.  Hapis Hakkē Bulunanlar (MK m. 950) 

Alacaklē, bor­luya ait olup onun rēzasēyla zilyedi bulunduĵu taĸēnērē veya kēymetli 

evrakē, borcun muaccel olmasē ve niteliĵi itibarēyla bu eĸyanēn alacak ile baĵlantēsē 

                                                           
692

 Miras­ē bērakmadan vefat eden kimse hakkēnda mal m¿d¿rl¿kleri veya ilgili resmi merciler 

bankadan m¿teveffa hakkēnda bilgi/belge alabilirler (MK m. 501). 
693

 ARAL,  s. 39. 
694

 ACEMOĴLU, s.574. 
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bulunmasē h©linde, bor­ ºdeninceye kadar hapsedebilir. Zilyetlik ve alacak ticar´ 

iliĸkiden doĵmuĸsa, tacirler arasēnda bu baĵlantē var sayēlēr. Alacaklē, bor­luya ait 

olmayan taĸēnērlar ¿zerinde de zilyetliĵin iyiniyetle kazanēlmasēnēn korunduĵu 

ºl­¿de hapis hakkēna sahip olur. Hapis hakkē bulunan hesaplar ¿zerinde bilgi 

alēnmasē m¿mk¿ olacaktēr. 

ē. Rehin Hakkē Bulunanlar ( MK m. 954) 

Baĸkasēna devredilebilen alacaklar ve diĵer haklar rehnedilebilir. Aksine bir h¿k¿m 

bulunmadēk­a, bunlarēn rehni hakkēnda da teslime baĵlē rehin h¿k¿mleri uygulanēr. 

Ķlgili hesap hakkēnda rehin hakkē bulunanlar bankadan bilgi isteyebilir.     

 

2.  Bor­lar Kanunu A­ēsēndan 

Bor­lar Kanunuônun ileride belirtilen ­eĸitli maddelerine gºre bankalardan m¿ĸteri 

sērrē hakkēnda bilgi/belge istenebilir. 

 

a. M¿messil-Vekil (BK m. 32, 386) 

Kendisine verilen yetki ile sēnērlē olarak bankalardan bilgi isteyebilir. Banka sadece 

temsil yetkisini ispatlayanlara bilgi vermelidir. 

b. Banka ¦­¿nc¿ ķahēs Lehine Bor­ Altēna Girmiĸse (BK m. 

111) 

Karĸē akit ve iki tarafēn niyetine veya ºrf ve adete uygun olduĵu takdirde ¿­¿nc¿ 

ĸahēs, o bor­ hakkēnda bankadan bilgi isteyebilir. Bir bilgi isteme hakkēnēn 

bulunduĵunu belgelerle kanētlamasē gerekir. 

c. M¿teselsil Bor­lu (BK m. 141)  

M¿teselsil sorumlu olduĵu  bor­lar hakkēnda bankadan bilgi isteyebilir.  

 

 

 

 

 

d. Ortak Hesaplar  (BK m. 148)  
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M¿ĸterek hesap sahiplerinden her biri bu hesap b¿t¿n¿ ile ilgili bilgi isteyebilecektir. 

Ortak hesap sahiplerinden birinin ºl¿m¿ durumunda, diĵer hesap sahibi bankadan o 

hesap ile ilgili yapēlan t¿m iĸlemler hakkēnda bilgi isteyebilecektir
695

.   

e. Alacaĵēn Temliki (BK m. 162) 

Bankadaki alacak kendisine temlik edilen kiĸi, bankadan bilgi isteyebilir
696

. 

f.  Kefil (BK m. 499) 

Garanti verdiĵi bor­ hakkēnda bankadan bilgi isteyebilir Bor­lar Kanununun 499. 

maddesi uyarēnca kefil olanlar, kefalet verdikleri bor­larla doĵrudan ilgili konularda 

bilgi talep etmeye yetkilidir. 

 

Banka alacaĵēna karĸēlēk m¿ĸterisinin kefaletini kabul ederse, kefil olan asēl 

bor­lunun malvarlēĵē iliĸkilerinden fazlasēnē i­eren bilgileri talep edemeyecektir.  

Buradan ĸu sonu­ ­ēkmaktadēr, genel gºr¿ĸ uyarēnca alacaklēnēn kefile karĸē esas 

olarak ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ doĵmaz
697
. Kefalet,  ya kendi y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ veya asēl 

bor­lu sebebiyle ¿stlenilmesi sebebiyle meydana gelirse, kuĸkusuz bu kapsamda,  

kredi kurumu susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden zēmnen muaf olabilir
698

. Kefalet borcunun 

kapsamēndaki bilgilerin verilmesi ge­erli olacaktēr.  Kefilin bankaya ºdeme yapmasē 

ile alacak hakkē kefile devrolduĵu i­in,  banka kefile esas bor­luya karĸē r¿cu 

edebilmesi i­in gerekli bilgileri vermeye yetkili ve y¿k¿ml¿d¿r. 

g. ķirket Ortaĵē (BK m. 520) 

Adi ĸirketlerde ortaklarēn sorumluluĵu sēnērsēz, birinci dereceden ve m¿teselsilen 

olduĵu i­in adi ĸirketle ilgili iliĸkiler ve hesaplar, bor­ kayētlarē  hakkēnda ĸirket 

ortaĵē  bankadan bilgi isteyebilir.     

       

1. 3.  T¿rk Ticaret Kanunu A­ēsēndan 

T¿rk Ticaret Kanunuônun ileride belirtilen ­eĸitli maddelerine gºre bankalardan 

m¿ĸteri sērrē hakkēnda bilgi/belge istenebilir.  

    

 

                                                           
695

 M¿ĸterek hesap sahiplerinden birinin ºl¿m¿ durumunda miras­ēlarēn durumlarē hakkēnda detaylē 

bilgi i­in bkz. ACEMOĴLU, s. 575- 581. 
696

 Alacaĵēn temliki ile ilgili a­ēklamalar i­in bkz. Bºl¿m II/ Ä 5/ II/ 2/ B / c. 
697

 GEURTS/KOCH/SCHEBESTA/WEBER, s. 79. 
698

 GEURTS/KOCH/SCHEBESTA/WEBER, s. 79. 
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a. Kollektif ķirket Ortaklarē (TTK m. 160, m. 175) 

Ķdare t¿m ortaklara ait ise her ortak, kollektif ortaklardan bir veya bir ka­ēna 

bērakēlmēĸsa bu ortaklar kollektif ĸirket hakkēnda bankadan bilgi isteyebilir.  

b. Tasfiye Memurlarē (TTK m. 219, m. 446) 

Kollektif ĸirket ve anonim ĸirket tasfiye memurlarē tasfiye halindeki ĸirket hakkēnda 

bankadan bilgi isteyebilir.  

c. Komandite  Ortaklar (TTK m. 256)  

Adi komandit ĸirketlerde sorumluluĵu sēnērsēz ĸekilde belirlenmiĸ olan komandite 

ortaklar, komandite ĸirket hakkēnda bankalardan bilgi isteyebilirler
699

.  

d. Konsern (ķirketler Topluluĵu) 

Konsern, ñhukuken baĵēmsēz birden fazla ĸirketin/iĸletmenin, merkezi bir sevk ve 

idare altēnda bir araya gelmeleriò ĸeklinde tanēmlanmaktadēr
700
. Konsern i­erisinde 

yer alan ĸirketler ekonomik bir b¿t¿n olarak merkezi sevk ve yºnetim altēnda 

toplanēr, fakat hukuki baĵēmsēzlēklarēnē korumaya devam ederler 
701

.  

 

Konsernlerde  ana ĸirket ile yavru ĸirket arasēnda konsern hukukuna dayalē ayrēlēk 

prensibi ge­erlidir
702
. Konsolide denetimin saĵlanmasē amacēyla, ana ĸirket ile yavru 

ĸirket arasēndaki sēr alēĸveriĸi olabilecektir. Ana ĸirketin teminatē varsa eĵer yine 

bankadan bilgi talep edebilecektir
703

.  

e. Due Diligence 

Due Diligence incelemeleri sērasēnda, tam olarak kabul edilebilir ki,  gelecekte halef 

olabilecek kiĸiler ticari muamale ºncesinde ¿­¿nc¿ kiĸi olarak deĵerlendirilmek 

zorundadēr. Uygulamada, tartēĸmasēz olarak due diligence incelemeleri sērasēnda 

banka sērrēna iliĸkin verilerin aktarēlamayacaĵē kabul edilir
704

. Bankaya gelecekte 

sahip olmak isteyen kiĸiler mutlaka inceleme yapmak isteyeceklerdir, ancak bu 
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sēradaki bilgi paylaĸēmē banka sērrē a­ēsēndan risk taĸēyacaktēr. Yaratēlan risk 

nedeniyle taahh¿t verilmesi gerekir. Ķnceleme yapmak isteyen alēcēlar 

engellenemeyecek fakat daha sonra almaktan vazge­meleri durumunda, elde ettikleri 

bilgi ve verileri korumalarēnēn saĵlanmasē gerekir, bu da ancak gizlilik sºzleĸmesi 

veya taahh¿d¿ imzalattērēlarak ya da bu sºzleĸmelere cezai ĸart maddesi konularak 

saĵlanabilecektir.   

 

4.  Hukuk  Usul¿ Muhakemeleri  Kanunu ve Ķcra Ķflas Kanunu A­ēsēndan 

 

a.  Hukuk Usul¿ Muhakemeleri  Kanunu A­ēsēndan  

HUMK m. 245ôte tanēklēktan ­ekinebilecek kiĸiler sayēlmakta ve memuriyet ve sanat 

ve meslekleri itibariyla bir kimsenin sērlarēnē bilenler, ĸu kadar ki o kimse muvafakat 

ederse tanēklēktan ­ekinilemeyeceĵi belirtilmektedir. Banka sērrē olduĵunu ileri 

s¿rerek banka ­alēĸanlarē ve gºrevli kiĸiler tanēklēktan ­ekinebilecektir. Doktrin, 

bankalarēn, mahkemeler tarafēndan gºnderilen yazēlara, banka sērrē olduĵu gerek­esi 

ile cevap vermekten ka­ēnabileceklerini ifade etmektedir
705

.  

 

Buna karĸēlēk  HUMK m. 248 kapsamēnda bir talep ileri s¿r¿l¿rse, bankalar meslek 

olduĵu gerek­esiyle bilgi vermekten ka­ēnamayacaktēr. M¿ĸterinin taraf olduĵu 

alacak ve tazminat davalarēnda  mahkeme tarafēndan yetki verilen bilirkiĸiler banka 

kayētlarē ¿zerinde inceleme yapabilecek, bilgi ve belge alabilecektir
706
. Bankanēn 

davalē veya davacē olduĵu fark etmeksizin yer aldēĵē davada bilgi talep edilmesi 

halinde banka sērrē olduĵu ileri s¿r¿lemeyecektir. 

 

Alman hukukunda T¿rk hukukuna paralel olarak, ZPO pr. 383 Abs. 1 Nr. 6 ve 

Paragraf 384ô e gºre kiĸiler, resmi durumlar veya iĸletmesel olaylara g¿venirler, sēr 

saklama yapēsē gereĵi veya kanuni ilkeler ile yasaklanmēĸ olduĵundan, medeni 

yargēlama hukukundan tanēklēktan ­ekinilebilir
707
. Eĵer tanēk ifade vermekten 

ka­ēnērsa, bu davranēĸē hukuka aykērē olarak da nitelendirilemeyecektir. Banka ve 

­alēĸanlarē ºzel bir konuma sahip olduklarē i­in, tanēklēktan ­ekinme davranēĸē 

hukuka aykērē sayēlmayacaktēr,  ­¿nk¿ bu davranēĸ bi­imi bankalara kanunen 
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verilmiĸ susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile baĵlantēlēdēr
708
. Eĵer ki bir kanuni d¿zenleme 

bankayē ifade vermekle y¿k¿ml¿ kēlar veya hakime bankayē y¿k¿ml¿ kēlma olanaĵē 

verirse, banka tanēklēk yapmaktan ­ekinemeyecektir
709

.  

 

Medeni Yargēlama Hukuku karĸēsēnda  Ceza Hukuku yargēlamasēnda bankanēn 

sahiplerinin, organlarēnēn ve ­alēĸanlarēnēn tanēklēktan ­ekinme haklarē 

bulunmamaktadēr. Soruĸturma hakimi, mahkeme ve savcē ºn¿nde tanēk olarak 

gºr¿nmek ve ifade vermek zorundadērlar. Tanēk kendisi cezai olarak y¿k¿ml¿l¿k 

altēndaysa veya bir yakēnē cezai olarak takip ediliyorsa, hen¿z tehlike oluĸmadēĵē 

takdirde, tanēklēktan ­ekinme hakkē da sºz konusu olmayacaktēr
710

. Resmi ïºzel 

kredi kurumu fark etmeksizin banka ­alēĸanlarē yºneticilerinin onayēnē almak 

zorundadēr
711
. Ķsvi­re hukukunda da, Bank.G. Art 47, ceza hukuku alanēnda getirdiĵi 

ilkeler, belge y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ veya bilgi verme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ kurumlara karĸē ĸart 

koĸmaktadēr
712
. Banka sērrēnēn ihlalinin hukuki koĸullarē karĸēsēnda cezai makamlara 

verilip verilemeyeceĵi, kredi kurumu tarafēndan araĸtērēlmak zorundadēr. 

b. Ķcra ve Ķflas Kanunu 

ĶĶK m. 367ô e gºre; ñĶcra ve Ķflas Dairelerinin bor­lunun mevcuduna dair isteyeceĵi 

b¿t¿n malumatē hakiki ve h¿km¿ her ĸahēs derhal vermeye ve talep halinde mevcudu 

dairelere teslime mecburdur.ò Ķcra dairesi sadece bor­lunun mevcudu ile sēnērlē 

olarak bilgi talep edecektir
713

. 

 

Ķflas eden bankanēn alacaklēlarē Ķsvi­re Federal Mahkemesiône gºre, m¿ĸteri sērrēnē 

talep edebilirler. Zira bankayla iĸ iliĸkisine girmiĸ banka alacaklarēnēn yararlarē, 

                                                           
708

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 37. 
709

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 37. 
710

 SCHWINTOWSKI, s. 68. 
711

 SCHWINTOWSKI, s. 68. 
712

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 37. 
713

 ĶĶK m. 367ôye doĵrultusunda; TC Yargētay 12. Hukuk Dairesi,E. 2005/4949, K. 2005/7737, 

11.04.2005 tarihli kararēnda; bor­lunun bankadaki hesabēna haciz konulmasēna iliĸkin haciz 

ihbarnamesinin banka tarafēndan uygulanmasē gerektiĵine ve bu husus dēĸēnda banka sērrēna giren 

hususlarēn bankadan talep edilemeyeceĵine karar vermiĸtir. Kararda, kendilerine haciz ihbarnamesi 

gºnderilen  veya ¿cret haczi bildirilen ¿­¿nc¿ kiĸiler, alacaklēnēn, bor­lunun mevduatēnēn bulunduĵu 

bildirdiĵi veya tahmin ettiĵi bankalara alacaklēnēn talebi ¿zerine haciz ihbarmesi gºnderir ve 

ger­ekten mevduatēn bulunup bulunmadēĵē ancak haciz ihbarnamesine cevap verilerek belli 

olacaĵēndan, meslek veya banka sērrēna dayanarak cevaptan ka­ēnamayacaklarē ve bor­lunun mevcudu 

hakkēnda Ķcra Dairesine a­ēklama yapmak zorunda olduklarē a­ēk­a ifade edilmektedir; 

www.kazanci.com.tr adresinden alēnmēĸtēr.     

http://www.kazanci.com.tr/


162 

 

m¿ĸteri sērrēnēn korunmasēndaki yarardan ¿st¿n deĵerlendirilmiĸtir
714
. Bºylece iflas 

eden bankanēn alacaklēlarēna haklarēnēn korunmasē amacēyla tasfiye memurlarē, 

zorunlu bilgileri bu ­er­evede m¿ĸteri sērrēnē  verebilirler
715
. Ķflas eden bir bankanēn 

alacaklēsē veya alacaklēlarē o bankanēn bir m¿ĸterisi hakkēnda bilgiye ulaĸabilecektir. 

 

Benzer bir prensip bankanēn aciz haline d¿ĸmesi durumunda, m¿ĸterilerinin 

malvarlēĵē ¿zerindeki tasarruf haklarēnēn, aciz yºneticisine ge­mesi halinde de 

uygulanacaktēr. Ķflas masasē ile ilgili olarak bor­lunun kiĸisel alandaki konular hari­ 

banka sērrēnēn kapsamēnē m¿ĸteri i­in tanēmlamak iflas masasēnēn rēzasē dahilinde 

olacaktēr
716

.    

 

5. Bankacēlēk Kanunu A­ēsēndan 

 

Bankalar Kanunu m. 73 f. 4ô de; kredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlarēn iliĸkide 

olduklarē destek hizmeti kuruluĸlarē ile kuracaklarē sºzleĸmeler ­er­evesinde 

m¿ĸterilerinin risk durumunun izlenmesi ve deĵerlendirilmesi amacēyla yaptēklarē 

bankalar arasē bilgi alēĸveriĸini sēr saklama y¿k¿ml¿ĵ¿ne bir istisna olarak 

d¿zenlemiĸtir.  Bankalar, finans kuruluĸlarē ve destek kuruluĸlarē alēnan istihbaratē 

¿­¿nc¿ kiĸilere aktaramazlar. Edinilen istihbarat bankalar ve ilgili m¿ĸteri dēĸēnda 

sadece yetkili kuruluĸlara verilebilir
717

.  

 

Gerek­esinde ise, ñKredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlarēn destek hizmeti 

kuruluĸlarē ile yapacaklarē yazēlē anlaĸmalar uyarēnca, bu kuruluĸlara m¿ĸterilerinin 

risk durumlarēnēn izlenmesi, deĵerlendirilmesi, kontrol¿ ve m¿ĸteri hizmetlerinin 

yerine getirilmesi amacēyla verilecek bilgi, belge ve hizmetlerinin, sērlarēn yetkili 

olmayan kuruluĸlara verilmesi anlamēna gelmeyeceĵi a­ēk bir bi­imde h¿kme 

baĵlanmēĸtēr.ò  Takas sistemi, bilgi paylaĸēmē, bilgi sistemleri, iletiĸim ve sesli yanēt 

sistemleri gibi doĵrudan doĵruya bankacēlēk hizmeti sayēlmayan fakat bankaya 

                                                           
714

 RAPPO, s. 215. 
715

 RAPPO, s. 215. 
716

 WECH, s. 270. 
717

 TEKĶNALP, s. 415. 



163 

 

vermiĸ olduklarē hizmet karĸēlēĵēnda bazē bilgilere ulaĸmalarē m¿mk¿n olan bu 

kuruluĸlarda sēr saklamakla y¿k¿ml¿ olan ­evre i­erisine dahil edilmiĸtir
718

. 

 

a. Kredi Kuruluĸlarē ile Finansal Kuruluĸlarēn Kendi 

Aralarēnda Doĵrudan Bilgi Alēĸveriĸinde Bulunmasē 

Kredi kuruluĸlarē ve finansal kuruluĸlarēn kendi aralarēnda doĵrudan doĵruya bilgi 

alēĸveriĸinde bulunarak m¿ĸteri sērlarēnē paylaĸmalarēna izin verilmiĸtir. Bºylece iki 

banka m¿ĸterilerine ait sērlarē, m¿ĸterilerinin onayēnē almaksēzēn birbirleri ile 

paylaĸabileceklerdir. 

Kanun koyucunun banka ve finansal kuruluĸlarēn t¿m¿n¿n m¿ĸteri sērrē saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi olmalarē nedeniyle finansal sistem i­erisinde bilgi alēĸveriĸinin 

m¿ĸteri sērlarēnēn haksēz ifĸasē olarak gºrmediĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir
719

. Kredilerin geri 

dºn¿ĸ¿n¿n g¿venliĵinin saĵlanmasē ve ekonomik d¿zenin korunmasē amacēyla 

bankalarēn kendi aralarēnda bilgi ve belge edinmeleri sēr kapsamē dēĸēnda 

bērakēlmēĸtēr
720

.  

Bankalarēn kendi aralarēnda bilgi alēĸveriĸine iliĸkin yapēlan ilk d¿zenleme 3182 

sayēlē Bankalar Kanunu  512 sayēlē KHK ile deĵiĸik 83. maddesinde kredi kuruluĸlarē 

ile finansal kuruluĸlarēn kendi arasēndaki bilgi ve belge alēĸveriĸi imkanē, yalnēzca 

kredilerin takip ve kontrol¿ i­in tanēmēĸtēr
721

. Aynē ĸekilde, 4389 sayēlē Bankalar 

Kanunuôda, bankalarēn ile ana faaliyet konularē para ve sermaye piyasalarē ve 

sigortacēlēk olan mali kurumlar  arasēnda veya en az on kurum tarafēndan kurulacak 

ĸirketler vasētasēyla yapēlacak bilgi alēĸveriĸini sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden muaf 

tutmakta ve bu d¿zenlemenin  amacēnēn kredilerin takip ve kontrol¿ olduĵu 

belirtilmektedir. Temel ama­, kredi m¿ĸterilerinin birbirinden habersiz ­ok sayēda 

banka ve finansal ĸirketlerin kaynaklarēnē kullanma riskinin ºn¿ne ge­mektir. 4389 

sayēlē Bankalar Kanunuôna gºre bilgi alēĸveriĸi kredilerin takip ve kontrol¿ ile 

sēnērlandērēlmēĸtēr
722

. Yapēlan deĵiĸiklik ile kredilerin takip ve kontrol¿ amacē 

                                                           
718

 DONAY( Bankacēlēk Su­larē), s. 99. 
719

 EKĶCĶ, s. 57. 
720

 TEKĶNALP, s. 415. 
721

 ALICI, s. 799. 
722

 REĶSOĴLU, s. 1048. 



164 

 

kaldērēlarak kredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlar arasēnda herhangi bir sēnērlamaya 

tabi olmaksēzēn bilgi ve belge serbestisi saĵlanmēĸtēr
723

.  

4389 sayēlē Bankalar Kanunuôna gºre, sadece bilgi alēĸveriĸi kredilerin takip ve 

kontrol¿ ile sēnērlē olarak tanēndēĵēndan, bankalar m¿ĸteri sērrē kapsamēna giren 

m¿ĸterilerin isim, telefon ve adres bilgilerini m¿ĸterinin onayē alēnmaksēzēn finansal 

kuruluĸlara vermeleri m¿mk¿n deĵildir
724
. Y¿r¿rl¿kte bulunan Bank. K.ôye gºre, 

kredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlar arasēnda her t¿rl¿ bilgi ve belge alēĸveriĸine 

izin verildiĵi i­in, artēk m¿ĸteri onayē alēnmadan da m¿ĸteri bilgileri 

paylaĸēlabilecektir. ñKredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlarò
725

  arasēndaki her t¿rl¿ 

bilgi alēĸveriĸi m¿ĸteri ve banka sērrē sayēlmayacaktēr. 

Bu d¿zenlemeye dayanarak Kredi Kayēt B¿rosu A.ķ.
726

 kurulmuĸ ve bu kuruluĸa 

dahil olan bankalar m¿ĸterilerine ait olan krediler ve kredi kartē bilgilerini Kredi 

Kayēt B¿rosu aracēlēĵēyla ºĵrenmektedirler
727
. Kredi Kayēt B¿rosunda  m¿ĸterilere 

ait ĸu bilgiler bulunmaktadēr
728

: 

- M¿ĸterilerin ad-soyad, cinsiyet, doĵum tarihi, n¿fus kaĵēdē / ehliyet / 

pasaport numarasē, ana adē, baba adē, doĵum yeri vb. 

- Medeni durumu, ailevi durumu, ev ve iĸ adresleri, iĸi, geliri ve telefonlarē 

- Ge­miĸte veya g¿ncel olarak bulunan kredi baĸvuru bilgileri ve limitleri 

- Ge­miĸ veya g¿ncel asli bor­lu veya kefil olduĵu kredi hesaplarē ve 

bunlara ait bilgiler 

 

b. Destek Hizmet Kuruluĸlarē Ķle Bilgi ve Belge Alēĸveriĸinde 

Bulunulmasē 

Kredi kuruluĸlarē  ve  finansal kuruluĸlar ile destek hizmet kuruluĸlarē arasēndaki, 

m¿ĸterilere iliĸkin bilgi ve belge alēĸveriĸi de yazēlē sºzleĸme yapēlmasē ĸartēyla 
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m¿mk¿n olabilecektir. Destek hizmeti alēmē ger­ekleĸtirilecekse banka tarafēndan, 

m¿ĸteri bilgilerinin gizliliĵinin, risk kapsamēnda deĵerlendirilmesi ve korunmasē 

gerekir
729
. Ancak bu ĸekilde, kredi ve finansal kuruluĸlar ile destek hizmetleri 

kuruluĸlarē arasēnda akdedilecek sºzleĸmeler ­er­evesinde m¿ĸterilerin risk 

durumlarēnēn izlenmesi, deĵerlendirilmesi ve kontrol¿, m¿ĸteri hizmetlerinin yerine 

getirilmesi amacē  ile sēnērlē olmak ĸartēyla yapēlacak bilgi ve belge alēĸveriĸleri  sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk oluĸturmayacaktēr.  

Maddenin i­eriĵinde, sadece kredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlar ve destek 

hizmet kuruluĸlarē  arasēnda  yapēlacak  yazēlē sºzleĸmeler d¿zenlendiĵinden, bu 

kurumlar dēĸēnda kalan T¿rkiye Bankalar Birliĵi, T¿rkiye Katēlēm Bankalarē Birliĵi, 

BDDK ve TMSFô ye, destek hizmet kuruluĸlarēnēn, m¿ĸterilerle ilgili edinmiĸ olduĵu 

belge ve bilgileri a­ēklamamasē gerekir
730

.   

c. Kredi Kuruluĸlarē ile Finansal Kuruluĸlarēn Kendi 

Aralarēnda Kuracaklarē ķirketler Aracēlēĵēyla Bilgi 

Alēĸveriĸinde Bulunmasē 

Destek hizmet kuruluĸlarē dēĸēnda, kredi kuruluĸlarē ile finansal kuruluĸlarēn beĸ 

banka tarafēndan kurulacak ĸirketler aracēlēĵēyla da bilgi ve belge alēĸveriĸi 

yapabilmelerine, Bankacēlēk  Kanunu  tarafēndan izin verilmiĸtir. Bu ĸekilde 

kurulacak olan ĸirketler destek hizmet kuruluĸu sayēlmayacaktēr. Destek hizmet 

kuruluĸlarēnēn bilgi ve belge alēĸveriĸi, m¿ĸterilerin risk durumlarēnēn izlenmesi, 

deĵerlendirilmesi, kontrol¿, m¿ĸteri hizmetlerinin yerine getirilmesi ve hizmet temini 

ile sēnērlandērēlmēĸtēr. Buna karĸēlēk en az beĸ bankanēn kendi arasēnda kuracaĵē 

ĸirketlerin her t¿rl¿ bilgi ve belge alēĸveriĸinin bulunmasēna izin verilmiĸtir. Hizmet 

temini yetkisi ise sadece destek hizmet kuruluĸlarēna verilmiĸtir.  

Kredi kuruluĸlarēnēn ve finansal kuruluĸlarēn birbirlerinden aldēklarē veya destek 

kuruluĸlarē ile beĸ banka tarafēndan kurulan ĸirketlerin elde ettikleri sēr niteliĵindeki 

bilgi, belge ve hizmetleri yetkili olmayan kuruluĸlara vermeleri yasaklanmēĸtēr. Bilgi 

ve belge alēĸveriĸi, istihbarat amacēnē aĸtēĵē yani bankalar arasēndan dēĸarē ¿­¿nc¿ 
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kiĸilere duyurulduĵu veya a­ēklandēĵē takdirde, banka sērrē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlal 

edildiĵi kabul edilecek ve yaptērēm uygulanabilecektir
731

. 

d. Karĸēlēksēz ¢ek Keĸide Eden Hesap Sahibinin Adresinin 

Verilmesi 

5941 sayēlē Yeni ¢ek Kanunu uyarēnca, ñ­ekin karĸēlēĵēnēn tamamen veya kēsmen 

bulunmamasē halinde hamilin talebi ¿zerine keĸidecinin bankaca bilinen adresleri 

kendisine verilir.ò Hamile m¿ĸterinin adreslerinin verilmesi sērlarēn saklanmasē 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali sayēlmayacaktēr.  Alman hukukunda da, eĵer bir ­ekin hamili 

veya diĵer hak sahipleri ­ekin tahsil edilmemesi durumunda ilgili kredi kurumundan 

­ek keĸide eden hakkēnda bilgi isterse, banka, ­ek keĸide eden hakkēnda ­ek 

hukukuna iliĸkin taleplerini uygulamaktan ka­ēnamaz, ºzellikle adē ve adresini 

vermekle yetkilidir
732

. Bu durumda banka sērrēnēn ihlal edilmiĸ olduĵundan sºz 

edilemeyecektir. Buradan yola ­ēkēlarak, ­ek keĸideci kendi kurumunu, sonu­ 

doĵurmaya yºnelik olarak bilgi vermek hususunda yetkilendirmiĸ olur. ¢ek 

sºzleĸmesi yapēlmasēyla, m¿ĸteri ve kredi kurumu arasēnda, kusursuz olarak bir ­ek 

iliĸkisinin ifa edilmesi i­in, y¿k¿ml¿l¿k ortaya ­ēkar
733

. 

¢ekin kabul edilmesiyle, ­ek hamili ile ilgili banka arasēnda genel olarak bir bilgi 

talebi oluĸturabilecek bir hukuki iliĸki oluĸmaz. Bu sebeple, bankanēn ­ek hamiline 

karĸē esas olarak bilgi verme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmamaktadēr
734

. Bilgi verme yetkisi, 

r¿cu  etmek i­in gerekli zorunlu  bilgiler ile sēnērlandērēlmēĸtēr. Bunun ºtesinde 

keĸidecinin malvarlēĵē iliĸkileri hakkēnda banka a­ēklama yapamaz. Eĵer ­ek d¿zenli 

olarak ºdeniyorsa, kredi kurumu ­eki ibraz edene bilgi veremez. Yakēndan 

tanēmadēĵē bir sºzleĸme ortaĵēnēn kiĸiliĵi hakkēnda, ­ekin ciro edilmesi ile ilgili ticari 

iliĸkiden doĵan taleplerin uygulanmasēnda, ­ekin  hamili hakkēnda bilgi gerekiyorsa, 

burada bir menfaat oluĸabilir
735
. Kredi kurumu ayrēca ­ekin hamilinin baĸvurusu 

¿zerine, ­ekin d¿zenli olarak ºdendiĵini bildirebilir. Kredi kurumu, keĸideciye, ­eki 

ibraz eden kiĸi ve ­ekin tahsili ile yakēn olaylar hakkēnda bilgi vermeye yetkilidir. 

Bununla baĵlē olarak  ºzellikle eĵer ­ek  elinden ­ēkmēĸ ve bunun ¿zerine ibraz 

ediliyorsa menfaat oluĸabilir. Keĸidecinin, ­ek sºzleĸme iliĸkisi temelinde bankaya 
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karĸē bir talep hakkē vardēr. Eĵer ­eki ibraz eden aynē zamanda ilgili kurumun 

m¿ĸteri ise ve ona karĸē da ilkesel olarak banka sērrēnēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

oluĸmuĸsa,  ­eki ibraz eden karĸēsēnda bir susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ tanēmaz
736
.  ¢ek 

iliĸkisine katēlan diĵer kiĸilere, ºrneĵin cirantalara, bu ­ek iliĸkisine uygun olan 

bilgileri, kredi kurumu vermeye yetkilidir.   

Kambiyo iliĸkisi a­ēsēndan, kambiyo hukuksal taleplerin uygulanmasē i­in gerekli 

olan bilgileri kredi kurumu saĵlamakla yetkilidir.  Bir kambiyo y¿k¿ml¿s¿n¿n belirli 

bir meblaĵ i­in yeterli olup olmadēĵē araĸtērmasē, bankanēn bilgi edinmesinin tipik 

olarak uygulanmasē durumudur
737

. 

T¿rk Hukukuônda, Hazine M¿steĸarlēĵē tarafēndan, TBBôye gºnderilen yazēda, ­ekin 

karĸēlēksēz ­ēkmasē halinde yasal yollardan takip i­in keĸidecinin adres bilgisinin ­ek 

hamiline banka tarafēndan  verilmesinin, sērrēn a­ēklanmasēnēn ihlali olarak 

deĵerlendirilemeyeceĵi, h¿km¿ne yer verilmiĸtir
738

.  

 

e. Bankalarēn Finansal Raporlarēnēn Yayēmlanmasē   

Bankalarēn Muhasebe Uygulamalarē ve Belgelerin Saklanmasēna Ķliĸkin Usul ve 

Esaslar Hakkēnda Yºnetmeliĵe gºre, bankalar finansal raporlarēnē ilgili mercilere 

sunmak ve ilan etmek zorundadēr. Finansal raporlar, - Kuruma ve T¿rkiye Bankalar 

Birliĵiône ya da T¿rkiye Katēlēm Bankalarē Birliĵiône sunulmalē, - Ticaret Sicil 

Gazetesi ve Resmi Gazeteôde ilan edilmeli, - internet yolu ile de yayēnlanmalēdēr. Bu 

a­ēklamalar ile sērrēn ihlal edildiĵi ileri s¿r¿lemeyecektir. 

 

f. Kamuyu Aydēnlatma Y¿k¿m¿ Altēnda A­ēklama 

Yapēlmasē 

Halka a­ēk bankalar, SPK uyarēnca tasarruf sahipleri, ortaklar ve diĵer ilgililerin 

zamanēnda bilgi sahibi olabilmeleri i­in, d¿r¿stl¿k ve ĸeffaflēk prensipleri uyarēnca 

kamuyu aydēnlatmak i­in bazē a­ēklamalarē yapmakla y¿k¿ml¿d¿r
739
.  Bu ­er­evede 
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bankalarēn yaptēklarē a­ēklamalar sērlarēn ihlali anlamē taĸēmayacaktēr. Bankanēn 

menfaatleri ile yatērēmcēlar ve ilgililerin  bilgi alma hakkē arasēndaki denge 

saĵlanmalē ve bankanēn sērrē olduĵu gerek­esiyle yatērēmcēlarēn bilgi almasē 

engellenmemelidir
740

. 

 

Yatērēmcēlarēn korunmasē amacē dēĸēnda geniĸ olarak uygulanan  kamuyu aydēnlatma 

ve ĸeffaflēk ilkesi nedeniyle bankalarēn rakipleri de banka ile bilgileri elde 

edebilmekte ve bankayē zarara uĵratabilmektedir. VIII sayēlē Tebliĵ ile i­sel bilginin 

tanēmēnēn sermaye piyasasē ara­larēnēn deĵerini ve yatērēmcēlarēn yatērēm kararlarēnē 

etkileyebilecek hen¿z kamuya a­ēklanmamēĸ bilgi olduĵunu belirtmiĸ ve kamuya 

a­ēklanmasēna iliĸkin esaslar d¿zenlenmiĸ ve  bu d¿zenleme ile bankanēn kendi 

bilgisi ile ticari sēr olarak deĵerlendirilen bilgilerin birbirinden ayrēlmasē 

saĵlanmēĸtēr
741

. 

 

Sermaye Piyasasēnda Mali Tablo ve Raporlara Ķliĸkin Ķlke ve Kurallar Hakkēnda 

Tebliĵôde, ortaklēĵēn geliĸimi hakkēndaki ºngºr¿ler ve yapēlan araĸtērma geliĸtirme 

faaliyetleri, yēllēk faaliyet raporunun i­eriĵinde bulunmasē gereken unsurlar, halka 

a­ēk anonim ortaklēklarēn ticari sērlarē olarak  nitelendirilmesi m¿mk¿nd¿r. Tebliĵin 

57. maddesinden, yēllēk raporda belirtilecek bu unsurlarēn  ºzel kamuyu aydēnlatma 

durumlarēndan birine girmediĵi s¿rece, kamuya ilan edilemeyecektir
742

. Mevcut 

bulunan  kanuni d¿zenlemeler doĵrultusunda pek ­ok a­ēdan halka a­ēk anonim 

ortaklēklarēn ticari sērlarē  a­ēklanmakta olduĵundan halka a­ēk bankalarēn ticari 

sērlarēnēn  yeterli ºl­¿de  korunduĵunu sºylemek m¿mk¿n deĵildir.    

 

6.  Bilgi Edinme Kanunu A­ēsēndan 

 

TBMM tarafēndan 09.10.2003 tarihinde 4982 sayēlē Bilgi Edinme Hakkē Kanunu 

kabul edilmiĸtir. Bu kanun, demokratik ve ĸeffaf yºnetimin gereĵi olan eĸitlik, 

                                                                                                                                                                     
tarafēndan bilinmeyen , normal durumda eriĸilmesi m¿mk¿n olmayan, bilgi sahibinin gizliliĵini 

korumayē hedeflediĵi bilgilerdirò.   Sermaye Piyasasē Kurulu Kurumsal Yºnetim Ķlkeleri madde  II / 

5.1.2ôe gºre, ĸirketin ticari sērlarēnēn g¿venliĵinin ve korunmasēnēn esas olduĵu, ancak menfaat 

sahiplerinin bilgi alma hakkēnēn kullanēlmasēnda, ĸirketin doĵruluk, d¿r¿stl¿k ve iyiniyet  kurallarēna  

uymakla y¿k¿ml¿ olduĵu ifade edilmiĸtir.   
740
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tarafsēzlēk ve a­ēklēk ilkelerine uygun olarak kiĸilerin bilgi edinme hakkēnē 

kullanmalarēna iliĸkin esas ve usulleri d¿zenlemektedir
743

. Kamu kurum ve 

kuruluĸlarē ile kamu kurumu niteliĵindeki meslek kuruluĸlarēnēn sahip olduĵu bilgi 

ve belgeler bilgi edinme hakkēnēn konusunu oluĸturacaktēr
744

. Bu kanuna dayanarak 

kamu bankalarēndan veya meslek kurumu niteliĵinde kabul edilen TMSF, BDDK 

veya kamu bankalarēndan bilgi talep edilebilmesi m¿mk¿n iken, kanunun uygulama 

kapsamē i­erisinde yer almadēĵē i­in ºzel bankalara karĸē bu talebin ileri s¿r¿lmesi 

sºz konusu olmayacaktēr. 

Bilgi Edinme Hakkē Kanunu m. 4ô de, ñherkes bilgi edinme hakkēna sahip olduĵuò 

d¿zenlenmekte, ancak kavram tanēmlanmamaktadēr. ñHerkesò i­erisinde ger­ek veya 

t¿zel kiĸi ayrēmē yapēlmamaktadēr
745
.  Bilgi edinme hakkē, ñkiĸinin toplumda 

olagelen, oluĸan olaylar ve bunlarēn temelinde yatan nedenler, bilgiler, belgelere 

ºzg¿rce, sēnērlama ve kēsētlama altēnda kalmaksēzēn ulaĸmasē ve ºĵrenmesidir.
746
ò 

ķĶMķEK
747

 ise bilgi edinme kavramēnē ĸu ĸekilde tanēmlanmaktadēr: ñKamu 

otoritelerinin elinde bulunan bilgilere ve belgelere bireylerin ºzg¿rce ulaĸmasēnē ve 

bu suretle kamu yºnetiminde saydamlēĵē, halkēn karar alma s¿re­lerine katēlmasēnē, 

kamu otoritelerine g¿ven duyulmasēnē saĵlayan bir haktēr.ò Kēsaca bilgi edinme 

hakkē, idarenin sahip olduĵu bilgi ve belgelere ulaĸarak yºnetim hakkēnda bilgi 

almasēnē saĵlayan temel bir insan hakkēdēr
748

.  

Bilgiye sēnērsēz olarak ulaĸma hakkēnēn verilmesi menfaatler arasēndaki dengeyi 

bozacaktēr. Bu sebeple, Bilgi Edinme Hakkē Kanunun 15 ile 28. maddeleri arasēnda 

hakka getirilen sēnērlamalar d¿zenlenmiĸ olup, bunlardan ºzel hayatēn gizliliĵi 21. 
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 Bilgi edinme hakkēnēn pozitif hukuki dayanaklarē Avrupa Ķnsan Haklarē Sºzleĸmesinin ifade 
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karĸēlēlēk ilkesinin bulunmasē aranmaktadēr. 
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maddede, ticari sēr ise 23. maddede incelenmektedir
749
. ¥zel hayatēn gizliliĵinin veya 

ticari sērlarēn belli ĸartlar altēnda a­ēklanmasēna izin verilmesi ile, kiĸilerin veya 

iĸletmelerin haklarēnēn korunmasē ama­lanmaktadēr.  

Bilgi Edinme Hakkē Kanunu m. 21 f. 1ô e gºre; ñkiĸinin izin verdiĵi haller saklē 

kalmak ¿zere, ºzel hayatēn
750

 gizliliĵi kapsamēnda, a­ēklanmasē halinde, kiĸinin 

saĵlēk bilgileri ile, ºzel ve aile hayatēna, ĸeref ve haysiyetine, mesleki ve ekonomik 

deĵerlerine haksēz m¿dahale oluĸturacak bilgi veya belgeler, bilgi edinme hakkē 

kapsamē dēĸēndadēr. Ancak, kamu yararēnēn gerektirdiĵi hallerde, kiĸisel bilgi veya 

belgeler, kurum ve kuruluĸlar tarafēndan ilgili kiĸiye en az yedi g¿n ºnceden haber 

verilerek, yazēlē rēzasē alēnmak koĸuluyla a­ēklanabilir. ò 

¥zel hayatēn gizliliĵi ve korunmasēna iliĸkin olarak AY m 20 f. 1ô e gºre; ºzel 

hayatēn ve aile hayatēnēn gizliliĵine dokunulamaz.ò Bu ­er­evede bankalar yapmēĸ 

olduklarē meslek gereĵi elde etmiĸ bulunduklarē m¿ĸterilerine ait bilgileri, diĵer 

kiĸilere ancak m¿ĸterileri kendileri hakkēnda bilgi verilmesine  izin verdiĵi takdirde 

a­ēklayabilecektir. 

Meslek sērlarē, ¿retim ve teknik sērlarē i­eren ticari sērlar veya fikri ve sēnai haklara 

iliĸkin olan sērlar, Bilgi Edinme Hakkē Kanunu ile kamu kurum ve kuruluĸlarēna 

demokratik ve ĸeffaf bir yºnetimin gereĵi olarak y¿klenilen bilgi verme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ dēĸēnda olup, ilgilisi dēĸēnda olan ¿­¿nc¿ kiĸilere ancak rēzalarēnēn 

olmasē kaydēyla a­ēklanmasē sºz konusu olacaktēr
751

. Bu hususlar bilgi edinme 

hakkēnēn sēnērlarē i­erisinde sayēlmaktadēr
752

.      
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 BAYRAKTAR , kanunun sēnērlarēnē belirten maddelerinin ayrē ayrē incelendiĵinde, bunlarēn istisna 
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korunmasē i­in bir gereklilik olup meslek sērrēnēn veya ticari sērrēn gizliliĵinin kanunun ºz¿ne 
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saĵlanmasē m¿mk¿n olmayacaktēr.  
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Ä 7 ĶRADĶ ĶSTĶSNA (= M¦ķTERĶNĶN/SIR SAHĶBĶNĶN ONAYI)  

 

Esas olarak, sºzleĸme ile kararlaĸtērēlmēĸ olmasa da, sēr saklama prensibinin ºnceliĵi 

ge­erlidir
753
. Bankalar, m¿ĸterilerinin rēzalarē ile m¿ĸteri sērlarēnē a­ēklayabilecektir. 

M¿ĸterinin rēzasē olmadan gelenekler veya ticari ºrf adete dayalē olarak banka bilgi 

verme hakkēna sahip olmayacaktēr
754

 
755
.  M¿ĸterinin kendisi ile ilgili sērlarēn, somut 

olaylarla sēnērlē olmak kaydēyla veya genel nitelikte olmak ¿zere a­ēklanmasēna, rēza 

gºstermesi  Bankacēlēk Kanunu m. 73 f. 3ô e aykērēlēk teĸkil etmeyecektir
756
. Bazē 

durumlarda,  m¿ĸterinin ºrt¿l¿ olarak da muvafakat vermesi sºz konusu 

olabilecektir. M¿ĸteri rēzasēnē yazēlē, sºzl¿ veya hukuki sonu­ doĵurmaya yºnelik 

olarak verebilir
757
.  Bu yetki, banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸkinin g¿ven ilkesine 

gºre deĵerlendirilmesinden veya uluslar arasē bankacēlēk ilkelerinden 

doĵabilecektir
758
. Somut istisnai durumlarda, m¿ĸteriye rēzasēnēn olup olmadēĵēnēn 

sorulmasē m¿mk¿n deĵilse, o zaman onun olasē rēzasē var kabul edilebilir
759

.  Ancak 

bu hallerde verilebilecek olan bilgi, genel olma niteliĵi taĸēmalē ve ayrēntēlara iliĸkin 

olmamalēdēr
760

.    

 

Bºylece hukuki sonu­ doĵurmaya yºnelik olarak  havale talimatē veren kendi 

mutabakatēnē, talimat emrinin i­eriĵini talimat alana bildirmek zorunda olduĵunu, 

havale alēcēsēnēn mevcut alacaĵēnēn ºdenmesini saĵlayacak olan  bilgileri vererek, bu 

bilgilerin a­ēklanmasēnē m¿mk¿n kēlar
761

. 

 

M¿ĸteri hakkēnda yanlēĸ veya eksik bilgi verilirse, bu durumda m¿ĸterinin ºrt¿l¿ bir 

onayēnēn olduĵu ileri s¿r¿lemeyecek olup bankanēn verilen zarardan sorumluluĵu 
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devam edecektir
762
. Aynē zamanda, yanlēĸ veya eksik bilgi verilmesi durumunda 

m¿ĸteri kendisi hakkēnda bilgi verilmesine onay vermiĸ olsa bile, bankanēn 

sorumluluĵu ortadan kalkmayacaktēr
763

. 

 

M¿ĸteri muvafakatini, tek bir olaya iliĸkin olarak verebileceĵi gibi, banka ile 

aralarēndaki yapmēĸ olduklarē sºzleĸmedeki h¿k¿m ile baĸtan itibaren  b¿t¿n olaylara  

iliĸkin  olarak  tanēmēĸ da bulunabilecektir.  M¿ĸteriler, kendileri ile ilgili sēr 

niteliĵindeki bilgileri a­ēklamaya bankayē yetkili kēlacaklarsa, bu yetkinin ispat 

bakēmēndan yazēlē olarak verilmesi uygun olacaktēr
764
. Banka uygulamasēnda m¿ĸteri 

kredi kurumunu imzalayarak verdiĵi rēza beyanēyla muaf tutar
765
. M¿ĸteri de banka 

sērrēna dahil olaylarēn, bankanēn organlarē ve elemanlarē tarafēndan bilinebileceĵi ve 

hukuka uygun bir baĸka iĸletme ­er­evesinde gerekli olduĵu m¿ddet­e ve m¿ĸteri 

taleplerinin uygulanmasē i­in gerektik­e, verilebileceĵi hususunda mutabēktēr
766

. 

Kural olarak m¿ĸteri, kendisi hakkēnda bankacēlēk iĸlemlerini ilgilendirmeyen 

konularē, banka elemanlarēna vermekle y¿k¿ml¿ deĵildir
767
. M¿ĸteri ¿­¿nc¿ bir 

kiĸiye banka karĸēsēnda vekalet verirse, o zaman banka vekaletin i­eriĵine ve 

kapsamēna gºre, ¿­¿nc¿ kiĸi karĸēsēnda banka sērrēndan muaf  kēlēnēr
768
. Aynē ĸey  

m¿ĸteri i­in bir kayyum tayininde,  BGB Paragraf 1896ôya gºre  m¿ĸterinin mirasēna 

halef olan kiĸiler i­in de ge­erlidir. Bu iĸlemler i­in gerekli olan alacak devirlerinde, 

banka karĸēsēnda m¿ĸterinin  izni olmaksēzēn, banka m¿ĸteri ile ilgili verileri alacaĵē 

devralana iletme hakkēna sahip olup olmadēĵē tartēĸēlabilir.  M¿ĸterinin bºyle bir 

devri genel olarak hesaplayamayacaĵē, bu y¿zden bu davranēĸēn  halen  devre iliĸkin 

zēmni bir onay verilmesi olarak kabul edilemeyeceĵi ve bilgi aktarēmēnēn 

deĵerlendirilmesi gerekir
769
. Bu problem kredi kurumlarē  tarafēndan bilinmekte ve 

hukuka uygun olarak ĸºyle bir ­ºz¿m yolu bulunmuĸtur
770
.  Alacaklarē kendi servis 

acentelerine aktararak devri saĵlamaktadērlar. Bu ĸekilde m¿ĸteri bilgileri 

iletilmeksizin yani devir ilanē olmaksēzēn temlik sessizce saĵlanmēĸ olmaktadēr.         
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BDDK tarafēndan TBBôye gºnderilen bir yazēda ñsēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne 

aykērēlēĵēn su­ teĸkil etmediĵi hallerden biri de; é m¿ĸterinin, sērrēn a­ēklanmasēna 

rēza gºstermesidir.ò Rēza gºsterme, kiĸilik hakkēnēn kullanēlmasē niteliĵinde olduĵu 

i­in kanuna aykērēlēk sºz konusu olmayacaktēr. Rēza bir hukuka uygunluk nedeni 

olduĵu i­in, kiĸinin sērrēnēn a­ēklanmasēna rēza gºstermesi durumunda hukuka aykērē 

bir fillden bahsedilemeyecektir.  

 

M¿ĸteriyi temsil eden kiĸilerin ºrneĵin temsilcinin veya avukatēn ºzel bir bankadan 

m¿ĸteri ile ilgili bilgi talep etmesi durumunda, bilgiyi talep etmeye  m¿ĸterinin rēzasē 

olduĵuna dair  ºzel bir vekaletinin bulunmasē gerekir. Rēza bulunmadēĵē takdirde 

banka bilgi vermekten ka­ēnacaktēr. Kamu bankalarē ile ilgili olarak da 4982 sayēlē 

Bilgi Edinme Kanunu bulunmasēna raĵmen yine de ºzel bir vekalet aranmaktadēr. 

Sadece genel nitelikte verilmiĸ bir vekalet, bilgi talep etmek i­in yeterli 

gºr¿lmemektedir. Uygulamada, BDDK ile Bilgi Edinme ve Deĵerlendirme Kurumu 

arasēnda gºr¿ĸ birliĵi bulunmamaktadēr. Bilgi Edinme ve Deĵerlendirme Kurumu  

sadece genel vekaletname ile kamu bankalarēndan bilgi talep edilebileceĵini kabul 

etmekte, BDDK ise Bankacēlēk Kanunu m. 73ô¿ ºzel h¿k¿m olarak kabul etmekte ve 

ºzel yetkisi olmadan bilgi verilemeyeceĵini ileri s¿rmektedir
771

.  

 

M¿ĸterinin muvafakatinin sºz konusu olduĵu diĵer bir durum ise bankanēn m¿ĸterisi 

hakkēnda referans mektubu vermesi olacaktēr
772
. Bu durumda da ĸ¿phesiz m¿ĸterinin 

onayēnēn alēndēĵē  kabul edilecektir. Bankanēn yanlēĸ veya hatalē bilgi vermesi 

durumunda, muhatap, bankadan tazminat talep edebilecek ve kendisi hakkēnda 

verilen yanlēĸ veya eksik bilgiye muvafakatinin olduĵu ileri s¿r¿lemeyecektir
773

. 

Bankalar referans mektubunu hi­bir sorumluluk y¿klenmemek ĸartēyla verseler bile 

aĵēr kusur halinde banka sorumluluktan kurtulamayacaktēr. M¿ĸterinin mali durumu 

referans mektubu verildikten sonra bozulduĵu takdirde, bankanēn bunu bildirme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ d¿zenlenmemiĸtir. 
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Banka -m¿ĸterileri dēĸēnda-   t¿zel kiĸilik olarak kendisini ilgilendiren konularda, 

kendisine ait sēr niteliĵindeki bilgilerin a­ēklanmasēna muvafakat edebilir
774

.  

Muvafakat  verme yetkisi Yºnetim Kuruluôna aittir.  Ancak Yºnetim Kurulu, bu 

yetkisini genel m¿d¿rl¿ĵe devredebilecektir. Banka yºnetim kurulu veya genel 

m¿d¿rl¿k bilgi vermeye yetkili olmayan mensuplarēna a­ēk veya ºrt¿l¿ olarak onay 

verebilecektir. Banka sērrē niteliĵindeki bilgi ve belgelerin a­ēklanmasēnēn banka 

t¿zel kiĸiliĵi i­in bir zarar teĸkil edecek olmasē yahut bankanēn itibarēnē zedeleyecek 

olmasē durumunda da TTK m. 336 kapsamēnda, banka yºnetim kurulu ¿yelerinin 

sorumluluĵu sºz konusu olabilecektir
775

. 

 

Uygulamada bankalarēn m¿ĸteri ile imzaladēklarē sºzleĸmelere genel iĸlem ĸartē 

niteliĵi taĸēyan, m¿ĸteri  sērrē  ile ilgili h¿k¿mlere yer verildiĵi gºr¿lmektedir. 

M¿ĸteri ile yapēlan genel hizmet veya kredi kartē, t¿ketici kredi sºzleĸmeleri gibi 

­eĸitli  sºzleĸmelerde  ĸu ĸekilde d¿zenlemelere yer verildiĵi gºr¿lmektedir.                   

ñ .....M¿ĸteri, ayrēca bir muvafakat teminine gerek duyulmaksēzēn Bankalar Kanunu 

73.madde kapsamēnda m¿ĸteri sērrē sayēlabilecek kendisine ait; kimlik ve iletiĸim 

bilgilerini, faaliyet konusu ve her t¿rl¿ ºzel bilgi ve belgeleri herhangi bir paylaĸēm 

sēnērē kēsētlamasē olmaksēzēn, Bankaônēn tek taraflē olarak kendi m¿nhasēr takdirine 

gºre ilgili olduĵunu belirlediĵi yahut sºzleĸmesel iliĸki nedeniyle ticari, Bankacēlēk 

ve bunun yan faaliyetlerinde kullanēlmak amacēyla yurt i­i veya dēĸēnda yerleĸik kiĸi 

ve kuruluĸlarla paylaĸmasēna, muvafakat ederim.ò      

Bir bankadan ºrnek olarak alēnmēĸ olan  t¿ketici kredisi sºzleĸmesinde ñbanka 

gizliliĵi ve m¿ĸteri sērrēò h¿km¿ne yer verildiĵi  gºr¿lmektedir
776
. Ķlgili h¿k¿m ĸu 

ĸekilde sºzleĸmede d¿zenlenmiĸtir: ñ Banka, M¿ĸteriôye ait her t¿rl¿ gizli ve ºzel 

bilgileri, M¿ĸteriônin ayrēca bir muvafakatēna gerek duymadan yurti­i ve/veya 

yurtdēĸēnda faaliyet gºsteren diĵer t¿m bankaya ait ĸirketlere a­ēklayabilecek ve bu 

bilgileri paylaĸabilecektir. M¿ĸteri yasal mevzuat ­er­evesinde bu iĸlemin 

yapēlmasēna peĸinen muvafakat ettiĵini kabul ve beyan eder. Keza, M¿ĸteri, m¿ĸterek 

ve m¿teselsil bor­lu ve kefiller ayrēca Bankaônēn ºngºreceĵi kuruluĸ ve merciiler ile 
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TCMB, Bankalar ve Bankalar Arasē Kart Merkezi A.ķ., Kredi Kayēt B¿rosu A.ķ. vb. 

Kuruluĸlara hakkēnda bilgi vermesine veya bilgi istemesine muvafakat ettiklerini 

kabul, beyan ve taahh¿t ederler. 

Ayrēca M¿ĸteri Bankaônēn, kendisine ait gizli ve ºzel bilgileri, 

(i) Bankacēlēk hizmetlerinin performansēnē (denetim, reklam , ºdemeler 

s¿reci de dahil olmak ve bunlar ile sēnērlē olmamak ¿zere arttērmak, 

(ii)  M¿ĸteriôye daha d¿ĸ¿k maliyet ile daha optimum hizmet vermek, 

(iii)  M¿ĸteriôye, daha yeni ve daha uygun hizmetler ¿retmek, 

(iv) Bankaônēn M¿ĸteriôye karĸē olan sorumluluĵunu daha iyi yerine 

getirebilmek, 

(v) Bankaônēn hak ve y¿k¿ml¿l¿klerini devir ve temlik etmek 

(vi) Yurtdēĸē ve yurti­i yerleĸik Banka kuruluĸlarēnēn dēĸarēdan teknolojik 

hizmetleri almak, 

(vii) Destek hizmetleri almak amacēyla yurti­i ve yurtdēĸē yerleĸik Banka 

kuruluĸlarēyla paylaĸmasēna, bilgi alēĸveriĸinde bulunmasēna kayētsēz ve 

ĸartsēz, baĸkaca bir surette onayēna gerek olmaksēzēn ĸimdiden muvafakat 

ettiĵini ve Bankaôyē gayrikabilir¿cu olarak yetkilendirdiĵini kabul, beyan 

ve taahh¿t eder. 

M¿ĸteri, t¿m Bankacēlēk iĸ ve iĸlemi dolayēsēyla Bankaônēn her t¿rl¿ kademesinde 

­alēĸan Bankaônēn her t¿rl¿ kademesinde ­alēĸan Banka ve/veya iĸtiraki yahut destek 

hizmeti firmasē personeli ile telefon ve diĵer elektronik iletiĸim ara­larē ile yaptēĵē ve 

yapacaĵē gºr¿ĸmelerinin kayēt altēna alēnmasēna peĸinen muvafakat ettiĵini, esasen 

bu hususun iĸlem g¿venliĵi a­ēsēndan zorunlu ve uygulanmakta olduĵunu bildiĵini, 

iĸlem bazēnda ayrēca bir talimat ve muvafakate ihtiya­ duyulmaksēzēn Bankaôyē bu 

konuda peĸinen yetkilendirdiĵini, bu ĸekildeki kayētlarēn kesin ve aksi iddia edilemez 

delil niteliĵinde olduĵunu, keza T¿rk Ceza Kanunu  ve diĵer yasal mevzuat 

­er­evesinde herhangi bir ĸikayet, talep ve dava hakkēnēn bulunmadēĵēnē kabul, 

beyan ve taahh¿t eder. Bu madde altēndaki h¿k¿mler, M¿ĸteriônin ºzel ve gizli ĸahsi 

bilgilerini bizzat koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ve bu yºndeki sorumluluklarēnē bertaraf 

edemez.ò 

Bºylece bankalar, genel iĸlem ĸartlarē i­erisinde yer alan d¿zenlemeler ile -somut 

olayēn ºzelliĵine gºre- peĸin feragat klozu ile muvafakat alarak m¿ĸterilerinin sērlarē 

a­ēklama hakkēnē elde etmektedir.  ¥nceden banka sērrēndan feragat etmenin ahlaka 
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adaba aykērē olup olmadēĵē tartēĸēlabilir
777
.  MK m. 23 f. 2ô de kapsamēnda verilen 

onayēn  ge­erli olup olmadēĵē deĵerlendirilebilir, sonradan verilen onay ahlaka 

aykērēlēk nedeniyle ge­erli deĵilse, bu durumda haksēz fiil sºz konusu olabilecektir.  

Kiĸinin verdiĵi rēza ge­ersiz olsa bile, ge­ersiz rēzaya baĵlē olarak kiĸilik hakkēna 

m¿dahalede bulunan kiĸi a­ēsēndan BK m. 44 gereĵi tazminattan indirim yapēlmasē 

veya tazminatēn kaldērēlmasē m¿mk¿n olabilecektir
778
. Sorumluluk hukukunda rēza 

ya hukuka uygunluk nedenidir ya da verilen rēza ge­ersiz ise tazminatta indirim 

nedeni olarak dikkate alēnmasē gerekir. Sērrē a­ēklanan m¿ĸterinin ge­ersiz sayēlan 

rēzasē birlikte kusur olarak kabul edilebilecektir
779
. Kanaatimce daha baĸlangē­ta bu 

denli soyut ve sēnērlarē belirsiz bir izin ile peĸin onay (ºnceden izin verilmesi 

durumunda) vererek, bankayē sēr saklamaktan muaf  kēlmanēn  ahlaka aykērē olarak 

deĵerlendirilmesi uygundur.  

 

Ä 8. ¦ST¦N YARAR / MENFAAT ĶSTĶSNASI (=M¦ķTERĶNĶN SIRRININ 

SAKLANMASINDAKĶ YARARDAN DAHA ¦ST¦N BĶR ¥ZEL VEYA 

KAMU YARARININ BULUNMASI)  

 

- M¿ĸterisi ile bir davada davalē davacē olan bankanēn  meĸru menfaati, 

hukuk davasēnda bankanēn davacē olmasē halinde, Ķsvi­re yargē kararlarē ilke 

olarak bu gibi durumlarda kiĸilik haklarēnēn malvarlēksal haklardan ºnce geleceĵi 

yºn¿ndedir. Ancak doktrin her somut olay a­ēsēndan karĸē karĸēya gelen menfaatlerin 

tartēlēp dengelenerek ­ºz¿lmesini daha adil bulmaktadēr
780
. Buna gºre ĸu hususlar 

gºz ºn¿ne alēnarak m¿ĸteri sērrēnēn a­ēklanmasē veya a­ēklanmamasē yºn¿nde karar 

vermek gerekir. Ķbraz edilen delillerin g¿­l¿ olmasē (aksinin ispatēnēn zor olmasē), 

muhtemel m¿ĸteri zararē, banka ile m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸmesel iliĸkiye nazaran 

­ekiĸme konusu alacaĵēn nispi (gºreceli) ºnemidir
781

. Doktrin bu gibi durumlarda 

mahkemeye baĸvurmaktansa yargē dēĸē uzlaĸma yollarēna ve hakeme gidilmesini 

ºnermektedir
782
. Zira mahkeme duruĸmalarēnēn aleniyeti m¿ĸteri sērrēyla 

­eliĸmektedir
783

.     
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- Hukuk davasēnda bankanēn davalē olmasē halinde, bu durumda bankasēna 

karĸē dava a­an m¿ĸterinin ­ekiĸme konusu olgulara iliĸkin olarak, m¿ĸteri sērrēnēn 

saklanmasē talebinden ºrt¿l¿ olarak feragat ettiĵi aĵērlēklē olarak doktrin tarafēndan 

kabul edilmektedir
784

.  

 

¦st¿n yarar, bu ºl­¿tler nazara alēnarak her somut olayēn ºzel koĸullarēna gºre yargē­ 

tarafēndan takdir edilmelidir.  
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BEķĶNCĶ B¥L¦M 

 

BANKALARIN SIR SAKLA MA Y¦K¦ML¦L¦Ĵ¦N¦ ĶHLAL 

ETMELERĶNE BAĴLANABĶLECEK HUKUKĶ SONU¢LAR 

(=M¦EYYĶDE SORUNU) 

 

Ä 9  ¥ZEL HUKUK A¢ISINDAN  

Bankalarēn izleyecekleri ekonomik politikalar, bazē m¿ĸteriler lehine uyguladēĵē 

deĵiĸik faiz oranlarē, belirli durumlarda bazē m¿ĸterileri lehine uyguladēĵē ayrēcalēklē 

ĸartlar ve kar oranlarē, banka sērrē olup, banka bu bilgilerin diĵer bankalar tarafēndan 

ºĵrenilmesini istemeyecektir
785
. Bankanēn, m¿ĸteriye yanlēĸ veya eksik bilgi ve 

tavsiye de bulunmasē da bankanēn hatalē bilgi vermesi nedeniyle y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n ihlali 

olarak deĵerlendirilecektir
786

.  

 

¥zel hukuk a­ēsēndan incelendiĵinde, bankanēn organlarēnēn ve ­alēĸanlarēnēn, 

gºrevlerini ifa ettikleri sērada ºĵrendikleri, m¿ĸterilere ait olan kiĸisel ve finansal 

bilgileri gizli tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali, bankanēn hem sºzleĸmeye dayalē hem de 

sºzleĸme dēĸē sorumluluĵunun doĵmasēna sebep olacaktēr
787
. Ķhlalin sonu­larē, 

Medeni Hukuk ve Bor­lar Hukukuônun genel h¿k¿mleri ile yaptērēma baĵlanacaktēr. 

Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ihlalinin dayanaĵē sºzleĸme olabileceĵi gibi, kendilerine 

uyulmamalarē, davranēĸ kurallarēnēn ihlali ve hukuka aykērēlēk niteliĵinde olabilecek 

mutlak hak ihlali sebebiyle kiĸilik haklarēna aykērēlēk olarak kendini 

gºsterebilecektir
788
. Sºzleĸme dēĸē sorumluluk, medeni hukuk a­ēsēndan kiĸilik 

haklarē veya bor­lar hukuku a­ēsēndan da haksēz fiile dayalē olarak ortaya 

­ēkabilecektir.   

 

Sērrēn ihlal edilmesinden dolayē kiĸilik haklarē zarara uĵramēĸ kiĸi, MK m. 24ôe  

dayanarak saldērēnēn meni ya da maddi veya manevi tazminat davasē ve ayrēca MK 

m. 25 uyarēnca da vekaletsiz iĸ gºrme davasē a­abilecektir. Bor­lar Hukukuna gºre 

sorumluluĵun kaynaĵē banka ile m¿ĸteri arasēnda kurulmuĸ sºzleĸme olabileceĵi 

gibi, sºzleĸme iliĸkisinin kurulmadēĵē durumlarda haksēz fiil veya davranēĸ 

y¿k¿mlerinin ihlali ve kanuna aykērēlēk olacaktēr. Banka, bir sºzleĸme veya sºzleĸme 
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dēĸē bir iliĸki olmadan bir ¿­¿nc¿ kiĸiye zarar verirse, yani ¿­¿nc¿  kiĸiyi dolaylē 

olarak zarara uĵratērsa, ¿­¿nc¿ kiĸinin zararēnēn karĸēlanmasē i­in somut olayēn 

ºzelliklerine bakmak gerekir
789
. Bazē durumlarda haksēz fiil bazē durumlarda ise 

sºzleĸmeye aykērēlēk h¿k¿mlerine  gºre  sorumluluk  sºz  konusu  olacaktēr.   

 

I.  KĶķĶLER HUKUKU A¢ISINDAN SORUMLULUK
790

 

 

Bir banka, m¿ĸterisiyle ilgili sēr olarak saklamasē gereken bilgileri a­ēklarsa, 

m¿ĸterinin kiĸilik hakkēna hukuka aykērē saldērēda bulunmuĸ olur. Sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk, davranēĸ kurallarēnēn ihlali niteliĵi taĸēyacaĵēndan, bu 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n yerine getirilmemesi, aynē zamanda m¿ĸterinin gizli alanēna da 

m¿dahale olacaĵēndan, MK m. 23 ile Bank. K. m. 73 tarafēndan korunan kiĸilik 

hakkēnēn ihlali ºzelliĵi gºsterecektir
791

.    

Kiĸisel menfaatler MK m. 24ôde d¿zenlenmektedir.  Bir kimsenin ºzel hayatē, sērlarē, 

ismi ve resmi ¿zerindeki haklarē kiĸilik haklarēnēn manevi b¿t¿nl¿ĵ¿ i­inde yer 

almaktadēr
792
.  Kiĸilerin sahip olduklarē manevi deĵerleri ve nitelikleri de hukuk 

d¿zeni tarafēndan korunmaktadēr
793
. MK m. 24ô de ifade edilen kiĸilik haklarēnēn 

ihlalinin m¿eyyidesi, BK m. 41, BK m. 43 ve BK m. 49ô daki haksēz fiil h¿k¿mlerine 

gºre tespit edilecektir
794
. Bu ĸekilde sērrēn a­ēklanmasē durumunda kiĸilik haklarēna 

tecav¿z edilen veya saldērē tehlikesi karĸēsēnda bulunan kiĸi, saldērēya son verilmesini 

veya saldērēnēn  ºnlenmesini talep edebileceĵi gibi, sona ermesine raĵmen etkisi 

devam eden saldērēnēn hukuka aykērēlēĵēnēn tespitini ve gerekiyorsa kararēn 

yayēnlanmasēnē ya da ¿­¿nc¿ kiĸilere bildirilmesini talep edebilir
795

.  
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1. Ķhlalin Koĸullarē 

 

A. Gizli / ¥zel ¢evrenin Korunmasē 

Gizli / ¥zel ¢evre, sēr ­evresi olarak tanēmlanmakta ve ñbir kimsenin ºzel ve mesleki 

hayatē ile ilgili olup da yabancē gºzlerden uzak kalmasēnē arzuladēĵē hususlardērò
796

. 

Bunun temeli herkesin ºzel hayatēnēn gizli kalmasēnē isteme hakkēna dayanēr. Bu 

sebeple, kimse ºzel alanēna karēĸēlmasēnē istemeyeceĵi gibi, bu alana ait ºĵrenilen  

bilgilerin a­ēklanmamasēnē da isteme hakkēna sahip olur. Kuĸkusuz sēr alanēna giren 

bilgilerin a­ēklanmasē, hukuka aykērē saldērē olarak deĵerlendirilmektedir
797

. Elbette 

kamuya mal olmuĸ veya zaten kamu tarafēndan bilinen ve gizliliklerini yitirmiĸ 

bilgilerin gizli kalmasēnēn istenmesi beklenemez. ¥nemli olan bankalarēn, bankacēlēk 

mesleĵi gereĵi
798
, kendilerine verilen veya herhangi bir ĸekilde elde ettikleri m¿ĸteri 

bilgilerini a­ēklamamalarēdēr. M¿ĸterinin rēzasē olmadan, banka tarafēndan m¿ĸteriye 

ait olan kiĸisel veya finansal bilgilerin a­ēklanmasē   ile m¿ĸterinin gizlilik alanē ihlal 

edileceĵi i­in kiĸilik haklarēna saldērē niteliĵi taĸēyacaktēr. 

Sºz, yazē ile veya a­ēklanmamasē gereken bilgi veya belgelerin a­ēklanmasē ile  ĸeref, 

haysiyet, ºzel yaĸam ve sēr alanēna m¿dahale sºz konusu olabilecek ve kiĸilik haklarē 

ihlal edilmesini sonucu doĵacaktēr
799
. Bu durumda ihlal sºz, yazē veya belge gibi 

maddi olmayan bir fiille meydana gelmektedir
800
. Ayrēca teknik geliĸmeler 

sonucunda, kiĸilerin ºzel hayatēna m¿dahale etme imkanē kolaylaĸmēĸtēr. Kiĸiler 

hakkēndaki bilgileri aynē ­atē altēnda toplayan veri toplama bankalarē aracēlēĵēyla 

kiĸilerin rēzasē olmaksēzēn bilgilerin kullanēlmasē imkanē sºz konusu olabileceĵinden,  

kiĸilik haklarēna saldērē tehlikesi de artmēĸtēr
801. 

B. Hukuka Aykērēlēk 

Kiĸilik haklarēnēn ihlal edildiĵini ileri s¿rebilmek i­in ºncelikle aranan ĸart, yapēlan 

saldērēnēn hukuka aykērē olmasēdēr
802
. Kiĸilik haklarēna yºnelik olarak yapēlan 

saldērēnēn, ñkiĸiliĵi koruma amacē g¿den yazēlē hukuk kurallarēna, ºrf adet hukukuna, 
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hakimin yarattēĵē hukuk kurallarēna aykērē olmasē, onlarēn emir verme yasaklarēnē 

­iĵnemesi, saldērēya hukuka aykērē saldērē niteliĵini verirò
803
. Kusurlu olmaksēzēn, 

kiĸilik haklarēnēn ihlalinde bazē m¿eyyidelerin uygulanmasē m¿mk¿n 

olabileceĵinden, kamu yararē ve ºzel yarar dēĸēnda diĵer hukuka uygunluk sebepleri 

etkisiz kalacak ve sērrēn a­ēklanmasē doĵrudan hukuka aykērē olarak 

deĵerlendirilecektir
804

.   

Hukuka aykērēlēĵē gideren koĸullardan herhangi biri mevcut olmadēk­a, ñkiĸilik hakkē 

zedelenen kiĸinin rēzasē, ¿st¿n nitelikte ºzel veya kamusal yarar ya da kanunun 

verdiĵi yetkinin kullanēlmasē sebeplerinden biriyle haklē kēlēnmadēk­aò, kiĸilik 

haklarēna yapēlan her saldērē hukuka aykērē olacaktēr. Bu madde de sayēlan hallere 

ilave olarak, BK m. 52 uyarēnca, meĸru m¿dafaa, haklē savunma ve zaruret hali de 

hukuka aykērēlēĵē kaldēran sebeplerdir
805

.  

C. Hukuka Aykērēlēĵē Gideren Koĸullar 

 

- M¿ĸterinin Rēzasē 

Bazē bilgilerinin a­ēklanabileceĵine m¿ĸteri daha ºnceden rēza gºstermiĸse, artēk 

hukuka aykērēlēk niteliĵi ortadan kalkmēĸ sayēlacaktēr. Bu nedenle, bankadan sērrē 

a­ēklamēĸ olmasē nedeniyle tazminat talep edemeyecektir. M¿ĸteri tarafēndan 

verilecek rēzanēn ahlak ve adaba aykērē olmamasē gerekir. Ayrēca verilecek olan rēza 

yazēlē olabileceĵi gibi, zēmni olarak da verilmesi m¿mk¿nd¿r
806
. Rēza kiĸilik 

haklarēna aykērēlēk sebebiyle ge­ersiz olursa, tazminat miktarēnēn tespitinde birlikte 

kusur olarak dikkate alēnabilir
807

. 

 

- ¦st¿n Nitelikte ¥zel Yararēn Bulunmasē 

¦st¿n nitelikte ºzel yararēn bulunmasē, bu hak kºt¿ye kullanēlmadēk­a
808
, kiĸiliĵe 

yºnelik saldērēnēn hukuka aykērēlēk niteliĵini ortadan kaldēracaktēr. 

- ¦st¿n Nitelikte Kamu Yararēnēn Bulunmasē 
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Kamunun ¿st¿n nitelikte bir yararēnēn bulunmasē durumunda, m¿ĸterinin rēzasē 

olmasa bile, kamu yararē ile ºzel yarar deĵerlendirildiĵinde, kamu menfaati aĵēr 

geldiĵi durumlarda, kiĸilik hakkēnēn ihlal edildiĵi ileri s¿r¿lemeyecek ve m¿ĸteri 

zarara uĵradēĵē gerek­esi ile tazminat dava a­amayacaktēr
809

.  

 

- Kanunun Verdiĵi Yetkiye Dayanma 

Bankalarēn kanunlar karĸēsēnda bilgi vermekle zorunlu olduklarē durumlarda, sērrēn 

ihlal edildiĵi ileri s¿r¿lemeyecektir. Ayrēca, banka kendi hakkēnē korumak i­in haklē 

savunma ileri s¿r¿yor veya sērrēn a­ēklanmasē zaruret hali oluĸturuyorsa, yine hukuka 

aykērēlēktan sºz edilemeyecektir. Haklē savunma (meĸru m¿dafaa), cana, mala ve ērza 

yºneltilen hukuka aykērē saldērēlarē defetmek amacēyla saldērganēn maddi 

b¿t¿nl¿ĵ¿ne yapēlan saldērēdēr. Hem Medeni Kanun hem de Ceza Kanunuônda, haklē 

savunmanēn hukuka aykērē olarak deĵerlendirilemeyeceĵi ifade edilmektedir
810

. 

 

Iztērar hali olan durumlarda, ñbir kimsenin kendisinin veya bir baĸkasēnēn ĸahsē ya da 

mallarē i­in zarar verici bir olgu veya derhal vuku bulacak bir tehlike mevcut olmalēò 

ve fiilin ēztērar halinde iĸlendiĵini kabul edebilmek i­in bu fiil zarar veya tehlikeyi 

ºnlemek hususunda zorunlu ve buna elveriĸli olmalē ve baĸkasēnēn malēna zarar 

verilmelidir
811

. 

2. Ķhlale Baĵlanan Hukuki Sonu­lar 

Sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlalinin kiĸilik hakkēna aykērēlēk olarak 

deĵerlendirildiĵi durumlarda, sorumluluĵun dayanaĵē, MK m. 25, MK m. 48 f. 2 

veya BK m. 55 olacaktēr.  

 

ñMK m. 25 Davalarò 

Davacē, h©kimden saldērē tehlikesinin ºnlenmesini, s¿rmekte olan 

saldērēya  son verilmesini, sona ermiĸ olsa bile etkileri devam eden 

saldērēnēn hukuka aykērēlēĵēnēn tespitini isteyebilir. 

                                                           
809

 AKĶPEK / AKINT¦RK, s. 402. 
810

 AKĶPEK / AKINT¦RK, s. 403. 
811

 OĴUZMAN/¥Z, s. 507. 



183 

 

Davacē bunlarla birlikte, d¿zeltmenin veya kararēn ¿­¿nc¿ kiĸilere 

bildirilmesi ya da yayēmlanmasē isteminde bulunabilir.  

Davacēnēn, madd´ ve manev´ tazminat istemleri ile hukuka aykērē saldērē 

dolayēsēyla elde edilmiĸ olan kazancēn vek©letsiz iĸ gºrme h¿k¿mlerine 

gºre kendisine verilmesine iliĸkin istemde bulunma hakkē saklēdēr. 

Manev´ tazminat istemi, karĸē taraf­a kabul edilmiĸ olmadēk­a 

devredilemez; miras bērakan tarafēndan ileri s¿r¿lm¿ĸ olmadēk­a 

miras­ēlara ge­mez. 

Davacē, kiĸilik haklarēnēn korunmasē i­in kendi yerleĸim yeri veya 

davalēnēn  yerleĸim yeri mahkemesinde dava a­abilir.ò 

Kiĸilik haklarēnēn hukuka aykērē olarak ihlal edilmesi durumunda, kiĸiliĵi koruyan 

h¿k¿mler ile kiĸiliĵi  saldērēya  uĵrayan  kiĸilere  ­eĸitli haklar tanēnmēĸtēr.   

MK m. 25ô de, kiĸilik haklarē hukuka aykērē olarak saldērēya uĵrayan kiĸilere, 

saldērēlarēn durdurulmasēnē saĵlamaya yºnelik a­abilecekleri dava t¿rleri 

sayēlmaktadēr. Kiĸiliĵin t¿r¿ ne olursa, ister ger­ek kiĸi  isterse  t¿zel kiĸi olsun, 

kiĸilik haklarēnēn ihlali halinde dava a­ma hakkēna sahip olacaktēr
812

. 

Saldērēya son verilmesi davasē, saldērē tehlikesinin ºnlenmesi davasē, saldērēnēn 

hukuka aykērēlēĵēnēn tespiti davasē, maddi tazminat davasē,  manevi tazminat davasē 

ve saldērēdan elde edilen kazancēn verilmesi i­in  vekaletsiz iĸ gºrme davasē a­abilme 

hakkē saklē tutulmaktadēr
813

. 

Maddi ve manevi tazminat davasē a­abilmek i­in aranan ĸartlar olarak, hukuka aykērē 

tecav¿z, maddi veya manevi zarar, tecav¿zle zarar arasēnda uygun illiyet baĵē, 

saldērēda bulunan kiĸinin  kusuru veya kusursuz sorumluluk halinin bulunmasē 

aranēr
814

. 
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Kiĸilik haklarēna aykērēlēk nedeniyle meydana gelen zararēn giderilmesinin hukuki 

kaynaĵē, BK m. 41 uyarēnca bir haksēz fiil olup, zarar gºren m¿ĸteri uĵradēĵē zarara 

karĸēlēk maddi tazminat talep edebilir ve ayrēca manevi zararē da bulunuyorsa, BK m 

49ôa gºre  manevi tazminat talep edebilir
815
. Ayrēca maddi veya manevi tazminat 

davasēna ilave olarak MK m. 25 f. 3ô de, vekaletsiz iĸ gºrme davasēna da yer 

verilmiĸtir
816

. 

- Maddi Tazminat Davasē 

Kiĸilik haklarē hukuka aykērē olarak saldērēya uĵrayan kimsenin, malvarlēĵēnda 

meydana gelen azalmanēn giderilmesi i­in maddi tazminat davasē a­ēlmasē 

m¿mk¿nd¿r. Maddi tazminat davasēnēn hukuki dayanaĵē BK m. 41 h¿km¿d¿r
817

. 

Maddi tazminat davasē kusur sorumluluĵuna dayanēr ve BK m. 41ôdeki ĸartlarēn 

ger­ekleĸmesi aranēr
818
. Maddi tazminat davasē a­ēlabilmesi i­in aranan ĸartlar, 

hukuka aykērē saldērē, kusur, zarar ve illiyet baĵēdēr.  

Banka veya ­alēĸanlarē bilerek, isteyerek veya gerekli ºzeni gºstermedikleri i­in 

ihmal sonucu, m¿ĸteriye ait sērlarē a­ēklarsa, m¿ĸterinin kiĸilik haklarē kasētlē olarak 

ihlal edilecektir. Bankaya karĸē ileri s¿r¿lebilecek bir kusur meydana gelmezse, 

banka tazminat ile sorumlu tutulamayacaktēr. Elbette m¿ĸterinin uĵramēĸ olduĵu 

zarar ile hukuka aykērē olarak a­ēklanmēĸ sēr sayēlan bilgi arasēnda bir illiyet baĵē sºz 

konusu olmalēdēr.    

- Manevi Tazminat Davasē 

ñBK m. 49 ï ķahsiyet Haklarē Haleldar Olan Kimseò 

ķahsiyet hakkē hukuka aykērē bir ĸekilde tecav¿ze uĵrayan kiĸi, uĵradēĵē 

manevi zarara karĸēlēk manevi tazminat namēyla bir miktar para 

ºdenmesini dava edebilir. 

Hakim, manevi tazminatēn miktarēnē tayin ederken, taraflarēn sēfatēnē, 

iĸgal ettikleri makamē ve diĵer sosyal ve ekonomik durumlarēnē da 

dikkate alēr. 
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Hakim, bu tazminatēn ºdenmesi yerine, diĵer bir tazmin sureti ikame 

veya ilave edebileceĵi gibi tecav¿z¿ kēnayan bir karar vermekle 

yetinebilir ve bu kararēn basēn yolu ile ilanēna da h¿kmedebilir. 

BK m. 49ô da, kiĸilik haklarē saldērēya uĵramēĸ olan kiĸinin, uĵradēĵē manevi zarar 

karĸēlēĵēnda tazminat olarak bir miktar para talep edebileceĵi
819

  ve 3444 sayēlē 

Kanun ile deĵiĸtirilmiĸ  h¿k¿m  ile   manevi tazminata h¿kmedebilmek i­in kusur ve 

zararēn aĵērlēĵē ĸartlarēnēn aranmayacaĵē ifade edilmektedir
820

. Manevi tazminat 

davasē BK m. 49 dēĸēnda MK m. 25 f. 3ô de d¿zenlenmektedir.  Kiĸinin, manevi 

varlēĵēna yºnelik olarak yapēlan haksēz fiiller nedeniyle -ki bunlar arasēna gizlilik 

­evresi, ĸeref ve haysiyeti, itibarē da girmektedir- a­ēlacak manevi tazminat 

davalarēnda BK m. 49 h¿km¿ne dayanarak dava a­ēlacaktēr
821

.     

BK m. 49 uyarēnca; bankada gºrevli bir personelin bankanēn m¿ĸterisi hakkēnda, 

onun maddi ve manevi durumu ile ilgili sēr olarak korumasē gereken bilgiyi a­ēklarsa, 

sērrē a­ēklayan personel ile birlikte personeli istihdam eden bankanēn da m¿teselsilen 

sorumluluĵu sºz konusu olacaktēr. Eĵer ki m¿ĸteri bankaya karĸē  manevi tazminat 

davasē a­mak isterse istihdam eden sēfatēyla BK m. 55 dayanacak ve bu davada 

bankanēn  manevi tazminat ºdemek ile y¿k¿ml¿ tutulmasē i­in ne bankanēn ne de 

sērrē a­ēklayan personelin kusuru aranmayacaktēr. Elbette banka kurtuluĸ  karinesi 

ileri s¿rerek manevi tazminat ºdemekten ­ekinebilecektir. Bu durumda personelin 

kusuru mevcutsa, kendi kusuru ile vermiĸ olduĵu zarardan BK m. 41 uyarēnca 

sorumlu olacaktēr. ¢¿nk¿ kiĸiliĵe aykērē olarak yapēlan saldērēlara karĸē a­ēlacak 

maddi tazminat davasēnda BK m. 41 uyarēnca haksēz fiillere iliĸkin kusur 

sorumluluĵu prensipleri ge­erli olacaktēr
822

. 

BK m. 49, namus, ĸeref, haysiyet ve itibar, isim, resim, sērlar, ºzg¿rl¿k, ºlm¿ĸ 

yakēnēnēn anēsēna saygē gibi deĵerleri ihlal eden haksēz fiillerden ºt¿r¿ manevi 

tazminat istenebilmesini, ihlalin ve kusurun ºzel aĵērlēkta olmasē ĸartēna 

                                                           
819

 Bir miktar paradan sºz edilmekle birlikte, ¿­¿nc¿ fēkrada hakimin mutlaka belli miktarda bir 

paraya h¿kmetmesinin zorunlu olmadēĵē, bir miktar para yerine diĵer bir ºdeme ĸekli koyma ya da 

saldērēyē kēnayan bir karar vermeye de hakkē bulunduĵu ifade edilmektedir. 
820

 OĴUZMAN( ķahsiyetin Korunmasē), s. 33; AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 430. 
821

 AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 431. 
822

 AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 426. 
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baĵlamēĸtēr
823
. Sēr y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali nedeniyle manevi tazminat davasē 

a­abilmek i­in, hakkē ihlal edilen kiĸinin aĵēr bir manevi zarara uĵramasē, fiili ile 

saldērēda bulunanēn aĵēr kusurunun bulunmasē ve hukuka aykērēlēk ĸartlarēnēn birlikte 

ger­ekleĸmesi gerekir
824
. Maddi tazminat davasē ile manevi tazminat davasēnēn 

ĸartlarē arasēnda fark yoktur
825

 
826
. Bu sebeple kiĸilik haklarēnēn her ĸekilde ihlal 

edilmesi durumunda manevi tazminat davasē a­ēlabilecektir.  

BK m. 49 f. 2/3ôe gºre, hakim, manevi tazminatēn ºdenmesi yerine, baĸka bir 

tazminatēn ºdenmesine ya da tecav¿z¿ kēnayan bir karar vererek, bu kararēn basēn 

yoluyla ilanēna da karar verebilecektir. Bankaya karĸē basēn yoluyla ceza 

uygulanmasē, bankanēn toplum i­erisindeki itibarēnē ciddi olarak zedeleyip, 

m¿ĸterilerin bankaya karĸē olan g¿venlerini de   etkileyeceĵinden, bankaya karĸē ileri 

s¿r¿lebilecek aĵēr bir yaptērēmdēr
827

. 

Tazminatēn miktarēnēn tespiti ise   BK m. 43ô e gºre deĵerlendirilecektir. Zararēn 

giderilmesi i­in   hakim, kusurun derecesine gºre tazminat miktarēnē tespit edecektir.        

Kiĸilerin ºzel hayatlarē ve buna baĵlē olarak sēr alanlarēnēn, MK  m. 24 ve BK m. 49 

ile koruma altēna alēndēĵēnē yukarēda da belirtmiĸ bulunmaktayēz.  Bu h¿k¿mlerden 

t¿zel kiĸilerin ise yararlanmalarē tartēĸmalēdēr. Bazē yazarlara gºre
828

, manevi 

tazminat davasē ile t¿zel kiĸilerin kiĸilik haklarē korunamayacak olup, bu hallerde 

MK m. 24ôde ifade edilen kiĸiliĵin korunmasēna iliĸkin tespit, tecav¿z¿n ºnlenmesi 

ve tecav¿z¿n durdurulmasē davalarēna baĸvurmak gerekecektir. Buna karĸēlēk 

Yargētay, t¿zel kiĸilerin de manevi tazminat davasē a­ma hakkēna sahip olduklarēnē 

kabul etmektedir
829

. 

                                                           
823

 TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s. 663-664. 
824

 TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s. 664, dpn. 7f. 
825

 Bor­lar Kanunuônun 49. maddesi 3444 sayēlē Kanunla deĵiĸtirilmeden ºnce, manevi tazminat 

davasē a­ēlabilmesi i­in kusur ve zararēn ºzel bir aĵērlēk taĸēmasē ĸartē aranmaktaydē; bkz. AKĶPEK / 

AKINT¦RK, s. 410. Bu deĵiĸiklikten sonra, kusursuz sorumluluk hallerinde bile, kiĸilik hakkēnēn 

saldērēya uĵramasē ihtimalinde, manevi tazminat davasē a­ēlabileceĵi kabul edilmektedir; bkz. 

AKĶPEK / AKINT¦RK, s. 410; DURAL/¥Ĵ¦Z, s. 148.  
826

 BK m. 49 i­in aranan aĵēr kusur ve aĵēr zarar ĸartlarē, MK m. 24ôde d¿zenlenen saldērēnēn meni, 

saldērēnēn ºnlenmesi veya tespiti davalarēnē a­abilmek i­in aranmayacaktēr 

TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s. 682. 
827

 ATABEK, s. 116. 
828

 KILI¢OĴLU, s. 266-268; KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 149; FRANKO, s. 191. 
829

 TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s. 666. 
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BK m. 48;  iktisadi varlēĵēn korunmasēna yºnelik olup, MK m. 24 ile getirilen 

d¿zenleme kapsamēnda, haksēz rekabetin
830

 kiĸilerin iktisadi b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ yok etmesi 

veya ahlak ve adaba aykērē derecede zedelemesi durumunda uygulanacaktēr
831

. 

- VEKALETSĶZ Ķķ G¥RME DAVASI 

MK m. 25 h¿km¿ne dayanarak, bir kiĸinin kiĸilik hakkē hukuka aykērē olarak ihlal 

edildiĵi takdirde, saldērēda bulunan ihlal nedeniyle bir takēm kazan­lar ve menfaatler 

elde ederse, zarara uĵrayan ortaya ­ēkan haksēz kazan­ ve menfaatin kendisine geri 

verilmesini aralarēnda bir sºzleĸme olmamasēna raĵmen BK m. 414 uyarēnca ger­ek 

olmayan vekaletsiz iĸ gºrme davasē ile isteyebilir
832

 
833
. M¿ĸteri  sērlarēnēn  hukuka 

aykērē kullanēlmasē sonucu elde edilen kazan­lar a­ēsēndan bu h¿km¿n 

uygulanabileceĵi d¿ĸ¿n¿lebilirse de, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlalinde 

uygulama alanē bulmasē d¿ĸ¿k ihtimal olarak deĵerlendirilebilecektir
834

. 

- D¦ZELTME VE CEVAP HAKKI 

AY m. 32 uyarēnca, ñancak kiĸilerin haysiyet ve ĸereflerine dokunulmasē veya 

kendileriyle ilgili ger­eĵe aykērē yayēnlar yapēlmasē hallerinde tanēnēr ve kanunla 

d¿zenlenir.ò Banka m¿ĸteriye ait sērlarē basēn ve yayēn yoluyla ihlal eder veya  

ger­ek  dēĸē bilgiler verirse
835
, bundan zarar gºren kiĸiye d¿zeltme ve cevap hakkē 

tanēnmasē Anayasa tarafēndan tanēnan temel haklardan biridir.          

 

                                                           
830

 Meydana gelen haksēz rekabet ñticari iĸò olarak adlandērēlēyorsa, TTK m. 56 uygulanacak ve 

temelini d¿r¿stl¿k kuralē oluĸturacaktēr, haksēz rekabet nedeniyle doĵan uyuĸmazlēk ticari iĸle ilgili 

deĵilse BK m. 48 ge­erli olacak ve kiĸiliĵin iktisadi varlēĵēna yºnelik  saldērē MK m. 24 ­er­evesinde 

deĵerlendirilecektir; bkz. AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 414.  
831

 AKĶPEK/AKINT¦RK, s.414. 
832

 BK m. 414ôde ñger­ek olmayan vekaletsiz iĸ gºrmeò d¿zenlenmektedir. Bu durumda kiĸi, 

baĸkasēnēn iĸini kendi iĸiymiĸ gibi ve kendisine menfaat saĵlamak ¿zere yapmakta ve haksēz kazan­ 

elde etmektedir; bkz. KOCAYUSUFPAķAOĴLU/HATEMĶ/SEROZAN/ARPACI, s. 72.    
833

 Vekaletsiz iĸ gºrme davasēnda tazminatēn tespiti i­in bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 573-574.  
834

 Maddi tazminat talebi ile ger­ek olmayan vekaletsiz iĸ gºrmeden kaynaklanan talep arasēndaki fark 

olarak; fail maĵdurun elde etmek istediĵi veya elde edebileceĵi bir kazancē tecav¿z sonucu elde 

etmiĸse bu kazan­ a­ēsēndan mahrum kalēnan kazan­ olarak ortaya ­ēkan maddi tazminat davasēna 

konu olur, buna karĸēlēk maĵdurun elde etmek istemediĵi ya da elde edemeyeceĵi bir kazan­ tecav¿z 

yoluyla elde edilmiĸse ortada failin bir zararē olmadēĵēndan bu kazan­ vekaletsiz iĸ gºrme 

h¿k¿mlerine gºre istenir; bkz. BELLĶCAN, s. 580-581; Ayrēca maĵdurun elde edebileceĵi bir 

kazancē saldērē sayesinde fail elde etmiĸ ve maĵdurun mahrum kaldēĵē bu kazan­ bu zarar kapsamēna 

girerse, maddi tazminat davasē ile de birlikte talep edilebilir; bkz. OĴUZMAN/SELĶ¢Ķ/OKTAY-

¥ZDEMĶR, s. 173.  
835

 D¿zeltme  ve cevap hakkē ile baĵlantēlē olarak, Ticaret Kanunuônun hangi hallerin haksēz rekabet 

oluĸturduĵunu sēralayan 58. maddesinde ĸu d¿zenleme yer almaktadēr: ñ haksēz rekabet yanlēĸ veya 

yanēltēcē beyanlar ile yapēlmēĸsa, saldērēda bulunan kiĸiden  mevcut beyanlarēn d¿zeltilmesi 

istenebilir.ò 
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II.  HAKSIZ FĶĶL SORUMLULUĴU (BK m. 41, 49) 

 

Bankanēn m¿ĸteri sērrēnē koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlal edilmesi durumunda 

meydana gelen zararēn karĸēlanmasē  ­oĵu kez sºzleĸmeden doĵacaktēr. Ancak bazē 

hallerde bu y¿k¿ml¿l¿k ¿­¿nc¿ kiĸileri korumaya yºnelik kurallara da dayanabilir. 

Bu ­er­evede ñHukuka aykērē kusurlu bir fiille baĸkasēna zarar veren kimsenin, bu 

zararē tazmine mecburò olduĵu BK m. 41ô de d¿zenlenmektedir. Bu kapsamda, 

haksēz fiil sorumluluĵunun esasēnē, hukuk kurallarē ve kanuna aykērēlēk oluĸturur
836

. 

Kanunlara aykērēlēk taĸēyan fiiller dēĸēnda ºrf-adet kurallarēna veya ahlaka aykērēlēk 

taĸēyan fiiller de haksēz fiilin kaynaĵē olabilecektir
837
. Bu t¿r fiiller neticesinde 

d¿r¿stl¿k kuralēna aykērē bir hareket ile hakkēn kºt¿ye kullanēlmasē durumunda, zarar 

veren a­ēsēndan haksēz fiil sorumluluĵu doĵacaktēr
838

.  

Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali, ihlal edilenin kiĸilik hakkēna m¿dahale ve esas olarak 

bir haksēz fiil meydana getirir.  

Bor­lar Kanunuônda, kusura dayanan ve kusura dayanmayan haksēz fiil sorumluluĵu 

halleri bulunmaktadēr. Kusura dayanmayan haksēz fiil sorumluluĵuna ºrnek olarak 

ñtehlike esasēna dayanan sorumluluk halleriò, ñhakimiyet esasēna dayanan 

sorumluluk halleri
839
ò, ñhakkaniyet esasēna dayanan sorumlulukò halleri 

sayēlmaktadēr
840

. 

Banka ile m¿ĸteri arasēnda bir sºzleĸme yoksa ya da sºzleĸme sona erdikten sonra 

sºzleĸmenin etkisine baĵlē sonu­ ileri s¿r¿lmesi m¿mk¿n deĵilse, sērrēn ihlal 

edilmesi haksēz fiil
841

 niteliĵi taĸēyacaĵē i­in BK m. 41 ve BK m. 49 uygulanacak ve 

bu h¿k¿mler gereĵince tazminat talep edilecektir
842

. 

                                                           
836

 DEMĶRCĶOĴLU, s. 219. 
837

 TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s. 478-481. 
838

 OĴUZMAN/¥Z, s. 499. 
839

 Bu t¿r sorumluluk halleri bir objektif ºzen gºsterme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n yerine getirilmesine 

dayanmakta, istihdam edenin sorumluluĵu, t¿zel kiĸilerin organlarēnēn haksēz fiillerinden doĵan 

sorumluluklarē  ve  objektif ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne dayanan sorumluluklar bu kapsamda yer almaktadēr; 

bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 489. 
840

 OĴUZMAN/¥Z, s. 489. 
841

 Haksēz fiilden doĵan bor­ sºzleĸmeden doĵan bor­tan farklē olarak, bor­ iliĸkisinin kurulmuĸ 

olmasēna gerek olmaksēzēn, hukuka aykērē bir fiille tazminat borcu doĵurmaktadēr; bkz. TEKĶNAY, s. 

474. 
842

 ĶZVEREN, s. 329. 
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Sērrē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, banka ile m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸme iliĸkisi sona 

erdikten sonra da devam edecektir. Bu durumda zarar meydana gelirse, sºzleĸmenin 

art etkisi kapsamēnda deĵerlendirilemiyorsa, zararēn tazmini i­in a­ēlacak davanēn da 

hukuki dayanaĵē haksēz fiil olacaktēr.    

 

1. Haksēz Fiil Sorumluluĵunun Koĸullarē 

 

Kusura dayanan haksēz fiil sorumluluĵunun ĸartlarē; hukuka aykērē bir fiil, bu fiille 

bir kiĸiye verilen zarar ve fiilin iĸlenmesinde failin kusurlu olmasēdēr. Aralarēnda 

sºzleĸme iliĸkisi olmaksēzēn, bankanēn a­ēklamēĸ olduĵu m¿ĸteri sērrēndan 

kaynaklanan zararlarda, haksēz fiil h¿k¿mleri uygulanacaktēr.  Haksēz fiil ĸartlarēnēn 

ger­ekleĸtiĵini ve talep ĸartlarēnē yerine getirecek kusur, maddi ve manevi zararlar ve 

sebepler sunulmalēdēr
843

. 

 

- Hukuka Aykērēlēk844
 

Hukuka aykērēlēk unsurunun ger­ekleĸmesi i­in bir mutlak hak veya koruma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ihlal edilmiĸ olmalēdēr
845
. M¿ĸterinin zarara uĵramasē ile bankanēn ihlal 

etmiĸ olduĵu koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ arasēnda ñhukuka aykērēlēkò
846

 olmalēdēr. Banka 

objektif ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal etmiĸ olmalēdēr
847
. Sērrēn korunmasēnēn hukuki 

dayanaklarēndan biri korunan bilginin sēr sahibinin kiĸilik haklarē alanēna girmesidir. 

Hakkēn niteliĵi gereĵi, banka ve t¿m ilgililer bu hakkēn ihlal edilmemesi ile 

y¿k¿ml¿d¿rler
848
.  Hukuka aykērēlēĵēn ortadan kalkmasē i­in herkesin kendi ºzel 

alanēna m¿dahale edilmesini onaylamasē gereklidir. Hakkēn suistimal edilmesi 

dēĸarēda kalmak ĸartēyla, bºyle bir hukuka uygunluk sebebi ihlal davranēĸēn hukuka 
                                                           
843

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 36. 
844

 Hukuka aykērēlēk ile fiil unsuru aynē anlamē taĸēmamaktadēr. Bu konudaki a­ēklama i­in; ñFiil 

haksēz fiilin objektif varlēĵē olan unsurudur. Hukuka aykērēlēk ise fiil hakkēnda hukuk normlarē 

a­ēsēndan y¿r¿t¿len bir deĵer yargēsēdēr, bu bakēmdan maddi bir varlēĵē yoktur. Ancak fiil unsuru ile 

hukuka aykērēlēk unsuru arasēnda belirli bir baĵlēlēk vardērò, bkz. KANETĶ, s. 34; Hukuka Aykērēlēk 

Baĵē hakkēnda daha fazla bilgi i­in bkz. TANDOĴAN( Hukuka Aykērēlēk), s. 1-22. 
845

 ATAMER , s. 24-26; BAķALP, s. 446, dpn. 17. 
846

 Hukuka aykērēlēk ile ilgili subjektif ve objektif hukuka aykērēlēk teorisi olmak ¿zere iki ayrē teori 

ileri s¿r¿lmektedir. Ķsvi­re T¿rk hukukunda objektif hukuka aykērēlēk teorisi kabul gºrmektedir. Bu 

teoriye gºre, herkes mutlak olarak ºngºr¿len haklarē ihlal etmemekle y¿k¿ml¿ olup, mutlak hak sºz 

konusu olmayan diĵer hak ve deĵerler ¿zerinde ºrneĵin saf malvarlēĵē zararlarē gibi, bu durumda 

hukuka aykērēlēk kusurdan baĵēmsēz olarak sºz konusu olduĵu i­in, zarar verenin davranēĸē ºzel 

koruma normlarēna aykērēlēk oluĸturmalēdēr; bkz. KANETĶ, s. 82-92;  KIRCA, s. 13-18; ALTOP, s. 

100-101;  EREN, s. 545-547; TANDOĴAN, s.78, ATAMER, s. 25 vd..   
847

 TANDOĴAN (Sºzleĸme Dēĸē Sorumluluk), s. 5. 
848

 OĴUZMAN/¥Z, s. 495. 
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aykērēlēĵēnē ortadan kaldērēr
849
. Bu ĸartēn yerine gelip gelmediĵi menfaatin ºl­¿lmesi 

ile tespit edilebilir. Rēza tek taraflē olarak, kabul gerektiren bir a­ēklamadēr, her an 

hak sahibi tarafēndan geri alēnabilir ya da geri ­ekilebilir. Verilecek olan rēza hukuka, 

kanuna ve davranēĸ kurallarēna aykērē nitelik taĸēmamalēdēr. Esas olarak hak sahibinin 

kendi kiĸisel alanēnēn kapsamēnēn sēnērlanmasēnē hari­ kēlmaz
850
. Banka sērrēnēn 

saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden bankayē ºncelikli olarak muaf kēlmanēn, sērrēn 

saklanmasēndan vazge­menin gelenekler ve kurallar ile ­atēĸēp ­atēĸmamasē 

tartēĸēlmasē gereken bir sorundur
851

. 

Hukuka aykērēlēĵē ortadan kaldēran sebepler bakēmēndan, yukarēda kiĸilik haklarēndan 

doĵan sorumluluk kēsmēnda yaptēĵēmēz a­ēklamalar, haksēz fiil sorumluluĵunda 

hukuka aykērēlēĵē ortadan kaldēran sebepler a­ēsēndan ge­erli olduĵundan, o kēsma 

atēf yapmak uygun olacaktēr. 

- Zarar  

BK m. 41ôe gºre haksēz fiilden dolayē tazminat talep edilebilmesinin ĸartlarē olarak 

kusurlu ve haksēz olarak bir zararēn
852

 
853

 doĵmuĸ olmasē aranacaktēr
854

. Kusurlu bir 

hareket  Bank. K. m. 73ô de sayēlan kiĸiler tarafēndan, bilerek yani kasten, ihmal ile 

ya da tedbirsizlikle iĸlenmiĸ olabilir. Haksēzlēk kanun h¿km¿ne aykērēlēk olabileceĵi 

gibi bir baĸkasēna ait haklarēn ihlali olarak da ortaya ­ēkabilecektir
855

. Kusurlu olarak 

verilen zarar, zarar verici davranēĸ belirli hukuki deĵerleri veya koruma normlarēna 

aykērē ise, tazmin y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºz konusu olacaktēr
856

.    

BK m. 41 f. 2ôde, ahlaka aykērē bir fiil ile baĸkasēnēn zarara uĵramasēna bilerek sebep 

olan ĸahsēn, tazminle y¿k¿ml¿ olacaĵē d¿zenlenmektedir. Eĵer ki bankanēn fiili 

                                                           
849

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 36. 
850

 AUBERT/KERN EN/SCHONLE, s. 37. 
851

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 37. 
852

 BK m. 41 ­er­evesinde zarar dar anlamda, yani malvarlēĵēnda meydana gelen zararlar i­in 

kullanēlmēĸtēr, bkz. KANETĶ, s. 32. Dar ve geniĸ anlamda zarar ayrēmē yapan yazarlar i­in bkz. 

ERG¦NE, s.12, dpn.18. 
853

 Sºzleĸmeler ve haksēz fiiller alanēnda kullanēlan ñzararò kavramē ortak olmakla beraber, zarar 

veren olaydan sonra meydana gelen fiili durum ile zarar verici olay hi­ meydana gelmeseydi i­inde 

bulunulacak durum arasēndaki farkē ifade fiili yoksun kalēnan kara dayalē tazminat  taleplerinin, haksēz 

fiiller alanēnda, g¿vene dayalē iliĸkiler bulunmadēĵēndan ve olumlu veya olumsuz menfaat ayrēmē da 

olmadēĵēndan, ileri s¿r¿lmesi m¿mk¿n deĵildir, bkz. ERG¦NE, s. 26-27. 
854

 ĶZVEREN, s. 329; KIRCA, s. 13. 
855

 ATAMER , s.32; ĶZVEREN, s. 329. 
856

 KIRCA, s. 17. 
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ahlaka aykērēlēk oluĸturuyorsa, bu fiil ile m¿ĸteri kasten zarara uĵratēlēyorsa, 

bankanēn tazminat y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ doĵacaktēr
857

.   

 

- Kusur  

Sērrē korumakla y¿k¿ml¿ bankanēn
858

 gºstermek zorunda olduĵu ºzen, mesleĵi ile 

ilgili faaliyette bulunurken, basiretli tacir olma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ yerine getirmesi ile 

ilgili olup, bu ­er­evede aĵērlaĸtērēlmēĸ ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne tabi olduklarē 

sºylenebilecektir. Haksēz fiil sorumluluĵunda, bankanēn sorumluluĵu, sºzleĸmeye 

dayalē kusurdan farklē olarak, zarar gºren m¿ĸteri tarafēndan ispatlanmalēdēr
859

.  

Banka organlarēnēn vermiĸ olduĵu zararlardan, kast, aĵēr ihmal veya hafif ihmal olup 

olmamasē fark etmeksizin sorumlu olacaktēr
860
. T¿zel kiĸiliĵe sahip olan bankanēn 

organlarēnēn iĸlemiĸ olduĵu haksēz fiillerden sorumlu tutulabilmesi i­in ĸu ĸartlarēn 

ger­ekleĸmesi gerekir: ñ- haksēz fiil organ sēfatēna sahip olan ve bu sēfatla hareket 

eden bir kiĸi tarafēndan iĸlenmiĸ olmalē, - organlēk iĸlevine giren bir iĸin yerine 

getirilmesi sērasēnda iĸlenmiĸò olmalēdēr
861
. M¿ĸterinin sērrēnēn a­ēklanmasēnda 

bankanēn kusurlu sayēlmasē i­in, haksēz  fiilin  gºrev ile baĵlantēlē olmasē ve o sērada 

iĸlenmiĸ olmasē aranacaktēr
862
. Zarara uĵrayan kiĸi, ister banka t¿zel kiĸiliĵine isterse 

kusurlu organa baĸvurarak, tazminat talep edebilir. ¢¿nk¿ MK m. 50ô ye gºre; t¿zel 

kiĸi ile organ m¿teselsilen sorumlu tutulmuĸtur
863

.  

- Uygun Nedensellik Baĵē   

Zarar ile hukuka aykērē davranēĸ arasēnda uygun nedensellik baĵē bulunmalēdēr. 

Uygun nedensellik baĵē, bankanēn sērrē a­ēklama davranēĸēnēn zararlē sonucu 

meydana getirmesi kurulmuĸ olacaktēr. 

 

                                                           
857

 ALTOP, s. 101; OĴUZMAN/¥Z, s. 536. 
858

 Bankanēn, bir t¿zel kiĸilik olarak, iĸlemiĸ olduĵu fiillerden ºt¿r¿ kusuru organlarēnda aranēr; bkz. 

OĴUZMAN/SELĶ¢Ķ, s. 129; OĴUZMAN/ ¥Z, s. 532; ¥ZSUNAY, s.72; AKĶPEK/AKINT¦RK, 

s.554. 
859

 ALTOP, s. 100. 
860

 Kusurun kast ve ihmal olmak ¿zere iki t¿r¿ bulunmaktadēr. Kast hukuka aykērē sonucu isteyerek 

davranmak, ihmal ise hukuka aykērē sonucun arzu edilmemesine raĵmen bu sonucun meydana 

gelmemesi i­in hal ve ĸartlarēn gerektirdiĵi dikkat ve ºzeni gºstermemektir; bkz. EREN, s. 535-541; 

Hatemi(Sºzleĸme Dēĸē Sorumluluk), s. 12-14; OĴUZMAN/¥Z, s. 526-527; 

TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s.494; ATAMER, s.31. 
861

 AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 555; OĴUZMAN/¥Z, s. 534. 
862

 Bankalarēn organlarē, gºrevleri ile ilgili olmayan bir kusur iĸlerlerse, bu durumda t¿zel kiĸilik 

sorumlu tutulamaz, bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 534. 
863

 OĴUZMAN/ ¥Z, s. 532; AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 556. 
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2. Ķhlale Baĵlanan Hukuki Sonu­lar  

 

Haksēz fiil sonucu zarara uĵrayan hak veya menfaat sahibi kiĸi, uĵradēĵē zararēn 

tazminini haksēz fiilden sorumlu olandan talep edecektir
864
. MK. m. 6 h¿km¿ 

gereĵince, tazminat davasēnē a­an kiĸi, kural olarak haksēz fiilin ĸartlarēnēn 

ger­ekleĸtiĵini ispat etmekle y¿k¿ml¿d¿r
865
. Haksēz fiil tazminatē i­in dºrt koĸulun 

ispatlanmasē gerekli gºr¿lmektedir
866
. Tazminat davasē ile genellikle zarar nakden 

giderilir. Bazē hallerde aynen  tazmin  ile zarar karĸēlanabilir
867
. M¿ĸterinin veya 

zarar gºren 3. kiĸinin ºl¿m¿ durumunda tazminat davasē a­ma hakkē miras­ēlara 

devrolur. Sērrē a­ēklanan ¿­¿nc¿ kiĸi t¿zel kiĸi ise, onun adēna tazminat davasē yetkili 

organē tarafēndan a­ēlacaktēr
868
. Anonim ĸirket olarak kurulan bankalarda dava 

a­maya yetkili olan organ banka yºnetim kuruludur. Haksēz fiil t¿zel kiĸilere karĸē 

iĸlendiĵinde, bir yēllēk zamanaĸēmē s¿resinin hangi tarihten itibaren iĸlemeye 

baĸlayacaĵē tartēĸmalēdēr
869
. ¥zel hukuk t¿zel kiĸilerine karĸē iĸlenen haksēz fiillerde  

bir yēllēk zamanaĸēmē s¿resi, zarar gºren t¿zel kiĸi adēna dava a­maya yetkili organēn 

zararē ve tazminat y¿k¿ml¿s¿n¿ ºĵrendiĵi tarihten itibaren iĸlemeye baĸlayacaktēr
870

. 

Ceza zamanaĸēmēnēn uygulanmasē i­in fiilin kiĸinin bizzat kendisi tarafēndan iĸlenmiĸ 

olmasē aranmaktadēr
871

.  

 

Tazminat miktarē yargē­ tarafēndan kusurun aĵērlēĵēna gºre belirlenecektir. ¥zen 

y¿k¿m¿ne aykērēlēĵēn ºl­¿s¿ tazminat miktarēnē ortaya ­ēkaracaktēr
872
.  ¥zellikle 

sērrēn a­ēklanmasē banka i­in bir yarar saĵlamēyorsa tazminat bedelinin tespitinde bu 

unsur da etkili olacaktēr
873
.  Eĵer ki, d¿ĸ¿k bir olasēlēk olmakla birlikte banka sērrēnēn 

a­ēklanmasēnda banka ile m¿ĸterinin birlikte kusurlu olduklarē haller 

d¿ĸ¿n¿lebilecektir. ¥rneĵin; kendi hesabē ile ilgili iĸlem yapmak i­in X ĸirketi 

                                                           
864

 KANETĶ, s. 228; OĴUZMAN/¥Z, s. 537. 
865

 KANETĶ, s. 229. 
866

 ATAMER,  s. 24. 
867

 OĴUZMAN/ ¥Z, s. 574-576. 
868

 OĴUZMAN/ ¥Z, s. 539. 
869

 Yargētay 4 HD, T: 07.12.2007, 2002/5931 E, 2002/10845 sayēlē kararēn incelemesi i­in bkz. 

¦NVER, s. 390. 
870

 Yºnetim kurulu anonim ortaklēĵēn y¿r¿tme ve temsil organē olduĵundan, anonim ĸirketin haksēz 

fiilden zarar gºrmesi halinde yºnetim kurulunun zararē ve tazminat y¿k¿ml¿s¿n¿ ºĵrendiĵi anda BK 

m. 60ô da ºngºr¿len bir yēllēk zamanaĸēmē s¿resi iĸlemeye baĸlayacak olduĵu kabul edilmektedir; bkz. 

¦NVER, s. 408-410. 
871

 TANDOĴAN(Bankacēnēn Sorumluluĵu), s. 119, dpn. 63. 
872

 ALTOP,  s.140; TEKĶNAY/BURCUOĴLU/AKMAN/ALTOP, s. 494. . 
873

 ALTOP,  s.140-141. 
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­alēĸanē, Y bankasēna gittiĵinde, burada ĸirketi ile ilgili bilgi a­ēklamasēnda bulunur 

veya kendi evraklarē arasēnda ­alēĸtēĵē ĸirkete ait belgeleri unutarak verirse ve daha 

sonra Y bankasē ­alēĸanē tarafēndan ĸirket ile ilgili sēr niteliĵindeki bilgiler a­ēklanēr 

ve bundan X ĸirketi zarar gºr¿rse, Y bankasēnēn sērrē ihlal hareketine, X ĸirketinin 

­alēĸanēn  kusurunun da  sebep verdiĵi ileri s¿r¿lerek, BK m. 44 uyarēnca,  

m¿ĸterinin banka ile birlikte m¿terafik kusuru bulunduĵu ve  yargēcēn tazminat 

miktarēnē azaltmasē veya zarar gºrene tazminat ºdenmesi kararēnē ortadan kaldērmasē 

istenebilir
874
.   Zarar veren bankanēn kastē karĸēsēnda zarar gºren m¿ĸterinin ihmali 

derecesindeki  m¿terafik  kusuru  tazminatēn belirlenmesinde etkili olabilecektir
875

. 

      

BK m. 60 uyarēnca, tazminat davasē a­ma s¿resi, zararēnē ve faili ºĵrendiĵi tarihten 

itibaren bir yēl, herhalde zarar verici fiilin vuku bulduĵu tarihten itibaren on yēl 

ge­mekle zamanaĸēmēna uĵrayacaktēr
876
. Ceza davasēna iliĸkin zamanaĸēmē 

uygulandēĵē takdirde, zararēn ºĵrenildiĵi deĵil, zarar verici fiilin iĸlendiĵi tarihten 

itibaren zamanaĸēmē s¿resi iĸlemeye baĸlayacaktēr
877
. Banka istihdam eden sēfatēyla 

sorumlu ise, kendisi hakkēnda ceza davasē zamanaĸēmē s¿resi iĸlemeyecektir, ­¿nk¿ 

kendi fiilleri su­ oluĸturmayan kiĸiler hakkēnda ceza davasē zamanaĸēmē 

uygulanmayacaktēr.  

 

Sºzleĸmesel sorumluluĵu haksēz fiil sorumluluĵu karĸēsēnda daha elveriĸli kēlan 

sebepler, BK m. 55 ­er­evesinde istihdam eden kusursuzluĵunu ispatlayarak 

m¿stahdemin vermiĸ olduĵu zarardan kurtulabilir, fakat BK m. 100 ­er­evesinde 

yardēmcē ĸahēs kullanan yardēmcē ĸahsēn davranēĸēndan kusur aranmaksēzēn sorumlu 

olacaktēr
878
. BK m. 96 uyarēnca sºzleĸmeye dayalē sorumlulukta bor­lu 

kusursuzluĵunu ispat etmeli, BK m. 41 gereĵi de zarar gºren failin kusurunu ispat 

etmelidir. A­ēlacak tazminat davasēnēn tabi olacaĵē zamanaĸēmē s¿releri a­ēsēndan da 

farklēlēk bulunmaktadēr.  Borca aykērēlēk halinde BK m. 125 uyarēnca on yēl, haksēz 

fiil sorumluluĵunda BK m. 60 gereĵince zararēn ve failin ºĵrenilmesinden itibaren 

                                                           
874

 Zarar gºrenin m¿terafik kusuru ile ilgili a­ēklamalar i­in bkz. ALTOP,  s.141- 144. 
875

 ALTOP,  s.143. 
876

 On yēllēk s¿renin baĸladēĵē tarih, zarara yol a­an haksēz fiilin tamamlandēĵē tarihtir, bkz. 

OĴUZMAN/ ¥Z, s. 543.  
877

 OĴUZMAN/ ¥Z, s. 544; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 725. 
878

 BAķALP, s. 446, dpn.17. 
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bir yēldēr
879
. Ķsvi­re hukukunda talebin zamanaĸēmē s¿resi olarak beĸ yēl 

ºngºr¿lmektedir (OR Art 60 Abs. 2, BankG Abs. 4 ve Art 70, StGB Art 401)
880

. 

Buna karĸēlēk baĸka bir gºr¿ĸ ise, banka sērrēnēn  ihlalini aynē zamanda ceza 

gerektiren bir davranēĸ olarak kabul etmekte ve ceza hukukuna dayalē 

zamanaĸēmēndan dolayē (Art 60 Abs. 2), medeni hukuk davasē i­inde haksēz fiil 

olarak ge­erli olmasē ileri s¿r¿l¿r
881
. Bankaya karĸē haksēz fiil nedeniyle a­ēlacak 

medeni hukuk davasē, eĵer bankanēn organlarē ve ­alēĸanlarēnēn ihlalinden 

kaynaklanēyorsa, burada OR Art 60 Abs. 2 uygulanmaz, ­¿nk¿ bankanēn kendisinin 

bizzat cezayē gerektiren bir hareketi sºz konusu olmamēĸtēr
882

. Burada OR Art 60 

Abs. 1 uyarēnca bir yēllēk zamanaĸēmē s¿resi bulunmaktadēr.  

 

III.  S¥ZLEķMESEL SORUMLULUK (BK m. 96) 

 

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸkinin kaynaĵē, bazen sºzleĸme olabileceĵi gibi, 

bazen de herhangi bir sºzleĸme olmaksēzēn doĵabilecektir
883
. Belirli bir sºzleĸme 

olmaksēzēn,  doĵan zararē bankadan talep etmek i­in hukuki dayanak olarak, culpa in 

contrahendo veya davranēĸ, sakēnma, gºzetme ve ºzen gºsterme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ya da 

yan y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n ihlali gºsterilebilecektir
884
. Mevcut bir sºzleĸmeye 

dayanmayan
885
, bu durumlarda, bankaya karĸē  ñ¿­¿nc¿ kiĸiyi koruyucu etkili 

sºzleĸme teorisi ileri s¿r¿lebilecektir
886
. Bu sebeple banka ile m¿ĸteri arasēndaki 

iliĸkinin
887
, sadece belirli sºzleĸmeler ­er­evesinde incelenmesi   m¿mk¿n olmayēp, 

baĵlantēlē devamlē bir bor­ iliĸkisiò
888

 i­erisinde geniĸ olarak   deĵerlendirilmesi 

gerekir
889

. 
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 OĴUZMAN/¥Z, s. 34 vd. 
880

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 37. 
881

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 38. 
882

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 38. 
883

 TEKĶNALP, s. 357. 
884

 TEKĶNALP, s. 357-358. 
885

 Banka ile m¿ĸteri arasēnda kredi  sºzleĸmesi, mevduat sºzleĸmesi, ­ek defteri kullanēlmasē, 

kambiyo senetlerinin iĸtirasē, iskontosu, akreditif veya kiralēk kasa sºzleĸmesi bulunmasē mevcut bir 

hukuki iliĸkiyi gºsterir ve bu durumlarda hukuki iliĸkiye aralarēndaki sºzleĸme h¿k¿mleri uygulanēr; 

bkz. TEKĶNALP, s. 358. 
886

 TEKĶNALP, s. 358. 
887

 Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸki, Alman ºĵretisinde ñGeschaeftsverbindungò yani ñiĸ baĵlantēsēò 

olarak tanēmlanmaktadēr, bkz. TEKĶNALP, s. 358.  
888

 ñDevamlē baĵlantēlē bor­ iliĸkisiònin hukuki niteliĵi hususunda genel banka sºzleĸmesi veya asli 

edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmayan kanuni bor­ iliĸkisi olarak iki gºr¿ĸ ileri s¿r¿lmektedir. Genel banka 

sºzleĸmesi gºr¿ĸ¿, banka ile m¿ĸteriler arasēnda kurulan mevcut sºzleĸmeler dēĸēnda, bir  genel 
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Bankanēn m¿ĸteri ile olan iliĸkilerinde, sºzleĸme ºncesi, sºzleĸme kurulduĵundan 

itibaren  ve sºzleĸme sona erdikten sonra elde ettiĵi m¿ĸteriye iliĸkin nakit ve mal 

varlēĵē durumu, kredi itibarē, yatērēm faaliyeti, kar ve zarar hesaplarē, m¿ĸteri sērrēnēn 

korunmasē kapsamē i­erisindedir
890
. Bankanēn dēĸarēdan destek hizmeti aldēĵē kiĸi ve 

kuruluĸlar ile bunlarēn ­alēĸanlarēnēn da
891
, doĵrudan ve ya dolaylē olarak elde 

ettikleri bilgileri,  bankacēlēk iĸlemleri dēĸēnda olsa bile, saklamakla y¿k¿ml¿ 

olduklarē  d¿zenlenmiĸtir. 

Bankanēn, m¿ĸterileri hakkēnda, m¿ĸterilerinin a­ēk veya ºrt¿l¿
892

 onayē olmaksēzēn 

bilgi vermesi durumunda, onlara karĸē sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ yerine getirmemiĸ 

olmasēndan dolayē, sorumluluĵu ortaya ­ēkacaktēr. M¿ĸteri yazēlē veya sºzl¿ 

talimatē
893

 ile bankadan kendisi ile ilgili sēr niteliĵinde bilgi a­ēklanmasēnē talep 

etmiĸse, bilgiyi veren banka personelinin bundan dolayē sorumluluĵu sºz konusu 

olmayacaktēr 
894

 
895

.     

                                                                                                                                                                     
­er­eve sºzleĸmesi olmasē esasēna dayanēr ve her zaman sona erdirilebilecek bir iĸ baĵlantēsēnē 

d¿zenler. Ancak bu gºr¿ĸ, bir sºzleĸmenin kurulmasē i­in gerekli olan taraf iradelerine  sahip   

olmadēĵē ve bankaya y¿klenen bor­larēn hukuki dayanaklarēnē gºstermediĵi gerek­esiyle 

eleĸtirilmektedir. D¿r¿stl¿k kuralēndan kaynaklanan g¿ven kuramēna aĵērlēk veren gºr¿ĸler bu teoriyi, 

yani genel banka sºzleĸmesini bir ­er­eve sºzleĸme olarak niteler ve banka ile m¿ĸteri arasēndaki 

iĸlem baĵlantēsēnēn bir g¿ven iliĸkisi olduĵunu ileri s¿rerek, sºzleĸmesel  olmayan  kanuni bor­ iliĸkisi 

olarak tanēmlar; bu a­ēklamalar i­in bkz. TEKĶNALP, s. 359-361. 

 

Asli  edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmayan kanuni bor­ iliĸkisi gºr¿ĸ¿n¿ savunanlar ise, iĸ baĵlantēsēnēn bir 

sºzleĸme olmadēĵēnē  ve  bu iliĸkinin, sºzleĸme dēĸē, ºzel baĵlantēya dayandēĵēnē kabul ederler. Bu 

kanuni bor­ iliĸkisi davranēĸ y¿k¿mlerinden meydana gelmiĸtir ve  bu iliĸki i­inde asli edim yer 

almamakta olup, davranēĸ y¿k¿mleri, sadece culpa in contrahendo aĸamasēnda  deĵil, sºzleĸmenin 

kurulmasē  ya da sºzleĸme sona erdikten  sonra da g¿ven kuramēna dayalē olarak bir b¿t¿n  

oluĸturacaktēr, bu a­ēklamalar i­in bkz.  TEKĶNALP, s. 361-362; YILMAZ,  s.32-35..       
889

 TEKĶNALP, s. 358. 
890

 KAPLAN, s. 4-5. 
891
Bilgi iĸlem merkezinde ­alēĸanlar veya bankanēn yan hizmetlerini y¿r¿tenler yemek veya temizlik 

ĸirketinde ­alēĸanlar, kēsaca dēĸarēdan destek hizmeti aldēĵē kiĸi ve kuruluĸlar herhangi bir nedenle 

m¿ĸteriye veya bankaya ait sērlarē ºĵrenirlerse, Bankacēlēk Kanunu m 73 gereĵince sēr saklama 

bor­larē sºz konusu olacaktēr. Bankacēlēk Kanunuônda bºyle bir h¿k¿m yer almasaydē da, banka ile 

aralarēndaki temel sºzleĸmeden dolayē dolaylē da olsa bir sēr saklama bor­larē bulunacaktēr, bkz. 

KAPLAN, s. 6.   
892

 M¿ĸterinin ºrt¿l¿ onayēnēn varlēĵēnēn, m¿ĸteri ile banka arasēndaki sºzleĸme iliĸkilerinin g¿ven 

ilkesine gºre yorumlanmasēndan ve bilgi vermek hususundaki uluslararasē bankacēlēk team¿llerinden 

doĵabileceĵi gºr¿ĸ¿ i­in bkz., EREM/ALTIOK/TANDOĴAN, s. 351. 
893

 Sºzl¿ talimat ¿zerine sēr a­ēklandēĵē takdirde, banka personeli y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ortadan kalktēĵēnē 

ispatlamasē zor olacaktēr; bkz. KAPLAN, s. 9; REĶSOĴLU, s.1018. 
894

 KAPLAN, s. 9.  
895
¥rneĵin; bankaya ¿­¿nc¿ ĸahsa ºdeme talimatē verilmesi veya banka hesap numaralarēnēn 

bulunduĵu icaba davet  mektuplarēnda, sadece burada yer alan bilgiler a­ēsēndan bankanēn sēr saklama 

borcu ortadan kalkacaktēr, bkz. KAPLAN, s. 10.  
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 M¿ĸteriye karĸē sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, banka personeli gºrevden ayrēldēktan veya 

emekli olduktan sonra da m¿ĸterinin yararē olduĵu s¿rece devam edeceĵini daha 

ºnceki a­ēklamalarēmēzda da belirtmiĸ bulunmaktayēz
896

.  

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki iliĸki, doĵruluk ve g¿ven kurallarēna dayalē olduĵu i­in, 

sērrēn a­ēklanmasē durumunda g¿ven iliĸkisinin yani hakkēn kºt¿ye kullanēlmasē sºz 

konusu olacaktēr. Banka  ile  m¿ĸteri arasēndaki karĸēlēklē  g¿ven ve iĸ iliĸkilerinde,   

iki tarafēn da g¿vene uygun hareket etmesi, d¿r¿stl¿k kuralēnēn emrettiĵi 

y¿k¿ml¿l¿klerdendir
897
. Y¿k¿ml¿l¿klerin yerine getirilmesinde d¿r¿stl¿k kuralē

898
 

(doĵruluk ve g¿ven kuralē) taraflarēn iradelerini hangi yºnde kullandēklarē hususunda 

belirleyici etkiye sahip olacaktēr
899

. 

 

1. Sºzleĸmesel Sorumluluĵun Koĸullarē 

 

       - Sºzleĸmeye  Aykērēlēk 

Banka ile m¿ĸteri arasēnda yapēlan sºzleĸmede yer alan h¿k¿mlere uyulmamasē 

taraflar i­in sºzleĸmeye aykērēlēk hali oluĸturacaktēr. Bu durumda sºzleĸme ile 

ºngºr¿len y¿k¿ml¿l¿kler ya hi­ ya da gereĵi gibi ifa edilmemiĸ olacaktēr. BK m. 96 

uyarēnca hi­ ifa edememe yani ñimkansēzlēkò ile gereĵi gibi ifa edememe ñkºt¿ ifaò 

aynē hukuki sonu­lara baĵlanmēĸtēr
900
.  Ķmkansēzlēk veya kºt¿ ifa dēĸēndaki 

aykērēlēklar, sºzleĸmenin m¿spet ihlalini oluĸturur
901

. 

Sēr saklama y¿k¿m¿ne aykērē olarak bilgi verilmesi sºzleĸmenin olumlu ihlalini 

oluĸturur ve bankanēn BK m. 96 gereĵince sºzleĸmeye dayalē sorumluĵu sºz konusu 

olacaktēr. Borcun kºt¿ ifa edilmesi veya alacaklēnēn g¿veninin kºt¿ye kullanēlmasē 

da temerr¿t ve kusurlu imkansēzlēk dēĸēnda sºzleĸmeye aykērēlēk oluĸturan 

                                                           
896

 Eski 7129 sayēlē Bankalar Kanununda, iĸten ayrēldēktan sonra ¿­ yēl s¿re ile sēr saklama    borcu 

bulunmaktaydē, 3182 sayēlē Bankalar Kanunuônda ise ne kadar s¿re ile sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n 

devam edeceĵi hususunda bir h¿k¿m bulunmamaktaydē, bkz. KAPLAN, s. 6.     
897

 AKĶPEK/AKINT¦RK, s. 175. 
898

 Sºzleĸme yapma zorunluluĵu durumunda, sºzleĸme gºr¿ĸmeleri sērasēnda ºzenli / d¿r¿st davranma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, tek taraflē hukuki iĸlemlerin yorumlanmasēnda ve ºzellikle de sºzleĸmelerin 

kurulmasēnda, sºzleĸmelerin  yorumlanmasēnda, sºzleĸmeden doĵan bor­larēn belirlenmesinde , 

sºzleĸmede deĵiĸiklik yapēlmasē veya sona erdirilmesinde, d¿r¿stl¿k kuralē uygulama alanē 

bulmaktadēr, bkz. DURAL / SARI, s. 185 ï 192.   
899

 EDĶS, s. 310; DURAL / SARI, s. 181-182. 
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 OĴUZMAN/¥Z, s. 321. 
901
OĴUZMAN/¥Z, s. 319; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 972; SEROZAN, 
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sebeplerdir
902
. Banka sērrēnēn ihlali ile bir ifa imkansēzlēĵē deĵil, sērrē saklamak ile 

y¿k¿ml¿  bankanēn  hukuka aykērē hareketi ile sºzleĸmenin pozitif ihlali hali sºz 

konusu olmaktadēr
903
. Bu hale akdin m¿spet ihlal adē verilmektedir

904
. Hukuka aykērē 

hareket, hem sºzleĸmeye dayalē hem de davranēĸ koruma y¿k¿ml¿klerine aykērēlēĵē 

kapsayacaktēr
905
. Bundan doĵan zararlar, BK m. 96 uyarēnca tazmin y¿k¿m¿ 

doĵuracaktēr.  

 

- Kusur  

Tazminat y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n doĵabilmesi i­in bor­lunun kusurunun bulunmasē 

gerekir. Sērrēn ihlali durumunda tazminata h¿kmedebilmek i­in bankanēn hata veya 

kusurunun olmasē, ayrēca sºzleĸmeye aykērē hareketle meydana gelen zarar arasēnda 

neden sonu­ iliĸkisinin bulunmasē aranacaktēr. Bankanēn sorumluluĵu i­in kusurun 

derecesi ºnemli deĵildir
906
. Bankanēn kendi kusuru gibi sayēlan, organlarēnēn veya 

­alēĸanlarēnēn kusurunun mevcut olmasē karine olarak kabul edilir
907
. Sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ispat y¿k¿ m¿ĸteriye d¿ĸer
908

. 

BK m. 96ô ya gºre, ñborcun gereĵi gibi ifa edilmemesinden doĵan zararē, kusuru 

bulunmadēĵēnē ispat edemeyen bor­lu tazminle m¿kellef olacaktēr.ò   Banka, 

m¿ĸteriye ait sēr olarak saklamasē gereken bilgileri, kusuruyla, yani ister kastēyla ister 

ihmali ile olsun, bilgi almaya hakkē bulunmayan kiĸilere a­ēkladēĵēnda, 

kusursuzluĵunu ispatlayamadēĵē s¿rece m¿ĸteriye karĸē sorumlu olacaktēr. Banka icra 

ettiĵi mesleĵin gereĵi  olarak  gºstermesi gereken ºzen ve  o mesleĵe duyulan g¿ven, 

uyulmasē gereken basiretli tacir olma y¿k¿m¿ g¿ven ilkelerinin tespitinde rol 

oynayacaktēr
909
. Banka, gerekli b¿t¿n ºzeni

910
 gºsterdiĵini ispat ederek kusuru 

bulunmadēĵēnē ileri s¿rebilecektir
911

.  
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 ĶZVEREN, s. 329; ALTOP, s. 97. 
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 bkz. TEKĶNAY, s. 973. 
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 ALTOP, s. 97. 
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 OĴUZMAN/¥Z, s. 355. 
907

 TANDOĴAN( Bankanēn Sorumluluĵu), s. 118. 
908
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- Zarar   

Zarar
912
, geniĸ anlamda maddi ve manevi zararē kapsayan ĸekilde, ñbir kiĸinin 

malvarlēĵēnda veya ĸahēs varlēĵēnda iradesi dēĸēnda meydana gelen eksilmeò
913

 olarak 

tanēmlanmaktadēr
914

. Dar anlamda zarar ise sadece maddi zararē karĸēlamaktadēr
915

.  

M¿ĸterinin bankadan, sºzleĸmedeki y¿k¿ml¿l¿kler hi­ veya gereĵi gibi yerine 

getirilmediĵi i­in tazminat talep edebilmesi i­in zarara uĵramasē gerekir. Aralarēnda 

sºzleĸme iliĸkisi olmasē durumunda doĵan maddi zarar ­er­evesinde, zarar gºren 

m¿ĸteri, sērrēnē a­ēklayan bankadan o andaki malvarlēĵē durumu ile sērrē 

a­ēklanmamēĸ olsaydē, arada fark oluĸacaksa, farkēn tazmini ister
916

. Banka 

m¿ĸterisinin sērrēnē a­ēklayarak, onu zarara uĵratēr veya iĸ iliĸkisine m¿dahale etmiĸ 

olursa,  m¿ĸterinin yoksun kaldēĵē fiili kar,  zararēnē oluĸturur. 

 Sºzleĸmesel sorumluluk ­er­evesinde zarar gºrenin tazminat talebine uygulanacak 

zamanaĸēmē s¿resi  BK m. 125ôde ºngºr¿len on yēllēk s¿redir.  

- Uygun Ķlliyet Baĵē 

M¿ĸterinin sērrēnēn korunmasēnēn banka tarafēndan ihlal edilmiĸ olmasē ile m¿ĸterinin 

zarara uĵramasēnda uygun illiyet baĵē bulunmalēdēr. Zarar ile bununla baĵlē 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n arasēndaki uygun illiyet baĵēnē da, zarar gºrd¿ĵ¿n¿ ileri s¿ren m¿ĸteri 

ispatlayacaktēr
917

.  

Asli edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ i­eren bir sºzleĸme ge­erli olarak mevcutsa, edim 

y¿k¿ml¿l¿klerinden baĵēmsēz kanuni bor­ iliĸkisi, sadece taraflarēn iradesi ile deĵil 

                                                           
912

 Sºzleĸmeye aykērēlēkta haksēz fiil sorumluluĵundan farklē olarak m¿spet zarar ï menfi zarar ayrēmē 

yapēlmaktadēr. Alacaklēnēn malvarlēĵēnēn borcun ifasēnda alacaĵē durum ile borcun ifa edilmemiĸ 
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etmemesi veya sºzleĸmenin kurulmasē halinde malvarlēĵēnēn durumu ile, bu iliĸki meydana 
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913
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malvarlēĵē zararē olarak sayēlmaktadēr. Saf  Malvarlēĵē Zararlarē hakkēnda detaylē bilgi  i­in bkz. 

KIRCA, s. 9 vd; ERG¦NE, s. 34-36.  
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 OĴUZMAN/¥Z, s. 514. 
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 M¿ĸteri ile banka arasēndaki iliĸkinin temeli sºzleĸme iliĸkisi deĵil de, asli edim y¿k¿mlerinden 

baĵēmsēz bir bor­ iliĸkisi olsaydē, sºzleĸme esas alēnarak yapēlan m¿spet zarar ï menfi zarar ayrēmēna 

dayanēlmasē sºz konusu olmayacaktēr; bkz. KIRCA, s. 204.    
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 TANDOĴAN( Bankanēn Sorumluluĵu), s. 118. 
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kanun ile tespit edildiĵinden, hem edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne baĵlē sºzleĸme hem de 

davranēĸ y¿k¿mleri birlikte uygulanabilecektir
918

.    

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸme ĸekil eksikliĵi, imkansēzlēk, kanuna aykērēlēk 

gibi bir sebeple batēl olsa ya da hata sebebiyle iptal edilse bile, davranēĸ 

y¿k¿ml¿l¿klerini doĵuran bor­ iliĸkisi bundan etkilenmez ve zarar gºren m¿ĸteri 

sºzleĸmeye aykērēlēk h¿k¿mleri uyarēnca tazminat talep edebilir
919
. Sºzleĸme 

ge­ersiz veya iptal edilebilir olsa bile, banka ile m¿ĸteri arasēnda ki temas nedeniyle, 

aralarēnda asli edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden baĵēmsēz davranēĸ y¿k¿mleri i­eren kanuni 

bir bor­ iliĸkisi kurulmuĸtur
920
. Bu sebeple de m¿ĸteri bankadan BK m. 96 uyarēnca 

sºzleĸmeye aykērēlēk sebebine dayanarak tazminat talep edebilecektir. ¢¿nk¿ 

sºzleĸme sona erse bile, davranēĸ (koruma) y¿k¿mlerine dayalē olarak sorumluluk 

devam eder.     

2. Ķhlale Baĵlanan Hukuki Sonu­lar  

 

Sºzleĸmesel sorumluluk alanēnda, doĵan zarar karĸēsēnda alacaklē zararēnēn 

giderilmesini talep ve dava etme hakkēna sahip olup tazminat davasē a­abilecektir. 

BK m. 98 f. 2ô ye gºre, tazminat miktarēnēn belirlenmesinde haksēz fiile iliĸkin 

h¿k¿mler kēyasen uygulanacaktēr. Ayrēca hukuki iliĸkiye katēlanlara gºre ya haksēz 

fiil ya da sºzleĸmesel sorumluluk esasēndan hangisine dayanēlabilecekse, ka­ēnma ve 

bertaraf talepleri ileri s¿rebilecektir. Ķstisnai olarak banka m¿ĸterisi ¿zerinden ¿­¿nc¿ 

kiĸinin  korunmasē durumu ihtimalinde, bu deĵerlendirme deĵiĸmeyecektir, ­¿nk¿ 

banka m¿ĸterisinin hukuki iliĸkilerde tek baĸēna belirleyici olmasē zorunludur
921

.   

 

Sadece sºzleĸmeye veya haksēz fiile dayalē olarak bir y¿k¿ml¿l¿k ihlali tehdidi 

varsa, o zaman genel esaslara gºre bir kusur olup olmadēĵē gºz ºn¿ne alēnmaksēzēn 

ºnleyici tedbir olarak m¿dahalenin meni davasē a­ēlabilir
922
. Bu davanēn 
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 KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 14. 
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LARENZ,  Bd. I, s.118; SEROZAN, s.108, 119; ULUSAN, s.275; EREN, s. 
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a­ēlabilmesinin ºn koĸulu, gelecekte olabilecek ihlallerin veya devam eden ihlalin 

sºz konusu olmasēdēr.  Bundan dolayē, bir kredi kurumu tarafēndan tekrar eder bir 

ĸekilde, m¿ĸterinin ekonomik durumu hakkēnda sadece genel banka bilgileri deĵil, 

kredi kurumlarē tarafēndan bilinen malvarlēĵē hakkēnda ayrēntēlē bilgilerin de 

verilmesi durumunda, o zaman m¿ĸteri ºnleyici olarak bankanēn susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal ettiĵi gerek­esiyle men davasē a­abilecektir
923

. Bu dava, kredi 

kurumu i­erisinde sºz konusu bilgileri vermiĸ olan, belge gºstermiĸ olan ve bunlar 

i­erisinde bankanēn susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ gelecekte ihlal etme tehlikesi bulunan her 

kiĸi hakkēnda a­ēlabilir. Ķlk tehdit edici ihlal davranēĸēndan itibaren ºnleyici olarak 

men davasē a­ēlabilecektir
924

.  

 

M¿dahalenin meni talepleri yanēnda hukuki ihlallerde ­oĵunlukla zedelenen subjektif 

hakkēn yeniden oluĸturulmasē i­in kusurdan baĵēmsēz olarak tecav¿z¿n refini dava 

hakkē tanēnēr
925
. M¿ĸteri esas olarak kredi kurumunu ve ­alēĸanlarēnē susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile yetkili kēldēĵē i­in kusurdan baĵēmsēz olarak bu talebi ileri s¿rmesi 

kabul edilebilir. Fakat dikkat edilmesi gereken, bankanēn susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

tekrar oluĸturabilmesi,  ihlal sonu­larēnēn ortadan kaldērēlmasē ile deĵil, uygun 

hukuki durumun saĵlanarak ger­ekleĸtirilmesi gerekir
926

. Her kural devam eden 

a­ēklamadan ka­ēnma ile ºzellikle a­ēklama veya yararlanmaya izin verilmesi ile 

banka m¿ĸterisinin hukuki durumuna uyan bir sonu­ ortaya ­ēkarēr
927

. Mevcut 

ihlallerin zararlē sonu­larē sadece uygun d¿ĸt¿ĵ¿ ºl­¿de kusurun tazminin saĵlanmasē 

ile ge­erli kēlēnabilir. Devam eden ihlal ­ok istisnai durumlarda sºz konusu olabilir. 

Herkes tarafēndan bilinen eksik bilginin a­ēklanmasēyla, sēr karakterinin kaybolduĵu 

ve bundan dolayē artēk tecav¿z¿n refi davasē a­ēlmasēnēn anlamē olmayacaĵēnē gºz 

ardē etmemek gerekir
928
. Banka sērrē hakkēnda ¿­¿nc¿ kiĸiye bilgi ulaĸmasē, kredi 

kurumu tarafēndan belli bir zaman aralēĵēnda ger­ekleĸtirilecek veya belli bir s¿re 

i­erisinde belgeler geri alēnabilecek hen¿z sēr karakterine sahip belgelerin ¿­¿nc¿ 

kiĸilerin eline ulaĸmasē d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu ihtimalde kusur dikkate alēnmaksēzēn 

i­eriĵine uygun bir ref talebi ileri s¿r¿lebilecektir. Elbette kredi kurumu talep 
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masraflarēnē karĸēlayarak,  sērlarēn saklanmasē y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ yeniden tesis 

etmelidir
929

. 

 

¥zen ve koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlal edildiĵi bor­ iliĸkilerinde, - burada bir 

edimin ifasē sºz konusu deĵil
930

-, sadece zararēn tazmini talep edilecektir
931

. Buna 

karĸēlēk bir borcun yerine getirilmemesine baĵlanan hukuki sonu­lar, ifa davasē
932

 ve 

cebri icra, tazminat davasē ve sºzleĸmeden dºnme olarak sēralanmaktadēr
933

. 

 

Banka sērrēnēn sºzleĸmeye aykērēlēk nedeniyle ihlal edilmesi durumunda, banka 

sºzleĸmeye baĵlē yan y¿k¿ml¿l¿kleri ihlal ettiĵi i­in tazminat ºdeyecektir
934

. 

M¿ĸteri banka sērrēnēn sahibi olarak susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ve onun ihlal edilmiĸ 

olduĵunu somut olarak ispatlamalēdēr. ¢¿nk¿ her kim bir olaydan yani sērrēn ihlal 

edilmiĸ olduĵundan dolayē zarar tazmini i­in hak talep ederse, ger­ek olayē 

kanētlamalēdēr
935
.  Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ her banka sºzleĸmesinin  esas unsuru 

i­erisinde yer aldēĵēndan, ispat etmek ­ok zor olmayacaktēr. Ķhlal edilen hareket ile 

zarar arasēndaki nedensellik baĵē kanētlanacaktēr
936

. 

Artēk bilinen  ve sēr olarak saklanmayan durumlarēn a­ēklanmasē ile banka sērrēnēn  

ihlal edilmiĸ sayēlēp sayēlamayacaĵē da tartēĸēlabilecek hususlardandēr. Banka sērrēnēn, 

a­ēk veya kamuya a­ēk bilgileri kapsadēĵē, banka tarafēndan ¿­¿nc¿ kiĸiye bilgi 

olarak verildiĵi s¿rece, bu soru g¿ven iliĸkisinin ­ēkēĸ noktasēndan 

cevaplandērēlmalēdēr
937

. 

Bu konu ºzellikle LG M¿nchen I, Urteil vom 18.Februar 2003
938

 tarihli kararēna 

konu olmuĸtur. Buna gºre;  03.02.2003 tarihinde Deutsche Bankôēn o zamanki 

yºnetim kurulu sºzc¿s¿ Breuerôin, Newyorkôta bulunduĵu sērada katēldēĵē, b¿t¿n 
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d¿nyada faaliyet gºsteren ve izlenebilen Bloomberg TV Yayēnēô nda yaptēĵē kēsa 

rºportaj, 04.02.2003 tarihinde Alman Bloomberg TV MEZô de yayēnlanmēĸtēr. 

Rºportajēn ikinci bºl¿m¿nde Alman bankalarēndaki g¿ncel geliĸmeler ¿zerine 

konuĸulmuĸtur. Burada Kirchôe (Kirch Medya Grubunun i­inde bulunduĵu 

bor­lanma sorunu karĸēsēnda) yardēma devam edilip edilmeyeceĵi sorulmuĸ, bunun 

¿zerine  Breuerôin cevabē ñbu durumu ben olduk­a sorunlu ve  tartēĸēlabilir 

gºr¿yorumò ĸeklinde olmuĸtur. Bu konu ile ilgili okunabilen ve dinlenebilen her ĸey 

gºsteriyor ki, finans sektºr¿n¿n deĵiĸtirilmemiĸ taban yapēsēnda ve daha yabancē 

hatta kendi ara­larēnē hizmete sokmaya hazēr olmadēĵēnē gºstermektedir. Aynē 

ĸekilde destek isteyen kiĸiler ¿­¿nc¿ kiĸiler de olabilir. Bu a­ēklama ile Kirch Medya 

Grubu bor­larēnē ºdeyemez duruma d¿ĸt¿ĵ¿n¿ iddia ederek ve bunun ¿zerine 

m¿teselsil bor­lu olarak Alman Bankasē ile yºnetim kurulu sºzc¿s¿nden ĸahsen zarar 

tazmini talep etmektedir(ortaya ­ēkmēĸ ve ­ēkacak olan zararlarēn tazmini i­in). 

Davalēlar ise, saptanan menfaat eksikliĵi nedeniyle ile davanēn reddedilmesi i­in 

dilek­e vermiĸler  ve davanēn ge­ersiz kēlēnmasēnē talep etmiĸtir. Ayrēca  davacēnēn 

ĸu an itibariyla mevcut olan zararlarē kanētlamaya veya daha sonra ortaya ­ēkmasē 

muhtemel olan zararlarēn meydana gelebileceĵini iddia edecek durumda olmadēĵēnē 

ileri s¿rm¿ĸlerdir
939

. 

ZPO pr. 256 uyarēnca mahkeme tarafēndan bu davada menfaatin var olduĵu kabul  

edilerek,  dava talebinin kanētlandēĵē ve hukuki esaslar olarak da, BGB pr. 31 ve pr. 

398 uyarēnca kredi sºzleĸmesi (pozitif sºzleĸmenin ihlali yani sºzleĸme ile ºngºr¿len 

y¿k¿ml¿l¿k ihlali) gºsterilmektedir. M¿nih Eyalet Mahkemesi, kredi kurumu ile 

birlikte Breuerôin tazminat ºdemesine karar vermiĸtir. Kredi kurumunun tazminat 

ºdeme sebebi, Breuerôin  rºportajda verdiĵi  ifadelerdir. Hakim, Breuerôin tazminat 

ºdemesinin gerek­esi olarak, banka sērrēna karĸē olan vakēa a­ēklamasēnda bulunmuĸ 

olmasē ĸeklinde karar vermiĸtir. Alman bankasēnēn yºnetim kurulu sºzc¿s¿ olarak 

Kirch, sºzleĸmeye aykērē olarak m¿ĸteri ile ilgili vakēalarē a­ēkladēĵē i­in 700 Milyon 

Euroônun ¿zerinde  bor­lanmēĸtēr. Alman Bankalar Birliĵinin o zamanki baĸkanē 

olarak, bankalarēn susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne karĸē gelmiĸtir. Onun Kirch Medya 

                                                           
939

 PETERSEN, s.30. 
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Grubunun kredi yeterliliĵine karĸē a­ēk­a kuĸkulu olduĵu ifadesi sayesinde Breuer, 

Kirchôi  iflasēn eĸiĵine getirmiĸ ve iflas talebinde bulunmuĸtur
940

.    

Sºzc¿ kamuya a­ēkladēĵē  ve ºnemli ºl­¿de tanēnmēĸ olduĵu i­in , ¿st mahkeme 

Alman Bankasēna karĸē haksēz fiile dayalē olan talebi birinci derece mahkemesine 

gºre haklē gºrmemiĸtir. Diĵer taraftan mahkeme, davalēnēn Alman Bankasēna karĸē  

BGB pr. 280 Abs.1ôe
941

 dayalē sºzleĸmesel talebini, yºnetim kurulu sºzc¿s¿n¿n, gºz 

ºn¿nde olacak bi­imde banka sērrēnē ihlal ettiĵi i­in kabul etmiĸtir. Bu karar 

tamamen ­eliĸkili gºr¿lmektedir. Bir taraftan, sērrēn ihlal edilmesi ile bankanēn 

sorumluluĵunun doĵmasēna nasēl etki edeceĵi, diĵer taraftan olaylar bilindiĵi i­in ve 

bºylece hi­bir sēr, sēr olarak gºr¿lmediĵi i­in, haksēz fiile dayanan talebin nasēl hari­ 

tutulabileceĵini sormak gerekir
942

.  

Banka ve bankanēn temsilcisi, kredi m¿ĸterisinin malvarlēĵēnē tehlikeye sokacak her 

ĸeyden ka­ēnmalēdēr. Bankanēn organē m¿ĸterisinin ekonomik krizi hakkēnda a­ēk 

alanda konuĸursa, m¿ĸterilerin bildirdikleri i­erikler kamu tarafēndan bilinse bile, bu 

ĸekilde hissi olarak burada koruma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ihlal edilmiĸ olmaktadēr. ¢¿nk¿ bu 

bilgi, bankada y¿ksek d¿zeyde gºrevli olan temsilci tarafēndan kamuya 

a­ēklandēĵēnda, bu bilgiler m¿ĸteri i­in ºzellikle k¿­¿lt¿c¿ olabilecek bir anlam 

kazanēr. Bu da aĵērlaĸtērēcē bir koruma, ºrneĵin ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  ihlali  olarak 

karĸēmēza ­ēkar. Ger­i bu noktada banka sērrē kavramsal ve konusal olarak kesin 

olmayan ĸekilde ayrēlmaz, fakat dogmatik olarak banka sērrēnēn d¿zenlenmesi ile 

uyum saĵlar
943

. 

 

Banka ile m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸme iliĸkisi m¿kellefiyet olarak 

deĵerlendirildiĵinde, banka, sērrē saklamakla y¿k¿ml¿ olarak, zararē karĸēlamayē 

kabul edecektir. Bºylece sºzleĸmeye aykērēlēĵēn ĸartlarē ve hukuki sonu­larē 

onaylanmēĸ olmaktadēr.  

                                                           
940

 MILEWSKI , s. 10. 
941

 BGB pr. 280 ñY¿k¿ml¿l¿k Ķhlali Dolayēsēyla Tazminat ¥deme Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ò ĸu ĸekilde 

d¿zenlemektedir: ñ 1- Bor­lu, bor­ iliĸkisinden kaynaklanan y¿k¿ml¿l¿kleri ihlal ederse, bu durumda 

alacaklē, meydana gelen zararēn tazmin edilmesini bor­ludan isteyebilir. Ancak bu ihlal bor­lunun 

davranēĸlarēna isnat edilemiyorsa, bor­lunun sorumluluĵuna gidilemeyecektir. 2- Bor­lunun ifada 

temerr¿de d¿ĸmesinden kaynaklanan tazminat talepleri  i­in  alacaklē ancak BGB Ä 286ôya 

dayanabilir. 3- Edim y¿k¿ml¿l¿klerinin ihlalinden doĵan tazminat talepleri ise, ancak,   Ä 281, Ä  282,  

ya da Ä 283 dayanēlarak talep edilecektir.ò 
942

 PETERSEN, s. 30. 
943

 PETERSEN, s. 31. 
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Ķsvi­reôde mevcut ºĵreti, ĸ¿pheli nedenlerden hatta kanēt olmaksēzēn bile alacaklēya 

sºzleĸmeden ­ekilme ve zarar tazminini isteme hakkē vermektedir
944
. Bor­lu 

tarafēndan ifa etmeme veya kºt¿ ifa durumlarēnda kēyas yoluna m¿racaat edilmesi 

uygun gºr¿lmektedir.  Fakat bu imkana baĸvurulabilmesi bankanēn susma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ve m¿ĸterinin y¿k¿ml¿l¿kleri arasēnda  ñsadece g¿­ ºngºr¿lebilenò iki 

taraflē davranēĸē ĸart koĸmaktadēr
945
. Banka sērrē ihlali, sºzleĸmesel iliĸkileri bitiren 

bir t¿r infisahi ĸart ile aynē sonu­larē doĵuracak ĸekilde eĸit olarak deĵerlendirilir
946

.   

Bu durumda susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ dar bir baĵlantē i­inde tutulmuĸ olacak ve 

sºzleĸmenin esas unsuru olarak susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ karĸēmēza ­ēkacaktēr. Sadece 

susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile baĵlantē kurmak ve susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ dēĸēndaki 

sºzleĸmenin unsurlarēnē yok saymak hukukun esas ilkeleri ile baĵdaĸmayacaktēr. Bu 

gºr¿ĸ doĵrultusunda sºzleĸme ge­ersiz sayēlēr ve etkisiz hale getirilirse, olumlu 

menfaat tazmininin nasēl giderileceĵi a­ēk bir sorun olarak ortada kalēr
947
. Ayrēca OR 

Abs. 97, ihlal edilen menfaat i­in aynē zamanda oluĸan olumlu veya olumsuz zararēn 

giderilmesi i­in gerek­e oluĸturamayacaktēr
948
. Sºzleĸmesel sorumluluĵa dayalē 

talep, bankanēn sºzleĸmeden doĵan sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal etmesinden 

dolayē, BK m. 125 uyarēnca;  sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlal edilmesinden 

itibaren on yēllēk zamanaĸēmēna tabi olacaktēr. 

 

3. Gizlilik Sºzleĸmeleri 

Gizlilik sºzleĸmeleri, ñgizli olduĵu d¿ĸ¿n¿len bilgileri koruma amacē g¿den, gizli 

bilgiyi alan kimseye bu bilgiyi a­ēklamama ve kullanmama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ y¿kleyen, 

taraflar arasēndaki gizlilik ve g¿ven iliĸkisinin korunmasēnē garanti altēna alan 

sºzleĸmelerdir
949
.ò  Banka ile m¿ĸteri arasēnda,  gizliliĵin korunmasē amacē ile temel 

iliĸkiden baĵēmsēz, ayrē bir gizlilik sºzleĸmesi ile ºzel olarak sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ d¿zenlenebilir. Bu t¿r sºzleĸmelere gizlilik sºzleĸmesi denir
950

. 

                                                           
944

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 39; CAPITANE, s. 140-143. 
945

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 39. 
946

 CAPITANE, s. 140. 
947

 AUBERT/KERN EN/SCHONLE, s. 39. 
948

 bkz. ve karĸ. AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 39. 
949

 USLUEL, s. 147. 
950

 Bankalar ile m¿ĸteriler arasēnda imzalanan sºzleĸmelerde, gizlilik ya da sēr tutma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

genellikle genel iĸlem ĸartlarē arasēnda yer almaktadēr, bkz. USLUEL, s. 146.  
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Taraflar arasēnda imzalanan bu gizlilik sºzleĸmesi,  temel sºzleĸmeye eklenerek -ek 

sºzleĸme olarak- temel sºzleĸmenin bir par­asē haline getirilebileceĵi gibi, temel 

sºzleĸmenin i­inde herhangi bir h¿k¿m ĸeklinde de yer verilerek d¿zenlenebilir
951

. 

Gizlilik sºzleĸmelerine vekalet, eser veya uygun olduĵu ºl­¿de MK m. 24 h¿k¿mleri 

uygulanacak ve sorumluluĵun hukuki dayanaĵē asēl olarak sºzleĸme gºsterilecektir. 

Taraflar aralarēnda bir gizlilik sºzleĸmesi olmasa da aralarēndaki mevcut sºzleĸmeye 

gizliliĵe iliĸkin bir h¿k¿m koyarak, sēr saklama y¿k¿m¿n¿ a­ēk olarak 

d¿zenleyebilirler. A­ēk bir h¿k¿m olmasa da d¿r¿stl¿k kuralē gereĵi yine sēr 

saklamakla y¿k¿ml¿ olacaklardēr. Bu durumda, banka ile m¿ĸteri arasēnda, sºzleĸme 

dēĸē, asli edimden baĵēmsēz bir bor­ iliĸkisi kurulmuĸ olmaktadēr. 

Bu t¿r sºzleĸmeler ile taraflara, ºĵrendikleri bilgileri saklama ve ¿­¿nc¿ kiĸilere 

a­ēklanmama ayrēca sērrēn korunmasē i­in gerekli tedbirleri almak ve ama­ dēĸēnda 

bilgileri kullanmama y¿k¿ml¿l¿kleri getirilebilecektir
952
. Gizlilik sºzleĸmelerine  

hangi bilgilerin banka sērrē olduĵu a­ēk olarak yazēlabilecektir. Bºyle bir belirleme 

yapēlmasa da, zaten Bank. K.ô de sērrē saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne iliĸkin d¿zenleme yer 

aldēĵē i­in, bu d¿zenleme ­er­evesinde sērrēn kapsamēnē  tespit edilecektir. Bu 

sebeple gizlilik sºzleĸmesi yapēlmasa da, sēr ile ilgili ortaya ­ēkan ihtilaflarda,  Bank. 

K. h¿k¿mleri uygulanacaktēr. Gizlilik sºzleĸmesi imzalanmasē halinde sēr sºzleĸme 

ile de koruma altēna alēnacaĵē i­in, y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n ihlali durumunda  sºzleĸmeye 

aykērēlēk  yaptērēmlarēnēn  uygulanmasē  m¿mk¿nd¿r
953

.   

Uygulamada sēklēkla bankalar sērlarēn korunmasē  i­in bu t¿r gizlilik sºzleĸmelerini 

ºzellikle, birleĸme ­alēĸmalarēnēn entegrasyonu ve due diligence incelemeleri 

aĸamalarēnda kullanmakta ve birleĸen iki banka arasēnda gizlilik sºzleĸmesi veya 

­alēĸanlar bakēmēndan  gizlilik sºzleĸmesine istinaden gizlilik taahh¿d¿ imzalanmasē 

sºz konusu olmaktadēr. Bu ĸekilde taraflar birbirlerini sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile 

baĵlē kēlmaktadēr. ¥rneĵin taraflar arasēnda ĸu ĸekilde bir gizlilik sºzleĸmesi ve 

taahh¿d¿ verilmesi hukuken ge­erli olarak kabul edilecek ve eĵer cezai ĸart da 

ºngºr¿lm¿ĸ ise bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  karĸēlamaktan  zararē veren  ka­ēnamayacaktēr. 

                                                           
951

  USLUEL, s. 146. 
952

  USLUEL, s. 149. 
953

 Gizlilik sºzleĸmeleri imzalanmasēnēn en temel nedeni, bu sºzleĸmelerde yer teminat  ve cezai ĸart 

h¿k¿mleridir. Sºzleĸmeye koyulan cezai ĸart h¿km¿ ile alacaklē zararēnē ispat etmeye gerek 

olmaksēzēn,  alacaĵēnē teminat altēna alēr ve sºzleĸmedeki cezai ĸart h¿km¿ne dayanarak cezai ĸart 

olarak diĵer tarafēn ºdemeyi kabul ettiĵi miktarē talep edebilir; bkz. USLUEL, s. 152. 
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ñĶĸ bu Gizlilik Sºzleĸmesi ile,  .......... Bankasē  A.ķ. ile ..........  Bankasē A.ķ.ônin entegrasyonu i­in 

oluĸturulan ­alēĸma gruplarēna katēlēmēnēz ­er­evesinde, gizliliĵe dair mutlak bir sorumluluĵunuz 

olduĵu hususuna ºzellikle dikkatinizi ­ekmek istiyoruz. Bu s¿re­te paylaĸēlan ya da ¿zerinde 

tartēĸēlan, bankalarēn hisse senetlerinin deĵerini, yatērēmcēlarēn yatērēm kararlarēnē etkileyebilecek 

hen¿z kamuya a­ēklanmamēĸ herhangi bir bilgiyi, .......... Bankasē  A.ķ. ve gruplarē i­indeki veya 

dēĸēndaki herhangi bir kiĸiyle paylaĸmanēz yasaklanmēĸtēr.  Bu durumun tek istisnasē; dahil olduĵunuz 

bir ­alēĸma grubunun ¿yesi olan ve bu nedenle, kendilerine atanan gºrevleri yerine getirmek i­in 

­alēĸma gruplarēnda bilginin paylaĸēlabilmesidir.  

 

Bilgiyi paylaĸtēĵēnēz kiĸilerin bilgileri gizli tutmalarēnē saĵlamak sorumluluĵu personele  ait olacaĵē 

ve bilginin kºt¿ye kullanēlmasē, ­ēkar ­atēĸmasē, fiyata duyarlē bilgiye sahip olma, bu bilgilerin 

herhangi bir ĸekilde ¿­¿nc¿ kiĸilerce de kullanēmē engelleme ve mesleki gizlilikle ilgili, mevzuatēn 

ºngºrd¿ĵ¿ ĸart ve cezalara iliĸkin sorumluluk ­er­evesinde hareket etmekle y¿k¿ml¿l¿k sºz 

konusudur.   

 

Burada yer alan sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿z gerek bankamēzda ­alēĸtēĵēnēz s¿rece gerekse 

bankamēzdan ayrēlmanēz halinde de herhangi bir s¿reye tabi olmaksēzēn devam edecektir.ò 

 

Her ne kadar gizlilik sºzleĸmesinde sorumluluĵun sērrē a­ēklayana ait olduĵu 

belirtilmiĸse, banka gºstermek zorunda olduĵu ºzen y¿k¿m¿nden kendini muaf 

tutamayacak ve bu kayda dayanarak kendini zarar gºren ve / veya zarar gºrenlere 

karĸē sorumluluktan kurtaramayacaktēr. Elbette sēr a­ēklayan kiĸi hakkēnda iĸ 

hukukuna dayalē olarak ileri s¿rebileceĵi yaptērēmlarē uygulamasēna ve iĸ 

sºzleĸmesini haklē nedenle fesih etmesine hukuken  bir  engel bulunmamaktadēr. 

   

ñ Ķĸbu Gizlilik Taahh¿d¿, .......... Bankasē  A.ķ. ile ..........  Bankasē A.ķ. arasēnda imzalanan Gizlilik 

Sºzleĸmesiônin .......... maddesi uyarēnca d¿zenlenmekte olup, bahse konu Gizlilik Sºzleĸmesiônin eki 

ve ayrēlmaz bir par­asēdēr. 

5411 sayēlē Bankacēlēk Kanunuônun ñSērlarēn Saklanmasēò baĸlēklē 73ô¿nc¿ maddesi uyarēnca gºrev 

alēnacak Muhtemel Proje kapsamēnda ºĵrenilecek ve iletilecek Gizli Bilgiôyi;  

(i) mutlak surette gizli tutmayē,  

(ii)  Muhtemel Proje hakkēndaki ­alēĸma ve/veya deĵerlendirmeler dēĸēnda baĸka bir ama­la 

kullanmamayē, 

(iii)  doĵrudan veya dolaylē olarak ¿­¿nc¿ kiĸiler ile paylaĸmamayē ve  

(iv) Muhtemel Projeôye iliĸkin devam eden veya tamamlanan gºr¿ĸmeleri veya m¿zakereleri, 

bunlarēn i­eriklerini, zamanēnē ve durumunu ve genel olarak Muhtemel Projeônin esas ve 

koĸullarēnē veya iliĸkili diĵer hususlarē ¿­¿nc¿ kiĸilere ifĸa etmeyeceĵimi,  

kabul ve taahh¿t ederim.ò 
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IV.  S¥ZLEķMENĶN HAKLI SEBEPLE FESHĶ 

 

S¿rekli edim i­eren bor­ iliĸkilerinin ileriye dºn¿k olarak sona erdirilmesi fesih 

olarak ifade edilmektedir
954
. S¿rekli bor­ iliĸkileri i­in haklē sebebin var olmasē 

durumunda, bor­ iliĸkisinin s¿resine bakēlmaksēzēn ileri yºnelik (ex nunc) etkili 

olarak fesih hakkē tanēnmēĸtēr
955
. Fesih a­ēklamasēnēn geriye etki g¿c¿ yoktur. Bir 

sºzleĸmenin ex tunc etki ile geriye dºn¿k olarak uygulanmasē sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlali nedeniyle sona erdirilecek sºzleĸmeler bakēmēndan, geriye 

dºn¿k bor­ iliĸkisine dºn¿ĸt¿r¿lmesini sonucuna gºt¿r¿r, bu sonucun kabul edilmesi 

hukuken uygun deĵerlendirilmemektedir. Taraflar arasēndaki bankacēlēk sºzleĸmesi 

etkisini ge­erli fesih a­ēklamasē yapēlana kadar s¿rd¿recektir.   

 

Bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal etmesi durumunda m¿ĸterinin banka ile 

arasēndaki sºzleĸmeyi fesih hakkēna sahip olup olmadēĵē tartēĸmalē olmakla beraber, 

taraflardan birinin sºzleĸmeyi ihlal etmesi durumunda diĵer tarafa fesih hakkēnēn 

tanēnmasē d¿r¿stl¿k kuralē uyarēnca da uygun d¿ĸecektir. Ger­ekte sērlarē ihlal 

edilmiĸ m¿ĸteriden, banka ile olan iliĸkilerine devam etmesi beklenmemesi gerekir. 

Banka susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal ederek m¿ĸterinin g¿venini derinden sarsmēĸ 

olacaktēr. Elbette taraflarēn aralarēndaki bankacēlēk sºzleĸmesi gereĵi tamamen veya 

kēsmen vekalet kurallarē ile baĵlē olmalarē doĵal olmakla birlikte m¿ĸteri dilediĵi 

zaman vekaleti geri alabilecektir. M¿ĸteri, bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne 

aykērē davranēĸēndan dolayē aralarēndaki sºzleĸmeyi veya sºzleĸmeleri feshetmek 

istediĵinde, m¿ĸterinin sºzleĸmeyi feshetmesinden dolayē bankanēn oluĸan zararlarēnē 

m¿ĸterinin tazmin etmesi gerektiĵi de ileri s¿r¿lmektedir
956
. Kanatimce m¿ĸterinin 

bankaya karĸē tazminat ºdeme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n doĵmasē i­in, sērrēn ihlal edildiĵine 

iliĸkin bankaya karĸē yºneltilen iddia temelsiz kalmalē veya ispat edilememiĸ 

olmalēdēr.   

T¿rk hukukunda olduĵu gibi Ķsvi­re hukukunda da, ­oĵu banka sºzleĸmesinin 

temelinde olduĵu gibi, g¿vene dayalē s¿rekli bir bor­ iliĸkisini haklē bir sebeple sona 
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 OĴUZMAN/¥Z, s. 383. 
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 OĴUZMAN/¥Z, s. 428; AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 41. 
956

 AUBERT/KERNEN/SCHO NLE, s. 40. 



208 

 

erdirmeye izin veren genel bir h¿k¿m ºngºr¿lmemektedir
957

 
958
.  ¥zel bir problem 

olarak zararēn gideriminde ortaya ­ēkabilecektir. OR Art. 109 Abs. 2 ile d¿zenlenmiĸ 

durumla tam iki taraflē sºzleĸmede bor­lunun vazge­mesi ve sºzleĸmeden OR Art. 

107 Abs. 2,3 uyarēnca sºzleĸmeden dºnmesi ile sºzleĸmesel iliĸkiyi taraflardan biri 

sona erdirmiĸ olacaktēr
959
. Fakat OR Art. 109 biten bir sºzleĸme iliĸkisinde ifa 

menfaatlerinin tazmini i­in sadece olumsuz menfaatlerin talebini oluĸturacaktēr
960

. 

Sonu­ta m¿ĸteri kendi menfaatlerinin tazminini isteyebilecektir. Bu talep i­in temel 

esas  olarak  OR  Art. 337 Abs. 1 ve Art. 418 Abs. 2 kēyas yolu ile uygulanacaktēr
961

. 

Ķfa etmemeden dolayē sºzleĸmenin iptal edilmesine neden olan taraf, bundan dolayē 

ortaya ­ēkan zararlarē tamamen karĸēlamak zorundadēr. ¢¿nk¿ sºzleĸmenin etkileri 

fesih anēna kadar devam ettiĵi i­in sadece bizzat ifa edilmemesinden dolayē yani 

susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlalinden oluĸan zararlarē tazmin etmelidir. Bunun dēĸēnda 

m¿ĸteri zamanēndan ºnce ortaya ­ēkan zararlarēn tazminini isteyebilir
962

. Gelecek 

i­in hesaplanan zarar tazmini gelecekte olabilecek fesih olasēlēĵēna kadar ve daha 

ºnce kararlaĸtērēlmēĸ zaman noktasēna kadar esas alēnmalēdēr
963

. BK m. 108 f. 2ôdeki, 

sºzleĸmeden dºnmeye baĵlanan olumsuz zarardan sorumluluk, bor­lunun edim 

iliĸkisine aykērē bir davranēĸēnēn neticesi olarak ortaya ­ēkmaktadēr
964

. 

Haklē sebeple fesih sºzleĸmeyi sona erdirmek T¿rk ve Ķsvi­re hukukunda taraflara 

tanēnmēĸ olan hukuki bir imkan olup, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne aykērēlēk olmasē 

durumunda genel h¿k¿mler ­er­evesinde uygulama alanē bulmasē hukuka uygun 

olarak deĵerlendirilmelidir.   

                                                           
957

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 40. 
958

 Bu konu ile ilgili olarak ĸu sonu­ ortaya konulabilecektir: Ger­ek bir boĸluk sºz konusudur ve 

kanun koyucu tarafēndan sēnēflandērēlan bir susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ bulunmamaktadēr, bu a­ēklēk OR Art 

1 Abs. 2ôye gºre doldurulabilir, ­¿nk¿ kanun koyucu kuvvetli g¿vene dayalē olarak kurulmuĸ s¿rekli 

bor­ iliĸkilerinde ºnemli bir nedenden dolayē sona erdirme olanaĵē tanēmaktadēr. Diĵer taraftan iĸ 

sºzleĸmeleri, acentelik sºzleĸmeleri gibi hukuki iliĸkilerde, b¿t¿n bu ilkeler genel olarak d¿r¿stl¿k 

kuralēna dayanmakta olan bir prensibi ifade etmektedir, eĵer bir tarafa kuvvetli g¿ven iliĸkisi ile 

karakterize edilmiĸ s¿rekli bor­ iliĸkisinin devamē i­in g¿venilmezse, sºzleĸme fesh edilebilecektir. 

Somut olaylarda banka sērrēnēn ihlal edilmiĸ olup olmadēĵēnēn haklē sebebe dayalē olup olmadēĵē her 

durumda araĸtērēlmalēdēr, buradaki kriterler sºzleĸmesel iliĸkisinin devamē, kusurun aĵērlēĵē, ihlalin 

menfaatinin aĵērlēĵē vb. ĸeklinde sayēlabilecektir; bkz. AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 40-41; 

SICHTERMANN, s. 18.  
959

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 41. 
960

 Bir sºzleĸme tarafēnēn menfaati malvarlēĵē a­ēsēndan sºzleĸme sona ermemiĸ gibi kabul edilir; bkz. 

AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 41. 
961

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 42. 
962

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 42. 
963

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 42. 
964

 ERG¦NE, s.127. 
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V. Sºzleĸme ¥ncesi/Sºzleĸmenin Sona Ermesinden Sonraki Sorumluluk 

 

 

1. Sºzleĸme ¥ncesi Sorumluluk 

Banka ile muhtemel m¿ĸteri arasēnda sºzleĸme gºr¿ĸmeleri sērasēnda, belli bilgilerin 

ºĵrenilmesi halinde, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºzleĸme imzalanmadan da 

baĸlayacaktēr
965
. Sºzleĸme gºr¿ĸmelerine baĸlanmasēyla birlikte g¿ven iliĸkisi ile   

d¿r¿stl¿k kurallarēna uyma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ de doĵmaktadēr
966
.  Bu durum sēr saklama 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ hakkēnda bankanēn d¿r¿stl¿k kuralēna dayanan yan y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

gºsterecek veya dayanak teĸkil edecektir. Bu durumda hen¿z sºzleĸme kurulmadēĵē 

ve somut edim iliĸkisi mevcut olmadēĵē i­in taraflar ñculpa in contrahendo
967
ò 

(sºzleĸme ºncesi kusur) uyarēnca sorumlu olacaktēr
968

.  Culpa in contrahendo
969

 

sorumluluk ile sºzleĸme benzeri bir g¿ven iliĸkisi kurulmaktadēr 
970

. 

Sºzleĸme ºncesi yapēlan gºr¿ĸmelerde banka ile olasē m¿ĸteri arasēnda bir g¿ven 

iliĸkisi kurulur.  Bu g¿ven iliĸkisinden bir yan bor­ olarak sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ 

doĵar
971
. Bu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n ihlaline yasal dayanak olarak MK m. 2 f. 1 uygulanēr

972
. 

M¿ĸteri ile banka arasēnda yapēlan sºzleĸmenin h¿k¿ms¿z olmasē veya hi­ 

kurulmamēĸ olmasē  halinde de eĵer bilgiler a­ēklanēyorsa aynē ilke ge­erli 

                                                           
965

 BĶLGE, s. 103; AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 42. 
966

 DURAL / SARI, s. 186; EDĶS, s. 310. 
967

 Culpa in contrahendo sorumluluk, sºzleĸme gºr¿ĸmelerindeki kusuru ifade eder, bu sebeple 

kusurlu davranēĸēn ya sºzleĸme gºr¿ĸmeleri sērasēnda ya da en ge­ sºzleĸmenin kurulmasē sērasēnda 

iĸlenmiĸ olmasē gerekir, olumsuz zarardan sorumluluk sadece dar anlamdaki g¿ven zararēna karĸēlēk 

gelmez, kurulan sºzleĸme daha sonra h¿k¿ms¿z hale gelirse, bunu da kapsamē i­erisine alēr; bkz. 

ERG¦NE, s.119-121; YILMAZ,  s.31. 
968

 Culpa in contrahendo ile ilgili yapēlan tanēmlar i­in bkz.SEROZAN, s. 110; ULUSAN, s. 287; 

TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 976; EREN, s.1083; OĴUZMAN/¥Z, s. 321; 

YILMAZ,  s. 92-93.    
969

Culpa in contrahendo sorumluluĵun hukuki niteliĵinin sºzleĸme olduĵu konusunda bkz. 

TANDOĴAN(Mesuliyet),s.493;OĴUZMAN/¥Z,s.307, 321; ULUSAN, s. 287, 300; SEROZAN, s. 

108 vd..;TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP/, s. 979; EREN, s. 1118 vd.; 

SUNGURBEY, s. 117; KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 9; ĶZVEREN, s. 106; YILMAZ,  s.97 -104; 

bu gºr¿ĸlerin karĸēsēnda KILI¢OĴLU; culpa in contrahendo sorumluluĵun kaynaĵēnē haksēz fiil ile 

a­ēklamaktadēr, buna gºre: ñSºzleĸme ºncesi sorumluluk t¿r¿n¿n yaratēlmasēnēn sebebi, hen¿z 

sºzleĸmenin kurulmadēĵē bir aĸamada, sºzleĸmeden sºz etmenin m¿mk¿n olmamasēna 

dayanmaktadēr.Sºzleĸme ºncesi hazērlēk gºr¿ĸmeleri aĸamasēnda taraflarēn birbirlerine zarar 

vermemeleri, kusuruyla verdiĵi zararē giderme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n haksēz fiil sorumluluĵuyla 

a­ēklanmasē daha kolay olmaktadēr.ò; bkz. KILI¢OĴLU s. 169.   
970

 Sºzleĸme kurulma aĸamasēnda veya sºzleĸme kurulmadēĵē takdirde sērrēn a­ēklanmasē durumunda, 

uĵranēlan zarara karĸēlēk a­ēlacak tazminat davasēnēn, sºzleĸmeye dayanarak deĵil de haksēz fiil 

nedeniyle a­ēlmasē gerektiĵi ileri s¿ren hukuk­ular da bulunmaktadēr, bkz. ATABEK, s. 106. 
971

 AUBERT, s.75. 
972

 AUBERT, s. 75. 
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olacaktēr
973
. Banka, Ķsvi­re OR Art 97 ve BK m. 96 uyarēnca sºzleĸme ºncesi 

y¿k¿ml¿l¿klerin kusurlu ihlalinden sorumlu olacaktēr.  Bºylece zarar gºren m¿ĸteri, 

haksēz fiil h¿k¿mlerine
974

 baĸvurmak zorunda olmaksēzēn sºzleĸmeye aykērēlēk 

­er­evesinde uĵramēĸ olduĵu zararēn tazminini talep edebilecektir.  

G¿ven iliĸkisi, ºzellikle taraflarēn b¿y¿k ºl­¿de sºzleĸmenin kabul¿ ve belli ĸartlarēn 

belirlenmesi konusunda  uygun olan ºzellikler ¿zerinde kararēnē etkileyecek ĸekilde 

aydēnlatma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olduĵunun kabul¿, susma y¿k¿ml¿ĵ¿ dēĸēnda daha baĸka 

y¿k¿ml¿l¿klerin doĵmasēnēn ispatēnēn gerek­esi olarak gºr¿lmektedir
975

. Bu 

y¿k¿ml¿l¿ĵe dikkat etmeyen taraf, sadece kºt¿ niyetli olduĵundan deĵil, ºzellikle 

onun davranēĸē herhangi bir ĸekilde kusurlu olduĵu i­in sorumlu tutulacaktēr
976

.  

T¿rk ï Ķsvi­re Bor­lar Kanunlarēnda, culpa in contrahendo kavramē ile ilgili ºzel bir 

madde yer almamasēna raĵmen, Alman Medeni Kanunuônda 1.1.2002 g¿n¿ yapēlan 

deĵiĸiklikle BGB pr. 241  Abs. 2 ve  pr. 311ôde artēk a­ēk olarak  ºzel bir 

d¿zenlemeye yer verilmiĸtir
977

. 

Banka ile m¿ĸteri sēfatē taĸēyan ya da m¿ĸteri sēfatēnē haiz olmaksēzēn banka ile 

iĸlemlerde bulunan kiĸiler, sºzleĸme veya iĸ gºr¿ĸmeleri sērasēnda daha sºzleĸmenin 

kurulmadēĵē sērada, karĸēlēklē olarak birbirlerinin zarara uĵramasēna sebep olacak 

hareketlerden ka­ēnarak  veya engelleyecek tedbirleri alarak, aldatēcē davranēĸlarda 

bulunmayarak ve doĵru bilgiler vererek ve diĵer tarafē uyarmasē gereken durumlarda, 

uyarē ve koruma  y¿k¿ml¿l¿klerini   yerine getirerek, ºzenli ve d¿r¿st davranma 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne uygun hareket etmiĸ sayēlacaktēr
978

. 

Bankanēn veya bankaya karĸē olan ilgililerin m¿ĸterinin sērrēnē ihlal etmesi, bazen 

sºzleĸmenin iptalini bazen de sºzleĸme kurulmuĸ olsun veya olmasēn doĵan zararēn 

                                                           
973

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 42; Sºzleĸme kurulmamēĸ veya sona ermiĸ olsa bile, edim 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden baĵēmsēz bor­ iliĸkisi,sºzleĸmenin her aĸamasēnda, kanundan doĵan bor­ iliĸkisi 

olma niteliĵini s¿rd¿recektir, bkz. SEROZAN, s.108 vd.; ULUSAN, s.275, DEMĶRCĶOĴLU, s.143 

vd.; ve ayrēca b¿t¿nsel kanuni koruma iliĸkisi hakkēnda detaylē a­ēklama i­in bkz. YILMAZ,  32-35, 

41-44.    
974

 LARENZ, s. 105; MEDICUS,  s.210; ULUSAN, s.302-304. 
975

 AUBERT/KERNEN/SCHONLE, s. 43. 
976

 Bilgi y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ile susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ arasēnda bir ­atēĸma doĵmasē m¿mk¿n olabilicek ve 

bazē ĸartlar altēnda banka bir y¿k¿ml¿ĵ¿ yerine getirebilmek i­in diĵerlerini ihlal etmek zorunda 

kalabilecektir. 
977

 KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 14; DOĴAN, s. 69; YILMAZ,  s.36-38. 
978

 OĴUZMAN / ¥Z, s. 70; EDĶS; s. 311;  EREN, s. 1083; DURAL/SARI, s. 186; 

KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 9. 
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tazmin edilmesini saĵlar
979

. Dolayēsēyla sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n ihlal edilmesi, 

culpa in contrahendo nedeniyle sorumluluk doĵuracaktēr. 

Yukarēda da a­ēklandēĵē ¿zere, culpa in contrahendoôdan kaynaklanan yan edim 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ olarak sēr saklama borcuna aykērēlēk dolayēsēyla sorumlulukta, 

sºzleĸme iliĸkisi kurulmamēĸ olsa bile, bankadan burada bir yan edimin ihlali 

nedeniyle, meydana gelen zarardan ïki bu dar anlamda bir haksēz fiil zararē 

olabileceĵi gibi - sºzleĸme zararē olarak da nitelendirildiĵinden, sºzleĸmeye 

aykērēlēktan doĵan sorumluluk h¿k¿mleri ­er­evesinde karĸē tarafta yarattēĵē g¿venin 

sonucu olarak, menfi zararēn tazmini talep edilebilecektir
980

.  

Banka ile sºzleĸme gºr¿ĸmeleri  yapan  m¿ĸteriler, sºzleĸmeye g¿ven nedeniyle, 

banka ile finansal bilgilerini paylaĸmaktadēr. Bu sērada taraflar arasēnda hen¿z  asli 

edim y¿k¿m¿ doĵuran bir sºzleĸme
981

 kurulmadēĵē i­in,  ºrneĵin m¿ĸterinin mali 

bilgilerinin ¿­¿nc¿ kiĸiler ile paylaĸēlmasē ve bundan m¿ĸterinin zararēnēn olmasē 

halinde, zarar ñsºzleĸme kurulmasē amacēò
982

 ile giriĸilen bir iliĸki neticesinde 

meydana geldiĵi i­in culpa in contrahendo sorumluluk sebebiyle,  sºzleĸmeden 

doĵan sorumluluk h¿k¿mleri uygulanacaktēr
983
. Fakat burada taraflarēn, sºzleĸmeyi  

yapma  talebi  olmayacaĵēndan, istenecek olan talep sadece nakdi tazminat olup bu 

da g¿venden doĵan menfi zarardēr
984
. Edim y¿k¿m¿nden baĵēmsēz bor­ iliĸkisi 

teorisi gereĵi, birbirleri ile g¿ven ilkesi temelinde temas halinde olan kiĸiler, gerek 

malvarlēĵē gerekse de kiĸi varlēĵēna zarar vermeyecek ĸekilde mevcut hukuki 

deĵerlerin korunmasē yºnelik davranēĸ y¿k¿ml¿l¿ĵ¿
985

 altēndadēr
986
. Aynen ifasē 

                                                           
979

 OĴUZMAN / ¥Z, s.71; EREN, s. 1083; ULUSAN, s. 275;  DURAL / SARI, s. 187. 
980

 HATEMĶ, s. 3; ALTOP, s. 86-87; KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 9. 
981

 Burada zarar daha sºzleĸme kurulmadan ºnce yani hi­bir asli edim y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ sºz konusu 

olmaksēzēn ortaya ­ēktēĵē i­in, culpa in contrahendoôya dayalē sorumluluk vardēr; bkz. 

KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 12; ayrēca banka ile m¿ĸteri arasēndaki temas nedeniyle, hukuki 

dayanaĵēnē bankanēn m¿ĸteri ¿zerinde  yarattēĵē g¿ven ilkesinde bulmakta ve bu sebeple  asli edim 

y¿k¿m¿nden baĵēmsēz bor­ iliĸkisi gereĵi, bankanēn m¿ĸterisine karĸē sērrē saklamakla y¿k¿ml¿ 

olmasēnē g¿ven ilkesine aramakta ve yaratēlan g¿ven ilkesinin boĸa ­ēkmasēndan dolayē zarar gºren 

m¿ĸteriye karĸē sºzleĸme esaslarē uyarēnca sorumluluĵun doĵacaĵēnē ileri s¿ren gºr¿ĸler de 

bulunmaktadēr; bkz. ALTOP, s. 87.   
982
Ger­ek anlamda sºzleĸme gºr¿ĸmeleri baĸlamamēĸ olsa bile, iĸ iliĸkilerine giriĸilmiĸ olmasē ile 

culpa in contrahendo sorumluluktan sºz edileceĵini ifade etmektedir; bkz. 

KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 9.    
983

 SEROZAN, s.122; ULUSAN, s.300; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 978; 

HATEMĶ, s. 3; EREN, s.1086; KIRCA,  s.141; DEMĶRCĶOĴLU,  s.174; YILMAZ,  s.100-101. 
984

 KOCAYUSUFPAķAOĴLU, s. 12; DOĴAN, s. 69. 
985

 Davranēĸ y¿k¿mlerinin yan edim y¿k¿mlerine dºn¿ĸmesinin en ºnemli sonucu talep ve dava 

edilebilir hale gelmesidir; bkz.  CANARIS (Vertraege), s. 477; SEROZAN (Edim), s.12-13. 
986

 LAREN Z, s.12; CANARIS (Vertraege), s. 475; AKYOL,  s. 54; KIRCA,  s. 142. 
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talep ve dava edilemeyen davranēĸ y¿k¿ml¿l¿klerine aykērē davranan taraf, tazminat  

borcu altēna girecektir
987
. ¢¿nk¿ g¿veni ihlal ederek karĸē tarafē zarara sokan kiĸi, 

kanuni bor­ iliĸkisini ihlal etmiĸ olmaktadēr.  

M¿ĸteri ile banka arasēnda kurulan sºzleĸmenin ge­ersiz olmasē halinde dahi sēr 

saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal eden banka BK m. 96ôya gºre sorumlu olacaktēr. 

Kusurun ispatlanmasē a­ēsēndan da BK m. 96 ge­erli olacak
988

 ve banka kendisine 

hi­bir kusurun isnat edilemeyeceĵini ispatlayamadēĵē takdirde tazminat ºdemekle 

y¿k¿ml¿ olacaktēr.  

Burada menfi zarardan sorumluluĵun sºz konusu olmasē i­in, sºzleĸmenin h¿k¿ms¿z 

olmasē veya sonradan h¿k¿mden d¿ĸmesi, taraflar arasēnda kanuni bor­ iliĸkisi 

meydana gelmesine engel nitelikte deĵildir
989
.  ¥zetle sºzleĸme hi­ kurulmasa veya 

ge­ersiz olsa bile bankanēn sorumluluĵu bakēmēndan h¿k¿m aynē olacaktēr. 

2. Sºzleĸmenin Sona Ermesinden Sonraki Sorumluluk 

Banka tarafēndan m¿ĸteri sērrēnēn saklanmasēnda m¿ĸteri yararē/menfaati devam ettiĵi 

m¿ddet­e kural olarak bankanēn sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ de devam eder. Bankayla 

m¿ĸteri arasēndaki sºzleĸme sona erdikten sonra sērrēn saklanmasēnda m¿ĸterinin 

menfaati devam ediyorsa, sēr saklama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ihlal eden bankacē, yine BK 

m. 96ôya gºre sorumlu olur
990
. Susma y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ihlal edildiĵi andan itibaren 

hakim gºr¿ĸe gºre  zamanaĸēmē on yēl olarak uygulanacaktēr.(BK m. 125 ve OR Art. 

127)  

  

VI.  YARDIMCI ķAHISLARIN FĶĶLLERĶNDEN SORUMLULUK  

¥zel hayatēn gizliliĵi ilkesinin ihlali veya sērlarēn a­ēklanmasē durumunda ñistihdam 

edenin sorumluluĵu (BK m. 55)ò kusursuz sorumluluk
991

 hali olarak karĸēmēza 

                                                           
987

 LARENZ,  s.12; ERG¦NE, s.117. 
988

 YILMAZ,  s.104. 
989

 AUBERT, s.75; ERG¦NE, s.119. 
990

 Bkz. ve karĸ. AUBERT, s. 77. 
991

 Kusursuz sorumluluk, hukuka aykērē bir fiille baĸkasēna zarar veren kimsenin sorumlu 

tutulabilmesi i­in kusur ĸartēnēn gerekmediĵi bir sorumluluk olarak tanēmlanmaktadēr; bkz. 

TANDOĴAN (Sºzleĸme Dēĸē Sorumluluk), s. 7; EREN, s. 573; HATEMĶ(Sºzleĸme Dēĸē 

Sorumluluk), s. 72; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP/, s. 497; OĴUZMAN/¥Z, s. 

587.    
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­ēkacaktēr
992
.  Bir banka ­alēĸanēnēn, m¿ĸteri ile ilgili olarak mesleĵi gereĵi elde 

etmiĸ olduĵu bilgileri  bir ¿­¿nc¿ kiĸiye hukuka aykērē olarak a­ēklamasē durumunda, 

banka t¿zel kiĸiliĵinin BK m. 100 uyarēnca kusursuz sorumluluĵu sºz konusu 

olacaktēr
993

.    

Banka personelinin, sērrē a­ēklamasē durumunda, zarar gºren, banka t¿zel kiĸiliĵini 

dava edebilecektir
994
. Sērrē ihlal eden personel olsa da, iliĸki banka ve m¿ĸteri 

arasēnda kurulduĵu i­in, tazminat davasē bankaya yºneltilecektir
995

. Banka 

personelinin bankaya karĸē olan sorumluluĵu hizmet (BK m. 321) veya vekalet 

sºzleĸmesinden (BK m. 390) kaynaklanabilecektir. Personelin bankaya baĵlē olduĵu  

hukuki iliĸki ister hizmet sºzleĸmesi olsun isterse vekalet sºzleĸmesi olsun, 

sorumluluk ĸartlarē a­ēsēndan bir fark sºz konusu deĵildir
996

. Kasēt ile ihmal ile veya 

dikkatsizlikle vermiĸ olduklarē zarardan bankaya karĸē sorumlu olacaktēr. Bu sebeple,  

t¿zel kiĸiliĵe karĸē dava a­ēlmasēnēn hukuki dayanaĵē ise BK m. 55 ile BK m. 100 

olacaktēr. Tazminatē ºdeyen banka ise ilgili maddeler  uyarēnca sērrē a­ēklayan 

personeline r¿cu edebilecektir. M¿ĸteri sērrēnē ihlal edenin yardēmcē ĸahēs olmasē 

durumunda, yine sºzleĸmesel sorumluluĵa iliĸkin BK m. 100 uygulama alanē 

bulacaktēr. 

1. Koĸullarē 

 

BK m. 55ôde ºngºr¿len ñistihdam edenlerin (baĸkasēnē ­alēĸtēranlarēn) sorumluluĵu 

kusursuz sorumluluktur
997
. Objektif ºzen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿n yerine getirilmemiĸ 

olmasē sebebiyle zararēn doĵduĵu kabul edilir
998
. Sorumluluktan kurtulmak i­in 

gerekli ºzenin gºsterildiĵi veya zararēn ºzenin gºsterilmesinden ileri gelmediĵi 

ispatlanmalēdēr.  

 

                                                           
992

 OĴUZMAN( ķahsiyetin Korunmasē), s. 27-28. 
993

 OĴUZMAN( ķahsiyetin Korunmasē), s. 28. 
994

 ATABEK, s. 116. 
995

 ARAL, s. 20; ĶZVEREN, s. 328. 
996

 ARAL, s.20. 
997

 Bankanēn kendi hakimiyet alanē i­inde bulunan, ­alēĸanlarēnēn verdikleri zararlardan sorumlu 

olmasē, hakimiyet alanē prensibini esas alēr; bkz. ¢INAR-URAL, s.7. Bankaya ­alēĸtērdēĵē kiĸilere 

ºzen gºsterme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ getirildiĵi i­in, ºzen y¿k¿m¿ne aykērē davranmasē durumunda kusuru 

olmasa da sorumlu olacaĵē ºngºr¿lm¿ĸt¿r; bkz.  TANDOĴAN (Sºzleĸme Dēĸē Sorumluluk) , s.7-8  
998

 TANDOĴAN (Sºzleĸme Dēĸē Sorumluluk), s. 7-8; EREN, bu t¿r sorumluluĵu sebep 

sorumluluĵu olarak  tanēmlamakta ve sorumluluĵu doĵuran olayla zarar arasēnda sebep sonu­ 

iliĸkisinin bulunmasē yeterli gºrmektedir; bkz. EREN, s. 449. 
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2. Yardēmcē ķahēs ile Organ Arasēndaki Fark: BK m 55 ve 100 A­ēsēndan 

 

 Yardēmcē ķahēs olarak, borcun ifasēnda bor­luya yardēm edenler, borcun ifasēnēn 

bor­lu tarafēndan tamamen kendisine bērakēlanlar ve onlarēn yerine ikame edilen 

ĸahēslar  gºr¿l¿r
999
. Yardēmcē kiĸi bir ger­ek kiĸi olabileceĵi gibi bir t¿zel kiĸi de 

olabilir. Bir kiĸinin yardēmcē ĸahēs sayēlmasē i­in bor­lunun onayēnēn (muvafakatēn) 

olmasē aranēr
1000
. Bor­lunun onay vermediĵi kiĸiler yardēmcē ĸahēs olarak kabul 

edilmezler
1001
. ¥rneĵin bankalarēn ­alēĸtērdēĵē kiĸiler m¿ĸteriye karĸē yardēmcē ĸahēs 

olarak kabul edilmektedir.  

 

Ayrēca bankamatik makineleri ile hizmet veren bankalarēn bu makinelerin vermiĸ 

olduklarē zararlardan da yardēmcē ĸahēs kullanan kiĸi gibi sorumlu olmasē gerektiĵi 

kabul edilmektedir
1002

. 

  

Organ, t¿zel kiĸilik yapēsē i­inde bulunan ve t¿zel kiĸinin aktif olarak faaliyet ve 

hukuken varlēk gºstermesini saĵlayan kiĸi ve kiĸilerdir
1003
. Bir ger­ek kiĸinin veya 

ger­ek kiĸilerin oluĸturduĵu kurullarēn iradeleri, t¿zel kiĸinin iradesi olduĵu kabul 

edilmektedir
1004

. Genel kurul, yºnetim kurulu, denet­iler dēĸēnda kalan bazē kiĸiler de 

geniĸ anlamda organ kavramē i­erisinde kabul edilebilmektedir
1005
.  Bankalarēn, 

organlarēnēn sºzleĸmeye aykērēlēk oluĸturan eylemlerinden MK m. 48 uyarēnca kendi 

kusurlarēymēĸ gibi sorumlu tutulacaktēr
1006
. T¿zel kiĸilerin organlarē borcun yerine 

getirilmesinde veya hakkēn kullanēlmasēnda yardēmcē ĸahēs sayēlmaz
1007

. Organ 

kiĸinin kusurundan t¿zel kiĸilik, MK m. 50 (ZGB m. 55/II)  uyarēnca sorumlu 

olacaktēr
1008

 
1009
. T¿zel kiĸi olarak bankanēn sorumlu tutulmasē i­in, organlarēnēn 

                                                           
999

 OĴUZMAN/¥Z, s. 364. 
1000
TANDOĴAN(Mesuliyet), s. 436; TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 892; 

OĴUZMAN/¥Z, s. 365. 
1001

 Tesad¿f olarak borcun ifasēna katēlan kiĸiye bor­lu sonradan onay verirse, bu kiĸide yardēmcē ĸahēs 

olarak deĵerlendirilir; bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 366. 
1002

 OĴUZMAN/¥Z, s. 368. 
1003

 OĴUZMAN/ SELĶ¢Ķ/OKTAY-¥ZDEMĶR, s. 201; ALTOP (Banka Bilgisi), s. 44. 
1004

 OĴUZMAN/ SELĶ¢Ķ/OKTAY-¥ZDEMĶR, s. 201; DURAL/¥Ĵ¦Z, s. 231; ayrēca organ 

kavramē ile ilgili detaylē bilgi i­in bkz. ¥ZTAN, s. 28-81. 
1005

 Bazē mahkeme kararlarēnda, dernek veya sendika sekreteri, bir banka m¿d¿r¿, gazetenin sorumlu 

yazē iĸleri m¿d¿r¿ organ olarak sayēldēĵēna iĸaret edilmektedir; bkz. ALTOP (Banka Bilgisi), s. 44-

45. 
1006

 ALTOP, s. 144. 
1007

 OĴUZMAN/¥Z, s. 367; OĴUZMAN/ SELĶ¢Ķ/OKTAY-¥ZDEMĶR, s. 202. 
1008

 HATEMĶ (T¿zel Kiĸilik), s. 367. 
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gºrevlerini yerine getirmeleri sebebiyle ve gºrevlerini yaptēklarē sērada banka  

sērrēnēn ihlali fiilini iĸlemiĸ olmalarē aranacaktēr. Organlarēn iĸlemiĸ olduĵu fiiller 

nedeniyle bankanēn sorumlu tutulmasē zarar gºren m¿ĸteri i­in, bankanēn 

sorumluluĵu daha sēnērlē ĸartlar sebebiyle ortadan kalktēĵē i­in ifa yardēmcēsēnēn 

sorumluluĵuna gºre daha avantajlēdēr
1010

.     

 

Organlarēn emrinde ­alēĸanlarēn yani t¿zel kiĸilerin organlarē dēĸēnda kalan 

­alēĸanlarēnēn, baĸkalarēna verdikleri zararlar ise BK m. 55ôe gºre yardēmcē ĸahsēn 

sorumluluĵu ­er­evesinde deĵerlendirilecektir
1011

.       

 

3.  BK m. 100 Baĵlamēnda Yardēmcē ķahsēn Fiilinden Dolayē Sorumluluk 

 

ñM¿stahdemin, istihdam eden i­in gºrd¿ĵ¿ iĸ, istihdam edenin bir ¿­¿nc¿ ĸahsa olan 

borcunun ifasēna yardēmcē olmak ve m¿stahdem bu borca aykērē bir davranēĸla 

alacaklēya zarar vermiĸ ise, istihdam edenin bu yardēmcē ĸahsēn bu borca aykērēlēk 

oluĸturan fiilinden bor­lu sēfatēyla sorumluluĵu BK m. 55 deĵil BK m. 100
1012

 

h¿km¿ne gºre olacaktēr
1013
.ò  Buna karĸēlēk, yardēmcē ĸahsēn alacaklēya verdiĵi zarar 

borcun ihlali deĵil de genel davranēĸ kurallarēna aykērēlēk ise, yardēmcē ĸahēs kullanan 

kiĸinin istihdam eden sēfatēyla sorumluluĵu BK m. 55 uyarēnca 

deĵerlendirilecektir
1014
. Sorumluluĵun sºz konusu olabilmesi i­in, bor­lu borcun 

ifasēnda veya bor­ iliĸkisinden doĵan bir hakkēn kullanēlmasēnda yardēmcē ĸahēs
1015

 

kullanmēĸ olmalē, yardēmcē ĸahēs kullanmak borca aykērē olmamalē
1016
, yardēmcē ĸahēs 

                                                                                                                                                                     
1009

 Organ ile t¿zel kiĸi arasēndaki hukuki iliĸki vekalet veya hizmet sºzleĸmesi olabileceĵi aĵērlēklē 

olarak doktrinde kabul gºrmektedir; bkz. OĴUZMAN/ SELĶ¢Ķ/OKTAY-¥ZDEMĶR, s. 203;  

DURAL / ¥Ĵ¦Z, s. 234. 
1010

 ALTOP (Banka Bilgisi), s. 45. 
1011

 OĴUZMAN/¥Z, s. 591. 
1012

 ñBir borcun ifasēnē veya bir bor­tan m¿tevellit bir hakkēn kullanēlmasēnē kendisi ile beraber 

yaĸayan ĸahēslara veya maiyetinde ­alēĸanlara velev kanuna muvafēk surette tevdi eden kimse bunlarēn 

iĸlerini icra esnasēnda ika ettikleri zarardan dolayē diĵer tarafa karĸē mesôuld¿r.ò 
1013

 OĴUZMAN/¥Z, s. 592. 
1014

 OĴUZMAN/¥Z, s. 592. 
1015

 Bor­lu ile yardēmcē arasēnda bir sºzleĸme olup olmamasē, bor­lunun ºdediĵi tazminat  a­ēsēndan 

ºnem taĸēyacaktēr. Eĵer aralarēnda sºzleĸme varsa yardēmcē ĸahsa r¿cu sºzleĸme h¿k¿mleri uyarēnca 

sºz konusu olacaktēr, sºzleĸme olmamasē durumunda haksēz fiil h¿k¿mleri uyarēnca (BK m. 51 

­er­evesinde) yardēmcēya r¿cu edilmesi m¿mk¿nd¿r; bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 364, dpn.362. 
1016

 Yardēmcē ĸahēs kullanēlmasē borca aykērē ise, bor­lu yardēmcē ĸahsēn vermiĸ olduĵu zarardan kural 

olarak BK m 96ôya gºre sorumlu tutulacaktēr; bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 368.  
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bor­lunun borcuna aykērē bir davranēĸla alacaklēya zarar vermiĸ olmalē
1017

 ve bor­lu 

bizzat bor­ kendisi tarafēndan ifa edilse ve zarar verici davranēĸta bizzat bulunsa, 

sorumlu tutulabilecek olmalēdēr
1018
.  Zarar veren ifa yardēmcēsē banka ­alēĸanē ile 

zarar verici fiil arasēnda bir fonksiyonel baĵlantēnēn bulunmasē yeterli olup, mutlaka 

bir baĵēmlēlēk iliĸkisi bulunmasē aranmaz
1019
. Ayrēca temsil yetkisine sahip bir kiĸinin 

sºzleĸme gºr¿ĸmelerini y¿r¿tt¿ĵ¿ durumlarda, adēna hareket edilen taraf i­in hukuki 

iliĸki kurulmuĸ olacaktēr. Temsil olunan, sºzleĸme ºncesi davranēĸ y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ 

ihlal eden temsilcinin kusurundan kendi kusuru gibi sorumlu olacaktēr
1020

. Yetkisiz 

temsilci eĵer, temsil olunanēn BK m. 55 uyarēnca ­alēĸanēysa, ¿­¿nc¿ ĸahēs, 

sºzleĸmenin h¿k¿m etmemesi yºn¿nden uĵradēĵē olumsuz zararēn karĸēlanmasēnē, 

adam ­alēĸtēran konumundaki temsil olunandan talep edebilecektir
1021
. Ķfa 

yardēmcēsēnēn temsil yetkisi bulunmamaktaysa ya da yetkisini aĸarak sºzleĸme 

yapmēĸsa, ifa  yardēmcēsē  kullanan  BK m. 100 uyarēnca sorumlu olacaktēr
1022

. 

Burada sorumluĵun kapsamē sadece olumsuz zarar deĵil, temsilcinin kusuru varsa, 

temsil olunan ¿­¿nc¿ kiĸinin olumlu zararēnē da gidermekle y¿k¿ml¿ olacaktēr
1023

.   

Bununla birlikte temsilci olmamakla birlikte aracē olarak gºr¿ĸmelere katēlan kiĸiler 

sºz konusuysa ve bu kiĸiler de karĸē tarafta g¿ven uyandērēcē davranēĸlarda 

bulunmuĸlarsa, bunlar da ifa yardēmcēsēnēn iĸlemiĸ olduĵu fiilden sorumluluk 

kapsamēnda yer alabilecektir
1024

. 

 

Bankanēn organlarē dēĸēnda ­alēĸanlarē tarafēndan zarara uĵrayan m¿ĸteri karĸēsēnda, 

bankanēn sºzleĸme esaslarē uyarēnca sorumluluĵu BK m. 100  f. 1ô e ( OR  m. 101/I) 

gºre tespit edilecektir. Alman hukukunda ise ifa yardēmcēlarēnēn eylemlerinden 

sorumluluk BGB pr. 278 uyarēnca olacaktēr
1025

. Banka bu durumda, koruma 

y¿k¿ml¿ĵ¿ne aykērē davranarak sērrē ihlal eden ifaya yardēmcē kiĸilerin, verdikleri 

zararlardan kusuru olmasa da sorumlu olmaktadēr. Bor­lu banka, ancak bizzat ifayē 

                                                           
1017

 Yardēmcē ĸahsēn fiilinden bor­luyu sorumlu tutmak i­in, yardēmcē ĸahsēn fiili, bor­lunun borcunu 

ihlal niteliĵi taĸēyan bir fiilinden kaynaklanmalēdēr; bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 369. 
1018

 OĴUZMAN/¥Z, s. 364-370; ALTOP (Banka Bilgisi), s. 46. 
1019

 ALTOP (Banka Bilgisi), s. 45. 
1020

 ERG¦NE, s.131. 
1021

 Yetkisiz temsilcinin culpa in contrahendo sorumluluĵuna sºzleĸmeye aykērēlēk kurallarē uygulanēr, 

temsil olunanēn sorumluluĵu ise BK m. 55 uyarēnca haksēz fiil olacaktēr; bkz. ERG¦NE, s.131. 
1022

 ERG¦NE, s.132. 
1023

 ERG¦NE, s.133. 
1024

 ERG¦NE, s.136-137 ve dpn.217. 
1025

 Alman hukukundaki d¿zenleme i­in  bkz. ALTOP,   s.111- 113. 
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kendi ger­ekleĸtirseydi meydana gelen zarardan kendisinin kusurlu olarak 

deĵerlendirilemeyeceĵini ispatlayabilirse sorumluluktan kurtulabilecektir
1026

.   

 

Yardēmcē ĸahsēn fiilinden sorumluluk culpa in contrahendo nedeniyle meydana 

geliyorsa, culpa in contrahendoônun hukuki sebebinin borca aykērēlēk olduĵu kabul 

edilirse, yardēmcē ĸahēs kullanan bor­lu BK m. 100 f. 1 ­er­evesinde bu fiilden 

sorumlu tutulacaktēr
1027
. ¥rneĵin kredi sºzleĸme gºr¿ĸmelerini y¿r¿ten banka 

m¿ĸteri temsilcisi, bu sērada edinmiĸ olduĵu bilgiler neticesinde m¿ĸteriyi zarara 

uĵratērsa, banka ile m¿ĸteri arasēnda kredi sºzleĸmesi kurulmasa bile, banka t¿zel 

kiĸiliĵi ­alēĸanēnēn iĸlemiĸ olduĵu fiilden BK m. 100 f. 1 uyarēnca sorumlu 

olacaktēr
1028
.  Banka burada ­alēĸanēnē se­mede, onu gºrevlendirme de gereken ºzeni 

gºsterdiĵini ispat etse bile BK m. 100ôe dayalē sorumluluktan kurtulmasē sºz konusu 

olmayacaktēr
1029

. 

 

Vekalet sºzleĸmelerinde yardēmcē ĸahsēn fiilinden dolayē sorumluluk; yerine 

ikame edilen ĸahēslar bakēmēndan, vekilin sorumluluĵu ñBK m 391 f. 1ò
1030

 ile 

h¿km¿ uyarēncadēr. Bu madde de d¿zenlenen y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ yerine getirdiĵini 

ispatlayan vekil, BK m. 100 h¿km¿ uyarēnca sorumlu tutulamayacaktēr. Ancak eĵer 

vekil, yerine baĸkasēnē ikame etmeye yetkili olmadēĵē halde alt vekil tayin etmiĸse, 

esasen BK m. 391 uyarēnca sorumlu olacaktēr
1031

.      

 

4. BK m. 55 Baĵlamēnda M¿stahdemin Fiilinden Dolayē Sorumluluk  

BK m. 55, ºzel hukuk h¿k¿mleri ­er­evesinde baĸkalarēnē istihdam eden ger­ek veya 

t¿zel kiĸilere uygulanēr
1032
. Ķstihdam eden yani diĵer bir ifadeyle adam ­alēĸtēranlar 

                                                           
1026
TANDOĴAN(Mesuliyet), s. 444-446; OĴUZMAN/¥Z, s.370-371; EREN, s.1038; 

TEKĶNAY/AKMAN/BURCUOĴLU/ALTOP, s. 898-899. 
1027

 OĴUZMAN/¥Z, s. 370; LARENZ,  s.112-115; SEROZAN(Edim), s. 40. 
1028

 T¿zel kiĸinin yardēmcē kiĸinin fiilinden dolayē sorumluluĵu, t¿zel kiĸinin yetkili organlarēnē 

oluĸturan ger­ek kiĸilerin bizzat ifada bulunmalarē durumunda sorumlu olup olmayacaklarēna gºre 

belirlenecektir; bkz. OĴUZMAN/¥Z, s. 372. 
1029

 OĴUZMAN/¥Z, s. 371. 
1030

 ñVekil, baĸkasēnē tevkile salahiyettar olduĵu takdirde yalnēz selahiyet  kullanērken ve talimat 

verirken takayy¿t ve ihtimam gºstermekle m¿kelleftir.ò 
1031

 OĴUZMAN/¥Z, s. 364. 
1032

 Kamu t¿zel kiĸileri de ancak ºzel hukuk h¿k¿mleri ­er­evesinde ­alēĸtērdēklarē kiĸilerin ¿­¿nc¿ 

ĸahēslara verdikleri zararlardan istihdam eden sēfatēyla bu h¿k¿m ­er­evesinde sorumlu olacaktēr; bkz. 

URAL -¢INAR, s.15. 




